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PREFAZIONE. 


Un’ epopea, quantunque vasto ne sla il concetto 
e largo il campo che ella percorre, non puo tutta- 
via, siccome gia ho nolato altrove, abbracciare in- 
tiera una grande leggenda epica : alcune parti 
d’essa, quelle sopratutto che narrano falti antece- 
dent! e susseguenti alia gran gesta celebrata dall’ 
epopea, debbono di necessita rimanerne escluse. 
Perche un’ epopea potesse comprendere e conte- 
nere tutta intiera una grande Iradizione epica, 
converrebbe che ella procedessc a niodo storico, 
disponendo, cioe, e narrando a inano a mano i fatti 
con qucir ordine die avvcnncro o, per meglio dire, 
che diede loro la leggenda epica; si come lece 
nel Schah-nameh Firdusi, descrivendo succcssiva- 
inente quel gran complesso d’eventi e di memorie 
che si stcnde dai Kayanidi ai Sasanidi. Ma una tale 
composizione non puo propriamente chiamarsi un’ 
epopea, dove gli eventi debbono rannodarsi ad un 
gran fatto principale centra e vincolo d’unita, bens'i 
un vasto complesso di leggende epicbe attenenti 
a fatt i e a cose piii o men dilTerenti e disgregati. 
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L) 'altronde poi U Schab-nameh stesso non ostante 
il suo procedere direi quasi cronologlco non pol6 
neppure abbracciare e descriverc tutte le parti della 
vasta sua leggenda; alcunc dovettero pure rimaner 
fuori del racconto epico, le quali vennero poi piii 
tardi raccolte e narrate da altri; tale e la leggenda 
di Babman che Firdusi tocc6 appena nel Sebab- 
nameb e venne poi narrata distesamente in altro 
poema persiano il Babman-nameb 

Una parte della tradizione epica del Ramayana, 
e principalniente cio cbe precede e ci6 die segue 
la guerra e la conquista di Lanka (Ceylan), non pote 
per le ragioni addotte altrove venir compresa ed 
incorporata dall’ epopea e fu quindi raccolta ed es- 
posta piu tardi nell’ Uttaracanda, di cui pubblico 
ora il secondo volume e cbe compie la leggenda 
epica del Ramayana cbe rimarrebbe senza esso 
imperfetta. Di tulto cio bo ragionato nei volumi 
cbe precedono. 

Nei primi quaranla capitoli dell’ Uttaracanda e 
narrata distesamente la leggenda dei Raesasi cbe 
occupano si gran parte dell’ epopea Indo-Arya. Vi 

' Le Livrt (Us Hois, par Abou'lkasim Firdousi , public, traduil e( com- 
ment^ par M. Mob), P»ria, imprimerie imp^riate, 1866. 1. V, 
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si racconta particolarmente e a modo mitico come 
Ravana ed alcuni suoi piu fidi compagni che rap- 
presentano la razza dei neri Racsasi, nemica della 
religione e del culto dclle stlrpi Indo-Ai-ye, andas- 
sero allorno portando guerra ai Devi del culto Aryo, 
ad India, a Visnu, a Yama nelle proprie loro celesti 
sedi. 11 qual milo viene a dire in lingiiaggio storico 
die gli abitatori Chamiti, i Racsasi dellc parti me- 
ridionali dell’ India facevano barbara guerra agli 
Indo-Aryi, al loro culto, alia loro civilta 

Che sotto il nome di Racsasi venissero rappre- 
sentati popoli d’origine diversa dagli Indo-Aryi e 
loro nemici, I’ho dimostrato in piu luoghi dell’o- 
pera. Ei v’ha nclla tradizione dell’ India un’antica 
leggenda che mette vie plii in chiaro come al nome 
di Racsasi s’ attribuisse la signilicazione di popoli 
di strana origine, di genti ostili. Narra la leggenda 
che Manu capo delle schialte regali dell’ India ed 
il cui nome si connette coi primordi della civilta 
Indo-Arya, possedeva un toro maraviglioso che ri- 
corda il toro di Minos, il cui muggito avea pos- 
sanza di respingere i Racsasi e gi^i piu volte li aveva 
rotti edisfatti, — manifesta allusione alia forzavitto- 

' Le^gende di stirpi iminani. di genii smisurnic c fiorc vissate nei 
tempi proistorici st trovnno sparse iiclle diverse tradir.ioni dei popoli. 
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riosa con cui gli antichi Indo-Aryi respingevano gli 
assalti delle razze nemiche che li circondavano. — 
Presero i Racsasi allora a deliberare come potesse 
loro venir fatto di distruggere quel (oro; e due loro 
sacerdoti domestic! per nome Kilata ed Akuli si con- 
sigliarono di condursi da Manu, prolTerendogli di 
fare per lui ed in pro della sua stirpe un sacrificio 
in cui fosse vittima il possenle toro. Ma allorch^ 
venne da loro afferrato il toro, la terribile sua voce 
risuonb in altra parte e di nuovo sconfisse i Rac- 
sasi 

Il nome di Kilata o KirSta che la leggcnda qui 
attribuisce ad uno dei sacerdoti dei Racsasi, era il 
nome d’ una gente selvaggia, di razza di versa dalf 
Arya e sua nemica, che viveva nelle region! alpestri 
situate al settentrione delf India. Ei pare manifesto 
che in questa leggenda il nome di Racsasi venne 
pure adoperato a significare genti avverse agli Indo- 
Aryi e (F altra razza lor nemica, affine, ei sembra, 
a quella dei Kirati, che la leggenda unisce qui coi 
Racsasi. 


‘ Si vcgga nella Zeitschriji zar tergleichende Sprackfortchung ccc. vier- 
ter Band. Berlin, iS55. il bel lavoro dt Adalbert Kuhn che ha per tU 
tolo : Die Sprachvergleichuag and die Vrgetckichte der Indo-germanUchen 
Vnlher. 
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Dopo il capitolo xl fino al fine 1’ Uttaracanda 
narra il diffondersi delle stirpi Arye per queila 
forza di espandimento che h propria delle forti e 
grand! schiatte, la fondazione di cittA e di piccoli 
ream! in diverse parti dell' India, si come avvenne 
nella Grecia dopo la guerra di Troia; racconta per 
disteso, come usano fare i poemi ciclici, tradi- 
zioni, falti, leggende e miti che si riferiscono al 
RAmayana ed a cui esso allude qua e lA nelle 
varie sue parti (Kanda) ma non narra per intiero; 
descrivc la formazione e la prima propagazione 
della grande epopea di Rama per mezzo di Kusa e 
Lava discepoli di Valmici, I’origine della rapsodia 
appellata poi nell’ India Kausilavya e dei rapsodi 
detti quindi Kusilavi; finalmente il ritorno dei 
quattro Dasarathidi, porzioni umanate di Visnu, 
alia propria e divina loro sostanza e di SitA al seno 
della madre Terra. 

L’ Uttaracanda adunque A un portato, un ramo 
della leggenda epica da cui usci il RAmAyana : che 
una vasta tradizione epica suol essere come una 
gran ceppaia su cui sorgono e s' abbarhicano piii 
rami qual piu qual meno vigorosi, siccome, a ca- 
gion d’esempio, sorsero dal gran ceppo dell’antica 
leggenda epica germana il canto di Hildebrand e 
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d’Hadubrand, I’anglo-sassone Beowulf, il poema di 
Walter e Hildeguode, Gudrun e i Nibelungen*. 

Ma v’ha una parte, iin canto delR^mayana men- 
zionato nella tradizione epica sposta dall’Utlara- 
cauda, il quale s’ appella Bhavisya e trovasi des- 
critto nell’Anucramanica ossia serie delle cose si 
come parte dell’ epopea. Questo canto, come io no- 
tava nella prefazione al volume del testo, non venne 
divulgato e propagato col rimanente dell’ epopea e 
rimase come cosa arcana, manifestalo solamente ai 
RiscI, ai Muni e a Rama. Che cosa era egli il Bha- 
visya? Io non dubito punto d’affermare che ei do- 
vette essere una dottrina se non precisamente ar- 
cana, certo non al tulto com line epopolare,attenente 
al culto di Visnu, e che tale dottrina venne poscia 
colie consuete modificazioni e rimpasti puranici 
incorporata piii tardi nel Bhavisya e Bliavisyot- 
tarapurana; dove se ne pu6, credo, intravedere 
qualche vesligio nella descrizione che si trova in 
quel Purana della grande solennita (Ganmastami) 
in onor di Visnu-Krisna e nella storia die Krisna 
qulvi narra di se stesso^ 

' His. du Lied ou la chatison populuire eii A llemagne , par 6d. Schure. 

* Si vegga Ueber die Krishnajanmdshtami {Krishna's Gcburtsfesl), von 
A. Weber, p. 2^7 e se^. Berlin, 1868. 
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S’incontrano neU’Uttaracanda e nella leggenda 
epica deirindia.conienel Schah-nameh della Persia 
e nella tradizione epica della Germania, personaggi 
e fatti mitici dei tempi antichi, trasformati in per- 
sonaggi e fatti storici dell’ eta epica; ma sebbene 
alcune particolarita intessiite nell’epopea siano mi- 
tichc o simbolichc e I’epopea trasmuti sovente in 
eroi ed in racconti di fatti reali personaggi e narra- 
zioni puramente mitici, il complesso tuttavia e la 
sostanza dell’epopea sono essenzialinente storici, ri- 
traggono, cioe, fatti, idee, condizioni e cose reali. 

La leggenda epica del RamSyana si chiude con 
mirabile magnificenza negli ultimi capitoli dell' 
Uttaracanda. Sita dopo avere quaggiu nobilmente 
adempiuto I’alto uflicio cui fu destinata e fatta ma- 
nifesta al mondo la sua innocenza, ritorna in modo 
solenne alia Dea Madhavl, al seiio della Madre 
Terra d’ond’era venuta; Rama coi tre suoi fratelli, 
fatte nel mondo mirabili prove, condotta a compi- 
mento la grande sua impresa liberatrice e venuto 
al termine della sua terrestre peregrinazione fa ri- 
torno alle celesti sedi e s’ india nella divina sostanza 
di Visnu. 

Tale qnal io fin qui I’esposi e la sostanza della 
vera leggenda epica da cui usc’i il Rainayana. Ma 
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questa leggenda, si come altre storie epiclie piu 
o meno antiche, si trova sotto forme diverse in 
altre tradizioni popolari. Nell’ Attanagalu-Vansa 
libro buddhico, a cagion d’esempio, la storia di 
Rama vien riferita con forma, colore ed impronta 
tutta buddhistica. Nessuna menzione vien quivi 
fatta del rapimento'di Sitd per mano di Rdvana e 
della guerra di Lanka cbe ne fu la conseguenza ed 
occupa un libro intiero del RSm^yana. Sul principio 
di quella leggenda buddhistica Sita appare non 
come sposa, ma come sorella di Rama. II regal esule 
d’Ayodhya v’^ rappresentato non come prode guer- 
riero conquistatore, ma come principe modesto, 
umile e pio; vi si lodano sopratutto la sua mansue- 
tudine e la sua pazienza; si celebra la sua longani- 
mita; I’eroe del Ramayana v’e trasforniato insomma 
in un paziente e mite principe buddhista e vi si 
attribuiscono le virtu piu riputale dal Buddliismo. 
SimiJi trasformazioni sono comuni a tutte le grandi 
leggende epiche e fanno certa ed aperla testimo- 
nianza di loro remota antichita. 


' Si vegga ncl Literarisches Cenlralblati Jur Deutschland herausgegeben 
von Friedrich Zarnckc, lahrgang 1867, pag. 8 o 4 . quello che scrisse 
A. Weber sopra I’ opera qui citata : The Attanagalu-Vansa or the history 
of the temple of Allanagalla, translated from the pali by lames D’ Alwis. 
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Cosi, per non recarne che un solo esempio, cor- 
revano fin da tempi antichi sul rapimento d’ Klena 
tradizioni diflerenti; ed una ne riferisce Erodoto, 
udita da lui in Egitto, secondo la quale la rapita 
Elena non fu da Alessandro condotta a Troja ma 
a Menfi nell’Egitto, dove poi la riebbe Menelao*. 
Potrei, ove fosse d’ uopo, confermare con altre 
prove questo fatto storico del trasmularsi che fanno 
coir andar del tempo e col mutar di luogo le grandi 
e pill antiche leggende^. 

Quanto alia composizione o per meglio dire alia 
compilazione delfUttaracanda, tuttocbe il poema 
nella prima sua parte, vale a dire fino al capi- 
tolo XL sponga fatti anteriori alia gran gesta cele- 

' Erodoto, lib. II, $ i i 3 -i i8. Erodoto scrlve in questo proposilo Ic 
scgucnti notevoli parole : 

Aox^si fioi xal Ofxrjpoi rdv Xdyov rovrov ‘avOiadai * dXX* ov yip 
dfwicoe is t>)» ivovoUijv einrpem}s >)t> ra iripa ru -arep ix^ptfaciTO , is 6 
p.erijxs axnbv 

• Pare a me che Onaero pur conoscesse questo racconto ; ma perche 

cos'i non era acconcio all'epopea come faitro di cui si servi, pcrcio lo 
lascio indietru » 

* Si vegga nel libro Daretis Pkrygii de hello Trojano quanto la 

tradizione della guerra di Troja riferita in quel libro diflcrisca dalla tra- 
dizionc seguitata da Omero. — Veggasi ancora su questo proposito Die 
Sage vom trojanischem Kriege in den Bearbeilungen des Mittelallers and 
ihren antiken Quellen, von Hermann Dunger, Leipzig, 1869, pag. 7 e 
seguenti. 
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brata dal Ramayana, lultavia si dee tener per certo 
clie esso c posteriore all’epopea di Valmici. Ne sono, 
lasciando altri argomenli, prova manilesta gli an- 
nunzi fatidici che si trovano in pin iuoghi dell’ Ul- 
taracanda di casi futuri die si descrivono nel Ra- 
inayana come avvenuti, e le frequent! allusioni 
die vi s’ incontrano a cose loccate o narrate nell’ 
epopea Valmiceia. 

Non procedero qui piii innanzi in queste inves- 
tigazioni. Sto preparandoi due uRimi volumi dell’ 
opera, il XIIJ e il XIV, intorno alia cui pubblica- 
zione non polrei per ora dir nulla di certo. Nel 
primo dei due ven d esponendo il progressivo espli- 
camento del pensiero e della civilta dei popoli Aryi 
nelle diverse contrade dell’ Asia da loro ab antico 
e piu o men lungamente occupate. Nel secondo 
descriverd lo spandersi delle stirpi Arye fuori delle 
loro sedi primitive portando seco i fecondi germi 
di civilta future. In quei due volumi troveranno 
luogo opportuno le questioni religiose e filosofi- 
che, storidie e filologiche die s’ altengono alia tra- 
dizione epica Indo-Europea. 

GASPARE GORRESIO. 
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CAPITOLO I. 

U\I \ VNZ\ l>+:i HISCI. • . 

V 

Poich^ Rama, dlsfalti i RAcsasi, oUenne ii regno, con- 
vennero qnivi ad onorare gratulando il Raghuide i Risci 
Kausica, Yavakrila, Veidya, Cyavana-e Katha (iglio di 
Medhatithi , i quali hanno lor sede nella regione orien- 
lale. Vi si condiissero il venerando Svasty^lreya ^ ed i 
inagDanimi Mumucii c Pramucu, i ([uali occupano la 
plaga meridionale. Trassero pur cola coi lor discepoli i 
Risci Usadgn, Kamata, Dhaumya e ii grande asceta Rau- 
driisva i quali fanno lor diinora nella plaga occidentale. 
Pi concorsero eziandio i sette Risci immacolati Vasislha, 

' St 

Kdsyapa ed Atri, Gautama e VisvSmilra, Gamadagni c 
BharadvAga : questi sette hanno lor stabile stanza nella 
plaga settentrionale ('). 

Pervenuli alia magion di RAma, que’ magnanimi, ful- 
gidi come il fuoco, dolli dei Vedi e dei Vedanghi e ver- 
sali nelle varie dottrine, si termarono innanzi a colui 
die stava a giiardia della porta, e T eccelso e pio Muni 
Agastya cosi parlo a quel custode della regge : S‘ an- 
nunzi al Hasaralhide che noi Risci siam or qui giunti. 
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Per Ic parole cP Agaslya il ciislode della porla sni)ilo e 

festino si condusse dinunzi al magnanimo Raghuide, c 

veggendo Rama di splendor pari a picna lima, pronta- 

menle gli anniinzid essere qiiivi giimli Agastya insieme 

coi Risci. Subilo che inlesc osscr cola arrivali que’ grandi 

Miini rlsplendenli come sole matlulino (-), cosi parlo il 

sovrano Rama al cusiodc della rciige : « Introdiicili fell- 

no 

cemente, » cd essi enlrarono allamenle onoratl nella reg- 
gla lulta adorna dl varle gemme. Vedendo glnngcre in- 
nanzi a se quel Muni, Rama levatosi loro inconlro 
alleggialo dl reverenza c salulandoli inchinato, 11 invito 
a sedere; e sedutlsi quel sommi Risci sopra seggi aglati, 
dislinti d’oro, nobilmente rlcoperli c sparsi al di sopra 
dl poe, Rama olTcrla loro la patera ospilale c T acqua 
per la lozion del piedl e della bocca, 11 richiese della lor 
salute conesso i lor discepoli e il loro anliste; e quei 
grandi Risci conoscltori dei Vcdl risposcro a RSma : Noi 
slamo in tutto sani c incolumi, o Raghuide grandibrac- 
ciuto, e forlunatamente vcgglam pur sano le, dlslruttor 
de’ tuoi nemlci. Non fu (jravc peso a te, o Rama, quel 
Ravano signor dei Raesasi; ch6 tu cerlamenle armato 
d’arco vincercsti eziandio 1 tre mondi. Ma egli e pure 
avvenluroso, o Rama, ebe tu abbia spento quel Ravano 
co’ suoi figll e co’ siioi nepoti : e lletamente noi ti veg- 
giani qul ora vitlorioso, o pio, insieme con Sita c col fra- 

t 

tcllo Laesmano intenlo al tuo bene, Ueti ti vcgglam qul 
oggl, o re, colic tuc madri c cogli allri tuoi fratelli. Av- 
venturosamente, o Rama, furono da tc conquisi i Rae- 
sasi Prahasta, Vikata c Virupaksa, Mabodara c V insano 
Akampiana, e fu da te fclicemenlc ucclso in battaglla 
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Kiimbimkarna alia cui slatura immane non v’ lia quagglii 
slalura die sovreggi. Fortunalamente venuto a singolar 
ccrtame col re ilei Hacsasi, invinciblle agli slessi Dei^ 
ne oltencsti tii viltoria; In solo, o eroe dalle lunglie 
braccia , erl possenle a dislrugger Rdvano. Fu pur fclice 
venlura che combaltendo a corpo a corpo tu abbia lolto 
di vlla il Ravanide; ed avventurosamente furon da te 
manccppali alia morle il possenle Alikaya, il Racsaso 
Yagnakopa, Malta e Yiiddbonmalla pari al Dio della 
morte. Felicemenle, o eroe, lu atlerrasll in ballaglia 
Kumbha, il forle Nlkumbha, Gambiimaii e Gbalodara 
che mcnavano slrage allorno; e furono da le morli in 
ballaglia con lelifere saelte Devanlaka e Naranlaka simili 
a Yama. Quesli e piu allri Rdcsasi pari a Ravano e terror 
dei Muni furon da le felicemenle spend, o Rama. Grande 
fu la noslra maraviglia , o dilelto , udendo come da Ic fu 
posto a morle quel Ravanide Indragil, grande arlefice di 
presligi in guerra e cui nessuna crealura poteva ucci- 
dere : avvenlurosamente, o eroe dalle lunghe braccia, fu 
da le disfalto quel nemico dei Devi che assaliva come fa 
il Dio della morle, ed ollenuta da te viltoria. Per questo 
caro e nobil dono di sicurezza che lu n’ hai fallo, o tra- 
possente eroe Kfikutstbide, lu prosperi viltorioso con 
sorle forlunata. Udite le parole di que’ Risci contem- 
planli, RAma cntrato in gran maraviglia cosi prese a dire 
in alto rcverenlc : Pcrche non curando quasi il fortis- 
simo Kumbbakarna o T ollrapossenle RAcsaso Ravano, 
celebrate voi sovra ogni altro il Ravanide Indragit? Qual 
era dunque la possanza di colui, quale il vigore, qual la 
forza.^ F per qual ragiono sovranza egli a RAvano.^ lo per 
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cerlo a voi non iinpongu un inio coniando : ina se si puo 
da me saper lal cosa, sc cio non s’ ha da voi a tenere 
occulto, io desidero ndirlo conforinc al vero. Da chi, o 
grande Saggio, venue a colni ancor fanciullo concessa 
grazia delta ? Come J'u da colni vinto Indra? E come fii 
egli privilegialo di tanto favorc? 

CAPITOLO II. 

ouiGiNE 1)1 visn.WAS. 

Udite le parole del inagnaniino Raghiiidc, il prcclaro 
Kumbhayoni cosl prese a dire : Ascolta or dunque, o re, 
quale appunto ell' era la forza di colni c la sua grande 
vigorla; com’ egli dislmsse i suoi ncmici e non polcva 
da loro csscr distrutto. Io tntto ti narrero veraceniente, 
o Rima, e la stirpe e la nascita di Rdvano e 1’ alto fa- 
vore die gli fn largito (^). Un di, o R4ma, nell’ eta del 
Knta v’ ehbe un possenle iiglio di Pra^dpati , per nome 
Pulaslya, Risci Brahmanico, somigliante a vivo fnoco : 
non si polrebbero desci'iverc 1’ alte sue doli di giustizia e 
d’ onesto costume ; dalle nobili sue virtu ben si poteva 
conoscere che egli era figlio di Pra^apati. Quell’ eccdso 
Risci itoseue, per devozione al dovere, al romilaggio di 
Trinavindu sulla costa del monte Meru, cold si pose ad 
abitare. iVIentre colni quivi aticndeva ad austere castiga- 
zioni, tutto dedito a sacre letture, alcune donzelle ve- 
nule a quell’ cremo giocondo gli siiscitano ostacoli. Si 
condussero a qiidla regione, tulle sclicrzauli e liotc, 
I'anciulle dei Pannaghi e dei Devi, liglie di Risci regali. 
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e ninfe Apsarase; cd usando di continuo in quel silo dove 
Slava il Brahmano Pulaslya, quivi si Irasluilano per la 
giocondiUi del luogo quelle incolpabili donzelle; e can- 
lando e suonando e sollazzando slurbano il Muni ascela. 
Ma commosso a sdegno il preclaix) e grande Muni pro- 
feri quesle parole : Quclla fra voi cbc ancor mi venisse 
innanzi, avra a porlare nel suo seno un felo. 

Udile le parole del gran Muni, tulle quelle donzelle 
forte impaurite da cosi fatta maiedizion brahmanica se 
ne parlirono di col4, n6 piii feccro dimora in quella con- 
trada. Ma la figlia del regal saggio Trinavindu non udi 
allora quella minaccia ed ita al roiiiitaggio di Pulaslya 
colit si diportava senza timore. In quell' ora appunto il 
grande Muni iiglio di Pra^dpati attcndcva quivi alia sacra 
lettura , tutto fidgcnte d’ ascetismo nel suo aspelto. All’ 
udir la voce di colui cbe proferiva il Veda e •venutole 
veduto il pio ascela, divenne colei sinorta in tutta la per- 
sona con manifesli segni di morbol*); veggendo clla poi 
quel nuovo suo aspelto, rimase tutta sconturbata, e dctlo 
nell’accorgersene : « Che e questo cbe or qui nl’avvenne? » 
ravviossi all’ erenio paterno ed ivi si fermo. Ma nel ve- 
derla ridotta a tale stalo cost le disse Trinavindu : Come 
rechi lu questo tuo corpo cosi disforme .3 E colei compos- 
lasi in alto di reverenza cosi prese a dire tutta dolente all’ 
asceta : Non conosco la cagione, o padre, ondc io venni 
si disformata; sc non cbe io me n’andai poc’anzi sola al 
romitaggio di Pulaslya grande Risci contcinplatore, cer- 
cando le mic amiche : ma non nc vidi cola vcnuta alcuna 
cd incoltami quivi talc dcformita d’ aspelto, io qui me 
ne ritornai. Ma il regal saggio Trinavindu risplcndcntc 
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di luce ascelica, enlrato in mcditazione , vide die cio era 
avveniilo per nialedizion del Muni, e conosciuln rpiella 
nialedizione del gran Risci contcniplativo, andutosene a 
lui colla siia liglia, cosi parlo a Piilastya : Ricevi, o Risci 
venerando. come pio dono d’ elemosina ([ucsia inia figlia 
cui fanno schiello ornainento le sue proprie virli'i c die 
e per se stessa disposla ad esser lua. Ella sarii scnipre 
senza alcun duliliio luUa obliedienie a le, saldo ed aus- 
tero asceta, donialore de’ tuoi sensi. A1 pio e grande 
Risci che si favellava, rispose il braliiiiano Pulaslya, ri- 
cevendo la fanciulla : Sia cos), come lu parli. Poidi’ 
ebbe data in isposa al lUsci la siia liglia, sc nc lornd Tri- 
navindu al suo romilaggio e (pieir ottima cola si rimase 
ad aliitare, propiziandosi colic pie sue doti il consorlc; 
e dclle virlii di lei e dell’ oneslo suo costume era lieto 
oltrcmodo 1’ cccdso Muni. Ma un dl cpiel fulgido asceta 
cosi le parlo con aniore : Son io graiidemente soddis- 
fatto, o nobil donna, dell’ eccellenza delle tue virlii e 
lieto ti concedo oggi un liglio simile a me stcsso, che 
manterra la slirpe di noi due e si nonierii Paulaslya. E 
'perclie, nientr’ io qui altendeva alia sacra letlura, fii 
da le udilo il Veda, percio il liglio che nnscera di to sarii 
pure appellato \'isravas (audientc); cosi .sara senza alcun 
dubbio. Per tale modo parlo a quella giovane donna il 
Risci con aninio lietamente commosso; ed indi a poco 
tempo ella parlorl un liglio per nomc Visravas; il ([uulc 
I’ll poi nolo ai tre inondi, coslanle ncl dovere e nella pu- 
rezza, digniloso ncH’aspelto, imparzialc estimator delle 
cose, intento ad adempiere i pii voli, infcrvorato come 
il padre di virtii ascelica e Muni eccel.so. 
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CAIMTOLO 111. 

K1.KTT.\ fillAZIA CONCESSA A VAISIIAVANA. 

Ma il liglio (li I’ulaslya, I’eccelso Muni Visravas, si 
(lodico indi a poco, si come il padre, al santo esercizio 
deirascctismo. Kgli era vcridico, puro e disposto al bene, 
dcslro, intenlo alia sacra lezione, amorevole a tulle le 
crealure, c ad ogni cosa sempre anlcponcva il dovere. 
Conosciulo (pial fosse il suo operarc, il grande Muni 
Bliaradvdga diede per moglic a Visravas la bella e noblle 
sua liglia; e nel ricevere come sposa,conformeallalegge, 
la figlia di liharadvUga fu lieto ollremodo 1’ eccelso Muni 
Visravas. In colei genero quel pio un figlio valoroso, ol- 
Ire ogni dir mirabile, dotato d’ogni nobile virtii; del cui 
nascimcnto si rallegro il gran Genitore ed insieme coi 
Devi c coi Ri.sci lieto gli pose il nome : Slanteche, egli 
dissc, costui k figlio di Visravas, e quasi un altro Visra- 
vas per la somiglianza sua con esso; percio ei sara ce- 
lebrc col nome di Vaisravana. llo costui pure nella selva 
ascelica, crebbe ardenie d'ignco vigorc, come il fuoco 
del sacrificio. Slando quel magnanimo nel solitario suo ri- 
cctto, gli nacque queslo pensiero : Ralfrenando me stesso, 
porro ogni mio inlento nelf adempiere i pii dovcri; die 
f o.sservanza del dovere e quaggiit la via suprema. Quindi 
per piu migliaia d’ anni ei diede opera nella gran selva 
a dure maccrazioni; c ad ogni migliaio d’ anni che si 
compie e si rinnova, egli adempic quivi or qucsta or 
ipieir opera d’ ascetismo. Gi.acendo immcrso nelf acqua. 
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nodrcndosi d’ aria sola u sc-nza pigliare alcun aliiiienlu t'i 
trapasso migiiaia d'anni, come fossero un anno solo. Ma 
Brahma splendidissimo condottosi tiiUo lieto al romilag- 
gio di colui insieme code schiere dei Devi giiidale da 
Indra, cos'i gli disse : Son pienamcnte soddisfalto di 
quest’ opera tiia, o caro, mantenitor co.slante del tuo 
volo; eleggi ora una grazia, se Ui sia fclice; perocche io 
le ne giudico degno. Al gran Genitorc che gli slava in- 
nanzi, cos'i rispose Vaisravana : 0 venerando, bramerci 
r ullicio di Custode del mondo ed il governo delle ric- 
chezze. E Brahma con tutti gli Dei conlento e con animo 
propizio disse a Vaisravana : S’ adempia il tuo deside- 
rio. Io son disposto a creare un quarto fra i Custodi del 
mondo; quell’ ullicio sle.sso che hanno Yama, Varuna ed 
Indra c che tu desideri, t’6 apparecchiato; vanne, o pio, 
ed ahbi la signorla delle ricchezze; tu sarai oggi quarto fra 
i Caslodi del mondo Yama, Varuna ed Indra. Ricevi ezian- 
dio per esser portato .sovr’ esso questo carro divine che 
s’ appella Puspaka, risplendente come il .sole, e sia tu 
eguale agli altri Dei. Salve! or ce ne andrem noi tutti, 
come qui venimmo; abhiamo elTettuato il nostro intento, 
concedendo a te , o caro , 1’ alta grazia da le chiesla. Cio 
detto, Brahma insieme coi Devi ritorno allc celesti sedi. 
Ma iti gli Dei magnanimi preceduti da Brahma, Eaisra- 
vana fatto signor delle ricchezze cosl prese a dire inchi- 
nato per modestia al padre : 0 onorando, io ho ottenuto 
teste da Brahma una grazia eletta; ma il Dio signor delle 
creature non m’ assegno una stanza ov’io dimori; pcrcio 
tu, o venerando mio donno, fa di trovarmi un luogo, 
dove io pos.sa ahitare e dove nessima vivenie crealiira 
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ahbia a palirnu dannu. Cosl richioslo dal li^lio I' pccelso c 
pio Muni Visravas, stalo alquanlo sopra pensicro, gli 
dissc : Ascolta. Sulla riva del mar tnrridionalo v’ lia un 
monte che s’ appella Trikula ; sulla sommitd di quel 
monte sicde una citta dilellosa per nome l.anka, ampla 
come la citta del grande Indra e coslrulla da Visvakarma 
per dimora dei Rdcsasi, come Amaravati per Indra. Poni 
cola tua sede, se tu sia I'elice; In avrai quivi perenne 
dilelto; che quella citta e aggradevole, con porle arcate 
d' nro e di lapi.slazzoli. Ella In giA un di ahhandonata dai 
Hacsasi e.sagilati dal terror di Vi.snu ed e ora vola d’ ogni 
genie llAcsasa che tulti si rifuggirono enlro il scno della 
terra, giii nolle region! inferne : l.anka e ora tulla de- 
serta; ne v’ ha signor che la regga. Vanne tu ad ahilar 
colh feliccmento, o figlin. II luo slanziar cola non sari 
macchiato di colpa; ne f’occorrerA di (lovei‘ dar morte 
ad alcimo. Udite le giuste parole del padre, il pio Vai- 
xravana fcce .si che s’ accoglies.se jiopolo in Lanka sopra 
il vertice del monte. Indi a non molto tempo la citta per 
ordine suo Fu piena di piii migliaia di Nairili haldi c 
lieti; ed il pio figlio di Visravas pose col.i sua sede in 
Lanka, cui serra di fo.ssa il mare, lielo signor dei Nairiti : 
e di quando in quando .salcndo siil carro Piispaka ei se 
nc andava con animo modeslo a rivedere il padre e la 
madre sua. 

Celehr.ato dalle schiere dei Devi e dei Gandharvi , 
I'estcggiato con danze dalle Apsarase, pari al sole cinto 
dallo splendor di fulgidi raggi, il signor delle ricchezze 
.se ne giva di la al co.spetio del padre. 
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CANTOLO IV. 

OHAZIA CO.NCKSSA \ SOKKSA. 

PolcireblH* inleso il racconto fatto da Agastva, venne 
Rama In gran maraviglia : I.a citta di Lanka adnncjue, 
pgli pcnsava, fu gl6 ah anllco sedc del Racsasl. Quindl 
movendo il capo ed itoratamcnle giiardando Agastya, 
cosl parlo sorridendo Rama pari ad Agni corporeato ; 0 
voncrando, iidendo da Ic teste che Lanka fu gia anlica- 
mente posseduta dai Raesasi, nacque in me grande stu- 
pore. Noi abhiam sempre udito dire cbe i Raesasi dis- 
cendevano dalla stirpe di Pulastya, ed or da te io odo 
originare altramentc la loro sebiatta. Que Hdesasi di cut tu 
favclli eran essi Ibrse pin possenti di Ravano e dci Rava- 
nidi, di Kumbbakarna , di Prabasta e di Vikata? Chi fu il 
loro progenitore, o Rrabmano? Qual era il suo nome ? 
E quale la forza di quei Raesasi ? Per quale oltraggio fal- 
togli vennero essi cacciati da Visnii? Narrami, o incol- 
pabile. tutto cio distesamente; dissipa questa mia curio- 
sita, si come il sole disperde la tenebra. Udite le parole di 
Rama ornate e belle, Agastya maravigliando abpianto gli 
rispose : Poiche Brahma signor delle creature ebbe im 
di creato le acque, o Rama, produsse esseri a custodirle. 
Quegli esseri venuti innanzi al Fatter supremo modcsti 
in atto : Cbe farem noi, gli dissero, alllitti dal timer 
della fame e <lella sete ? Ed il signor delle creature ris- 
pose, quasi sorridendo, a tutti coloro con qiieste parole : 
Custodite, o onoralori degli onorandi, con inlenta cura 
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le acqiie. — Or hcne! ciisludianio, disscro gli uni ; Dis- 
truggianio, dissero gli altri. Ed avula talc risposla da cu- 
loro parte .satollati, parte ramclici cos'i lor <lissc il fattor 
degli esseri : Quelli fra voi die disscro : • Distruggiamo • 
siano Yaksi; quelli che dissero : • Cuslodiamo « siano 
Raesasi (^). Quivi erano aiiora due foilissinii Raesasi fra- 
tclli per noine Hcti e Pralicti, siinili a Kcilalilia ed a 
Mudhu. Praheli giusto e pio non cercava d’aver moglie, 
ma s’adopcrava con grande studio a Irovar sposa lleli 
inagnanimo c di gran mente; e disposu la sorella di Kala 
(Yama?) per nonie Bhaya, terribile oltreinodo. II prode 
Raesaso, 1’ ottimo dci padri Hcti genero in colei un liglio 
per nonie Vidyulkesa, il qual liglio di Heli si come un 
loto in mez/.o all’ acque creblie in forza cd in vigore, 
fulgido al par d’ acceso fuoco. ci pervenne alia 

felire gioviiiezza, allora il padi c eccelso fra i Riesasi de- 
li be rd di dargli sposa, ed elesse a tal uopo per suo liglio 
la bgliuola di Sandhyd per nonie SAlankatankald. Consi- 
dcrando die di necessila pur conveniva die colei fosse' 
data a marito, Sandbyd concudette sua figlia al fortissimo 
Vidyutkesa; il quale otlenuta la figlia di Sandbyii, gio- 
condo con cssa come Indra con Paulomi. Indi a qualdie 
tempo, o Rama, Sulankatankata concepi di Vidyulkesa, 
come concepe dal niai'e una tratla di nubi. Condottasi 
allora al monte Mandara, spose quella Raesasa il suo 
portato, splendontc come il porta to della nube (il ful- 
mine.5), a quella giiisa ebe la ninfa Gange si sgravd del 
suo feto generato da Agni Com’cbbc gctlato quel parto 
inrjcncralo da Vidyutkesa, atlese colei voluttuosamcnle a 
dilettarsi collo sposo, dimenliea del liglio. Ma il fanciullo 
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cola partorilo e risplendentc conic vivo I'lioco, posta ia 
inano siilla bocca, forte gridava piangcndo, come nna 
nuvola che rinuigghi. Sovr esso cola alto per Faria venne 
a passar con Lma il grande Deva (Siva) cui porta il toro e 
vide piangente il figlio del RScsaso. Quivi per compas- 
sione che n’ebbe Lima sua sposa, il Dio uccisor di Tri- 
pura fece (jiiel liglio del Bdcsaso eguale d’ eti al padre 
e per piii compiacere ad Uma il gran Deva, fatto colui 
immortale, inalterabile ed intransniutabilc, gli asscgno 
una citli aereal®). Alle donne RAcsase cziandio, o nato 
di re, fii concessa da Uma una grazia eletta, il concepire, 
cioe, islantaneo, F istantaneo partorire, ed il pervenire 
islantaneo del figlio all’ eta desiderata. L’avveduto Su- 
kesa [lat era il name di colui), ottcnuta dal potente Siva 
splendida sorte e possedcndo come Indra una cittii aerea, 
inorgoglilo per la grazia fattagli, discorreva per tutio in 
nn baiter iF occbio. 


CAPITOLO V. 

I’HOr.EME DEI HACSVSI. 

Un Gandharva, per nome Gramani, splcndido al pardi 
V’isvavasii seppe come era devolo alia giustizia c lavorito 
di grazia eletta il BAcsaso Sukesa. Aveva quel Gandharva 
una figlia per noine Devavati che pareva una seconda 
Laksmi; la quale ei dono con giubilo in isposa a Sukcs;i, 
come F Oceano diede Sri a Visnu. Vincolala d’afletlo a 
(|ucllo sposo che per la gratia concessagli aveva acquis- 
lalo poter sovrumano, fii beta Devavati, siccome il mi- 
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sero die oltenga ricchezze; ed il Rdcsaso Sukesa lielis- 
simo con lei si dilettava, come fa con una elel'antcssa iin 
elufante progenie d’ An(^na. In Devavali gencro Siikesa 
Ire figli Rdesasi pari a Trinetra (Siva), Malyaval, Suinali 
ed il fortissimo Midi. Quei tre figli di Sukesa crano saldi 
come i Ire mondi, ardenti come i tre sacri fuoclii (’), tre- 
mendi come i tre Mantri, terribili come tre serpenli, 
fulgidi come i tre fuochi del sacrilicio. Ei crescevano 
colei, si come ingrossano fieri niorbi; e conoscendo die il 
padre loro era salito a poler sovrumano per ispecial gra- 
zia oUenula, i tre fratelli, fermalo lor proposlo, se n’an- 
darono al monte Mem per ivi attendere ad opere aus- 
tere d’ ascetismo. Datisi coli ad astinenze orribili ei 
si travagbarono , o re supremo, in ascetismo spavenloso, 
cagion di paura a tutte le creature. Il fuoco a.scelico 
prodotto dalla lor veracita, dalla retliliidine e dal domar 
die ei facevan se stessi, ardeva (piasi i Ire mondi con 
esso i Devi, gli A.siiri e gli uomiiii. Allora il Dio dalle 
(juattro facce (Brabma) salito sur un dello carro divino, 
si condusse ai Cgli di Sukesa e salutatili dissc loro : lo 
sono il supremo Dator di grazie. Conosciulo, riguar- 
dalo e veneralo Brabma largitor sovrano di grazie, i Ire 
Rdesasi recatisi in atlo di reverenza e tremanti come le- 
nere piantc cosl gli di.ssero ; Se fallo propizio dal nostro 
ascetismo, o .sommo Deva, tu vuoi concederne favori, fa 
di grazia, o signor possente, die noi siamo invincibili, 
longevi, distruggilori dei nosiri nemici e devoli 1’ uno alf 
altro. — Sarele voi cosl, come desiderate , rispose ai ligli 
di Sukesa il Dio cbe ha cai-i i Brabmani; e cio detio se nr 
ritorno al moiido di Brabma. Ollenula la grazia deside- 
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rata, tuUi quci Rucsasi sovrani si diedero, o Uaiiia, a 
Iravagliarc Suri ed Asuri, sccuri da ogni paura per la 
grazia lor conccssa. Travagliati da coloro i trenta Devi (*), 
le schiere dei Risci e i C&rani non trovano iin protcttore, 
come r uom che e dannato alle sedi infeme. Ma i Ire 
Rdcsasi ad una, o Rama, condotlisi innanzi a Visvakarma, 
immortal signore degli artefici e consideralone il vigor, 
la forza c la poss^nza e per grande ardor dell’ animo loro , 
gli dissero richiedendolo ; Tu sei f architetto assiduo de- 
gli Dei : ti piaccia, o Deva, costrurre cjui anclic per noi 
case, quali in nostro cuore le dcsideriamo. Conducendoli 
air Himalaya, al monte Merit od al Mandara, cdilica per 
noi, o architetto divino, case somiglianli alle case d’lndra. 
.\Uora Visvakarma prose ad indicare a quei magnanimi 
Raesasi una dimora pari alia magione d’lndra. Sulla 
sponda, ei dissc, del mar meridiouale v’ ha un monte 
per nomc Trikuta ed un sccondo ancora che si noma Su- 
vela, o prodi Rdesasi. Sul vertice chc s’alza nel mezzo di 
quel gruppo montano e chc somiglia ad una nube, vetta 
d’ ardiio accesso agli stessi aligeri, tagliata a forza di pic- 
coni e volta alle quattro plage, la e posta una citt.i die 
•si noma Lanka e ch’io costrussi per comando d’lndra, 
larga trenta yo^ani e lunga cento. In quella citth fermate 
vostra stanza, o ecceksi e prodi Rdesasi, come fecero in 
Amardvati gli Dei con Indra; raccolli con piii altri Rde- 
sasi entro la rocca di Lanka sarete invincihili ad ogni ne- 
mico, o valorosi. Udile le parole di Visvakarma; que’ 
prodi seguitati da migliaia d'ultri Rdesasi si condusscro 
ad .ahitare in quella citta, ricinta di fossi e di saldc mura, 
inlorniata da centinaia d'auree ea.se; e perveniili a Lanka 
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\i posero lor si-de liilli quc' Rac.sasi. in ([uel 

Icmpo, o incolpnl>ilu liglio di Raghu, una Gandliarva 
per noine Narmada clic andava atlorno a siio talento. 
Aveva colei tre liglie spleiidide come liri, Sri e Kdntil®); 
e benchc non fosse RAcsasa, piirdonulictaincnle in ispose 
a quei Ire Ricsasi per ordine di eta le Ire sue figlic, il 
cui vollo era soave come I’aspello di piena lima. Quelle 
Ire lisilic Gaudliarve avvenlurale furono dalla madre dis- 
posale a quei tre RAcsasi sovrani sotto il segno costellato 
(naksatra) Bhagadcivala : ed unili in conniibio, o 
Rama, si diedcro dilctlo colic lor consorli i ligli di Su- 
ke.sa, come fan colle .\psarase gli Immurtali. Era sposa di 
Malyavat la bella Gandliarva per nome Sundari; a.scolla, 
o Rama, quale progenie ei genero in es.sa : faron da lui 
procreati Va^ramusti, Virupiksa ed il RSc.sa.so Diirnui- 
klia, Suptaglina, \agnake(u, Matta e Unmatta; e nacipic 
pur di Sundari una leggiadra figlia per nome Suvela. Fu 
consorte di Sumilli ed a lui piii cara die la vita la Gan- 
dliarva, per nome Ketumatl, pari nel sembiante a piena 
luna; odi, o grande re, noverati da me per ordine i figli 
die il Rdcsaso Sumali genero in Ketumati; ci sono Pra- 
hasta, Akampana e Vikata, Kdlikamukba, DhumrAksa, 
Danda, SupArsva pien d’ ogni avviso, Sanbradi, Praghasa 
e BliAsakarna e sorellc a qaesli RAkapuspA e UtkatA, Nei- 
kasi dal dolce sorriso e Kumbliinasi : si narra die questi 
fo.ssero i ligli geiierati da Sumali. Con.sorte di MAli fu 
la leggiadra ed eccelsa Gandliarva, per nome Vasuda, da- 
gli ocelli simili a foglie di loto e dalla faccia .somigliante 
a ninfea. Odi, o Raghuide .sovrano, io ti diro i figli che 
in colei genero MAli : ei furono Anila ed ,\nala, Bliinia e 
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Sarup&ti; quesli chefaron poi iiiinisiri di Vihhisaiia, sono 
i Uacsasl procreali da Mall. * . n. 

Quel tre Racsasi sovrani, oltrepos.senlI e tracotatl, cir- 
condali da cenllnaia di figll Racsasi, si dlcdcro quindi a 
travagliare 1 Devi in iin con Indra, 1 Rlscl, i Naghi, i Da- 
navi. Discorrcndo a cenllnaia per lo mondo, impetuosi 
come il vento, ardenti nelle battaglle, di contlnuo altenti 
e cresciiili oltreinodo di pos.sanza per li favori lor con- 
cessi, fcccro si cho cessaron per lullo i rltl dei sacrllici. 


CAPITDLO VI. 

ISCITA OKI HACSASI CON MALYAVAT LOIU) DUCK. 

Travagliatl da quel Racsasi e impaurili i Devi, i Rise! 
e i pll asceti si rlfuggirono al Deva dei Devi, signor su- 
premo (Siva). Coli convenuti ed inchinalisi al Dio dal 
tre occhi, nemico di Tripura i Devi reverentl in atlo 
e halbussando per paura cosi gll dissero : 0 vene- 
rando cbe soprintendl alle genii e dlsperdi ogni luo 
nemico, le genii tulle son Iribolate dai ligli di Sukesa 
allieri per la grazia oltenula dal Padre sovrano. I romi- 
laggi cbe deggiono esser proletll son lulll privall di pro- 
teltore, ed i RAcsasl, precipilali dal Cielo 1 Devi, fanno 
sollazzo insieme a modo del Celesli. lo son Vi.snu, io son 
Rudra; io sono il re del Devi, lo son Brabma, lo Yama, 
lo Vanina, io (Sandra (Luno), lo Ravi (11 sole), cosi van 
dlcendo linbaldanziti per le grazie oUenule e vanlalorl 
nelle baltaglle rjuel Racsasi e coloro cbe ne son duel. 
Percio ti placcia far securi nol lulli (|ul sgomenlali : ves- 
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tondo un corpo di terribile sembianzal*^) distruggi, o 
Deva, ([lie’ rei nemici. Cosi pregafo da tiitti i Suri, il so- 
vrano Deva dal colore rosso oscuro e dai capelli attorci- 
gliatl, avendo rigiiardo a Sukesa, cosi parlo alie schiere 
dei Devi : Non distruggerd lo slesso quei Rflcsasi : die non 
e dalo a me di ucciderli; ma vi proporro hen io un con- 
siglio, o Suri, che avra virlu di spegnerli. Tenendo cosi 
dinanzi da voi questo ellicace intenlo, o Suri, andate a 
richieder d’ aiulo Visnu; quel possente li sperder^. I Devi 
allora, celebralo con voci di vitloria Siva, si condiLSsero 
innanzi a Visnu, esagitati dal timor dei Racsasi. Fallo 
onore e reverenza al Dio che porta la conca e il disco, ei 
gli dissero parole di grande sgoinento contro i figli di Su- 
kesa : 1 figli di Sukesa, o Deva, ardenti come i trc sacri 
fuochi , assalendoci ci ban soverchiali per virtu delle grazie 
lor concesse. V’ha una citt^, per nome I.anka, d’arduo 
accesso , posta sulla cima del monte Trikuta : coli stanziati 
i Racsasi ainiggono noi lutti ; per amor di noi distruggili, o 
uccisor di Madhu; fa dono a Yama di (juei trapossenti, 
falti a pezzi dal tuo disco : altri non v’ha che al par di 
te ci possa rassicurare nei nostri terrori : dissipa, o Deva, 
il nostro sgomento, si come il sole discioglie le brine. 
Pregato per tal modo dai Suri, il Deva dei Devi Ganar- 
danaC'^), rassicurando i Devi impauriti cosi lor disse : 
Conosco il Racsaso Sukesa inorgoglito per la grazia otte- 
nuta da Siva; conosco i .suoi tre figli, fra ciii e primo 
Miilyavat : distruggero io in battaglia quo’ vili che han 
rotta ogni legge di giustizia; deponete ogni alTanno, o 
Devi. Uditi que’ detti del possente Visnu, tutti quegli 
Immortali se ne tornarono lieti alle lor sedi, celebrando 
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il Dio (iaiKirdann. Ma conosciulo 1’ iniciilo il conalo dci 
Dovi, il Hacsaso Mdivavat cost parlo ai due niinori suoi 
I'rali'lli : K faina che g[li Immorlali e i Risci condotli.si 
ad una innan?.i a Siva ed anelanti alia nosira disfalta cosi 
parlarono al Dio dai tre ocelli : 1 rigli orriliili di Sukesa, 
o Deva, siiperlii della forza che confer'i loro la grazia 
olliumta, ci van Iravagliando qua e la con islorzo comune : 
soverchiali dai Raesasi noi piu non possianio, o consorle 
il’ Umil, slar saldi nei nostri doveri per paura di quei ri- 
haldi. Percio a saivczza di noi, o Siva, dislmggi quei R4c- 
sasi; ardili, o distriiggilor po.sscnte, col solo proferire il 
suono Hum ! Cosi pregalo dai Devi c dando loro oreccliio 
rispose movendo la mano c il capo, 1’ uccisorc d’ ,\n- 
dhaka : Non si possono da me uccidere in batUglia i ligli 
di Sukesa, o Devi, ma vi dard iin consiglio per cui ei 
verranno messi a morte; ite a pregar che vi protegga il 
voncrando Deva dalla veste gialla che impugna la clava 
e il disco, c che si noma GanArdana, llari c Naniyana 
(Visnii). Aviilo da Riidra (Siva) tal consiglio ed inchina- 
tisi al nemico di Kdiiial'*), i Devi guidati da Indra si con- 
dussero a NArayana e gli narrarono ogiii cosa; il quale 
disse loro : Disiruggerd quei nemici de’ Suri; lascialc 
ogni aflanno, o Devi. Fu dunque da Visnu, o prodi RAc- 
sasi, promessa ai Devi coslernali la nosira morte; or si 
pensi cid che convenga fare per nostro scampo. Si narra 
come furono da Visnu messi a morle lliranyakasipu ed 
aliri nemici dci Devi e come furono da lui vinti in hatla- 
glia Namuci, Kalanemi e Sanhrado eroe sovrauo, Ra- 
dheya conoscilor d’ ogni prestigio ed il giusto l.okap.ila, 
) amala ed Arguna, II.Ardikya, Sumhha e Nisumhhaka e 
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coil cssi Amii‘ 1 e Danavi Ibrtissimi e podcrosi.TuUl cosloro 
avevano pur lilato con cento sacrifizi, tulti eran maestri 
dl prestlgi, tiitti esperti d’ ogni sorta d’arml, tutli tcrri- 
i)lli al nemicl; nondlnieno ei furono da Narayana allerrali 
a cento c a inille. Vol hen conoscendo (juesle cose, cer- 
cale di far cib che im^glio convenga a lutti. Kgli e arduo- 
11 superar (jucl Narayana che or s’ ha posto in animo di 
stermlnarci. Udltc le parole di Malyavat, risposero Mall 
e Sumali al loro niaggior fratello, come gli Asvini a Va- 
sava : Noi fiimmo assidui alia sacra letlura, ahhiamo 
larghegglalo dl doni, faltl sacrifizi e protetto il regno; 
siamo perveniiti a salda eta esente da morlii ed ahhiam 
mantenuta la giustizia degna della nostra stirpe, Pro- 
fondandoci con nembi d’armi nell’ oceano inconquas- 
sabilc dei Devi, ahhiam noi vinti nemici che non ban 
pari, ne mai ci assalse paura di inorte. NSrayana e Uudra, 
Indra e Yania, tiitti temono in ogni tempo di stare! a 
fronte. Qiii non ha colpa Vlsiiu; cagion di cio sono i so- 
vrani fra i Devi ; per colpa pur dei Devi si commosse 
r animo di Visnu. Perclo oggl stesso vuolsl da noi iinltl 
e circondati da tutte le sclilere comhattere 1 Devi da cul 
qui mosse la colpa. Preso Insieme tale conslglio, o Rama, 
i R^esasi fortissimi e memhruti uscirono a hattaglia con 
ogni lor sforzo e pienl d’lra. Con carri cd elefanti, con 
cavalli dl gran corpo, con asinl, cammelli e tori, con ser- 
pentl e con dclfinl, mostrl acquatlci, testugglni e pescl, 
con aiigelli pari a Garuda , con leoni , cinghiall e tlgri , 
con ccrvl e huol grugnanti, tuttl que’ Racsasl superhl di 
lor forza, cnideli c nemicl ai Devi, lasciata l.anka, s’av- 
viarouo alle sedl celosti. Le Divlnlta che avevano lor sede 
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in I^onka, vedulo (|uel Irainbiisto dolla citla, sc nc liig- 
girono ptir esse per la via dei Racsasi; i qiiali saiili a cen- 
*linaia ed a niigliaia sopra carri ccceisi, con rapida Icna 
e ad ogni lor possa marciavano verso le sedi dei Devi. 
Si levarono in cpiella per la terra e su per I’aria porlenli 
malagurali, suscitati dal Dio della inorte e nimzi di ro- 
vina ai Racsasi. Piovvero le ind)i caldo sangue ed ossa; 
sovercliid il mare le sue .sponde e tremarono i monti; fa- 
ccndo risa slemperate, risonanti come nuigghio di luibi 
menano danze intorno i Rhuti(IW levatisi su a niigliaia. 
Stormi d’ ocbe e d' avolloi gittanti liamnie dalla bocca 
s’aggirano sopra le scbiere dei Racsasi in forma del disco 
di Kala (il Dio della morte); fuggono di.sbrancati le Co- 
lombo, i pappagalii e i gracciili; e vanno coD miagolando 
i gatti ed ululando pauro.samente gli orribili sciacali. Ma 
disprezzando quei porteoti, i RAcsasi allieri di lor po.s- 
sanza pur s’ inoltrano e non danno indielro, avvinli dai 
legami della morte; e son lor duci MAlyavat, Sumali e 
Mali, si come son guida dei sacrifizi i tre sacri fuochi. 
TuUi quei Racsasi si raccolgono intorno a Milyavat saldo 
come il monte Malyavat, a quella guisa chc riparano al 
so.stcnitor del mondo le viventi creature; c risonante 
come un grande viluppo di nubi, quell’ ostc di prodi 
Riicsasi capilanata da Mali va progredendo verso le scdi 
dei Devi, anelante alia vitloria. Ma inteso dal mcssaggiere 
dei Devi quel grande sl’orzo dei Rac.sasi, il possente N:i- 
r;iyana si dispose alia battaglia. Munito di fareira, d’armi 
I? d’armadura e fermo sul dosso di Garuda si mosse il 
Dio rapidamente alia disfatla dei Racsasi, e cosl risplen- 
deva sul do.sso di Suparna d Dio Ilari I'osco-azziirro e 
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con vesle glalla , come siil vertice del monte Kancana 
risplende una nuhe incoronata di baleni. 

Segiiitalo dai Devi, dai Slddhi, dai Risci e dai Malio- 
raglii, celchralo con canli dai Gandharvi, marciava ilDlo 
contro I’oste del neniici armalo d’arco, di spada c dl 
disco e tenendo in mano la conca divina. .\llor chc vide 

10 splendido Ilarl, I'osco-azziirro come nubc, si sconi- 
niosse r oste del Racsasi; erano scosse le lor vesli dal 
vento suscitato dalle ale di Gariida, ondeggianti le lor 
bandicre, dissipate le loro saette. In qiiella i Racsasi, cir- 
condando a turmc a tiirme Madhava (Visnu), lo lacera- 
vano con armi, simili al fiioco di linlniondo, 

CAPITOLO VN. 

MOHTE DI MALI. 

Quei nuvoli di Racsasi tonanti inondavano con pioggla 
dl dardl il monte Narayana, si come le nubi dilagano 
con pioggla una montagna. Assalilo da quel neri Racsasi 

11 glallo e fosco-azzurro Visnu soniigllava al divino monte 
An^ana cinto da nuvolc piorne. Si come a torme si get- 
tano in un campo le locuste, sovresso un monte i cu- 
llcl, in una brocca di latte le mosche e ncl marc s’ attul- 
fano i delfinl, cosi entrano a furia nel corpo di Ilari le 
saette scoccate dagli archi dei Racsasi, rapldc come il 
rulmlne, il vento e ranlnio, a guisa die v’entreranno 1 
mondi nel dl del finale disfacimento 1'**). Assalendolo con 
carri 1 carradori, con elcfanll i montatorl d’elcfanti, con 
cavalli i cavalicri ed i pedonl con pedoni, quei- Racsasi 
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sovranl, pari a monti ed armati di lancle e dl saelte, di 
spade c di I’crrei raifi tolsero il respiro ad Uari, si come 
lo toglic al brahmano il rallener die egli fa ii suo 
aliloC"). Tenipeslalo dai Raesasi conic una smisurala cete 
dai pesci , lose Vismi il divino suo arco corneo e con 
fulminei quadrelli , dischiavati dalFarco teso fino all’ 
orecchio c rapidi quanto Tanimo, taglio in pezzi ininuii 
come grani di sesamo a cento e a niille le membra dei 
lUcsasi in quella gran battaglia. Dissipalo quel nembo 
(li dardi, come dissipa la pioggia il vento sollevato, si 
diede il sommo Purusa (Visnu) a sodlar nella gran conca 
die si noma PancaganyaC®). Insuflata da llari con tulta 
la forza del suo fialo, la conca sovrana, nata ncll’acqua 
risono con fracasso spaventoso, come una nube di (ini- 
niondo. Il suono della conca divina atterri i Raesasi, 
come il ruggilo d’un leone nella selva gli elefanti ebbri 
d’amorc. Piii non potevaiio star fermi i cavalli, rimasero 
disebbriati gli elefanti, cadevano dai carri i guerrieri slu- 
pefatti dal suon della conca; ed in quella le fiilminee 
saette ben peniiate, lanciate dall’arco corneo, dilace- 
rando i Raesasi si ficcavano entro terra. Non poclii di 
que’ Raesasi squarciati dalle saette seoceate dall’ areo di 
V' isnu cadevano sgomentiti , come rupi percosse dal ful- 
inine. Le ferite latte dal disco di Visnu per le membra 
dei nemici versano sangue a goccie, a quella guisa die 
trasuda dai monti umor metallico; ed il fracasso della 
conca divina, lo streplto dell’ arco corneo e le quadrella 
lanciate da Visnu divorano gli spirit! vital! dei Raesasi 
vessilliferi. Colic divine sue saette discindeva Visnu le 
mani con esso i dardi, le lesle, i vessilll c gli arebi, 1 
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carri colie lor handiere e le farclre dei Hacsasi. A 
cjuella giilsa che prorompono dal sole fasci di raggl, 
flutll ondosi daH’oceano, prodi Ntlglil dal Palala e rlvl. 
d’acqua dalla nube; cosi volano a furia rapid! nembi dl 
quadrelli a centinaia ed a migliala, .saettatl da Visnii 
coH’arco corneo e lanclati via con forza. Come son inessi 
in fiiga dal sarabha(*^) i leoni, dal leone gli clefanli, 
dairelcl’ante le ligri, dalla tigre i leopardi, dal leopardo 
i cani, dal cane i galtl, dal gatto i serpent! , dal serpenlc 
gli augelli, cosi son dal possenle Visnu dispcrsi per le 
plage o stcsi a terra i llacsasi in quella battaglia. Ailor 
ch' cbbe attcrrati migliaia di lUcsasi, T uccisor di Madhu 
(Visnu) diede llato alia sua conca, com’ cmpie il vento 
una nube per lo cielo; e tutta quell’ oste di RAcsasi rotta 
dai dardi di NArayana e sbalordita dal suon della conca 
se ne fuggi disfatta alia volla di Lanka. Tempestato dai 
dardi di Visnu e rotto 1’ esercito dei Racsasi, SuinAli si 
diede batlagliando ad inondar Hari con una plena di 
saette; e tulto ne lo copcrse, come copre la nebbia ii 
sole. I Racsasi pia valorosi ripresero allora fermezza e 
ardire. Ma il Racsaso Sumdli superbo di sua forza s’av- 
venlo con ira a Visnu facendo gran clamore e ravvivando 
quasi i Racsasi. Levando in alto la sua mano guernita 
d’ aurel ornali, come leva la sua proboscidc un elcfante, 
ruggi il Racsaso per giubilo, a guisa d’una nuvola che 
baicni. Airauriga dl quel Rflcsaso die si forte andava rug- 
gendo/recise Visnu ilcapo ornato di ciondoli riammanti: 
onde i cavalli aombrando si diedero ad errare disfrenali, 
e dai cavalli vaganti e pur Iratto qua e lA il Racsaso 
Sumali,come dagli instabili oggetti dei sens! e trasviato 
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Tuomo du? lion lui abilo dl virtu. Ma ralVrenaiido i cavniii, 
a "uisa che 1’ uomo donno dl se stesso rifrena gli oggetti 
de’ sensl (-^), e ferinando il carro dinanzi a Visnu, slette ^ 
qiilvi immobile. In qiiella il prode MAll, impugnando 
saclte ed arco, si slancio inconlro al grandibraccliito I lari 
chc s’ Inollrava dl corso sul campo di batlaglia; e rauree 
saelle scoccalr dal suo arco, altingendo Hari , pcnelra- 
vano nel suo corpo, come gli augclli nel monte Kraunca. 
Travagllato da quelle saette lanciate a furia da Mali, pur 
non si turbo Visnu in quella batlaglia, come non si con- 
liirba per dolorl i’uom che ha vinto 1 suoi sensi. Ma 
stando cola armato di spada e di clava e facendo rlso- 
nare la corda del suo arco, il venerando Deva Ibnte di 
salvezza alle creature scocco contro Miili nembi di dardi, 
che (iammeggianti come lamp! di folgore, glungendo al 
corpo dl Mall, ne bevevano in copia il sangue, si come 
bevvero un di ramrita i Nagbl. Fatto rlvolgere Indielro 
Mall, il Dio portator dl clava, dl disco c di conca, ne 
abbatte con saette acute I’arco, il vessillo ed i cavalli, ed 
il Raesaso Mali prlvalo di carro, tolta ed impiignata la 
clava balzo a terra , come sbalza un leone dalla cima 
d’un monte. Allora ei si diede irato a percuotere in 
quella miscbla Garuda al capo, come Andaka un di per- 
eo.s.se Siva e come India percuote col fulmine un monte. ' 
Tempeslato a furia da Mali con botte di clava, Garnda 
.sbalordllo rivolse indietro dalla batlaglia il Dio; e rimosso 
dl la colla laccla a ritroso il Deva da Garuda possenle 
aligero, si levo un alto clamor dei Raesasi , come di 
leoiil ruggenli. Udendo quel fracasso d’ urla del Raesasi, 
il Iralello minor d’ Indra (Visnu), benebe colla faccia a 


rilroso, pur lancio il suo disco, per voglia d’ uccidcr 
Mili; c quel disco fiammeggiante come il disco del sole e 
rischiarante il ciclo col suo splcndore, quel disco pari al 
disco di Kila (il Dio della morte) tronco via il capo di 
Mdli. Quella testa del Haesaso sovrano, recisa dal disco 
c spaventosa cadde vomitando sanguc, come un di la 
testa di l\ahu. I Devi allora lietissimi misero con tutta la 
forza di lor liato un grido di guerra, sclamando : Bene 
hai fatto, o Deva. Veduto niorto M^li, si fuggirono coll’ 
oste verso Lanka arsi da gran dolore Mdlyavat e Sumali ; c 
Garuda riavutosi e dalo volia rapido come il vento, atterro 
pien d’ira i Raesasi col ventar delle sue ali. II possentc 
Ndrdyana si diede eziandio subitamente a lacerare con 
saette elette, lanciate dal suo arco i Raesasi die fuggi- 
vano colle chiome ondeggianli e sparle, come squarcia 
Indra colle sue folgori i monti. Quell’ oste cogli ornbrelli 
lacerati , coll’ armi rintuzzate , coi corpi rolti per ogni parte 
dalle saette e le minugia sparte in fiiori, stralunando gli 
occhi per paura, era come disensala. II clamore e 1’ im- 
peto dei Raesasi coi loro elefanti, si come d’elefanti 
assaliti da leoni, era simile al clamore di coloro die 
fiirono un di atterriti dall’ Lom-Leone (*•). Quei neri nii- 
goli di Raesasi infranti dalla foga dei dardi d'liari, pur 
lanciando nembi di saette fuggono a guisa di ncre nu- 
volc spinte dal vento. Recisi il capo dalle percosse del 
disco, rotti le membra dalle botte della clava, lace- 
rati in vari modi dai colpi della spada, cadono a guisa 
di monti i sovrani fra qiici Raesasi. Cosl di botto preci- 
pito dal Cielo nel profondo dell’ occano gran parte di 
quci Raesasi colle lor facce lagliate dal disco, coi petti 
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lolli (lalla clava, colle cci-vici solcale dal voiiicro, toi 
cram infranli da pcstoni , alcuni accisniali dal ta^iio 
della spada, allri opprcssi da saetle. Per qiiei Piacsasi 
prccapilanli dal Ciclo, .somiglianti a nerc nuvole, colle 
lor ghirlande e coi loro pendcnti dispersi cosi pareva 
r aria d’ogni intoroo rpial se cades.scro, scosceiidendo, 
neri monti. 


CAIMTOl.O VIII. 

CONTIM'\ I.A I.KOGENDA DEI llACSASt. 

Meilire per lal modo era ipieiroslc percossa alle 
spallo da Vismi, il Racsaso Malyaval rilorno ad un Iralto 
indielro pari aU’oceano allor die travalica le sue rive; 
e cogli ocelli ardenli d’ ira e scuoleiido il capo parlo a 
Visnii con dctli acerbi : Tii non conosci, o Ndrayana, 
Peterno dovere dei Ksairi (guerrieri); perocclie a guisa 
d'lin vile vai niarteliando uoi giit alTranti e coll' animo 
alicno dalla battaglia : quegli 6 un vile die pone a morte 
indegna il nemico che da le spalle; per lal opra non ot- 
tiene il cielo ne 1’ nccisore ne 1’ ucciso. Ma se pure liai 
sete di battaglia, o tii die porti disco, clava ed arco, 
ecco I io son qui fermo e sto guardando; mostra qual 
sia la tua forza. Veggendo Mdyaval quivi ritto, somi- 
gliante al monte Malyavat, cosi prese a dire a quel lUc- 
saso sovrano il possente Visnu ; Io bo promesso ai Devi , 
impauriti per cagion vostra, sicurezza e lo sterniinio dei 
Rdesasi ; or questo da me s’ attiene. Io debbo pur a costo 
de'iiiici spirit! vital! sempre far cio che k caro ai Devi; 
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oud'io vi ilistruggero, I’uggiste voi j)ur unchc nello pro- 
fonde region! inferne. In ([uelia che Visnu, il grantle 
Purusa, cosi Tavellava, lo feri pien d’ ira coHa lancia ii 
lUcsaso sovrano e fece quivi gran claiiiore; la lancia sca- 
gliata dal braccio di Mulyavat e risonante col tinlinno 
della sua scpiilla cosi rifulse sul petto d* Hari, come un 
fulmineo lampo in una nube. Ma divelta quella lancia e 
tolto di mira Malyavat, la scagliA il Deva dagli occlii di 
lior di loto e caro a Karttikeya (il Dio dell’ armi), e 
quell’ arm e getlata dalla nlano di Govinda (Visnu), come 
fosse scagliata dallo stesso Dio dell’ armi, volo sitibonda 
c rapida contro il Rlicsaso, comfe fa una grande metcora 
ardente contro il monte Angdna. Ella cadde sul petto di 
quel gran R^csaso, ampio e rilucente per lo fnlgor del 
inonile di perle, come cade suUa cima d’ im monte il 
fulminc. Rotta da quell’ arme la lorica, rimase MAlya- 
vat tutto in sc stesso oltcnebrato *, ma riavutosi poco 
stante, stette quivi saldo come una rupe; e dato di piglio 
alia sua picca nera e ferrea, tempestata di punle, forte 
percosse il Deva in mezzo al petto. E vie piu acceso 
nella battaglia, tartassato colle pugna il fratello minore 
d’ Aruna (Garuda), si discosto quanto iin trar d’ arco il 
Racsasol^^l. Si levo allora per lo cielo im gran clamor di 
voci che gridavano : Bene! Bene! il Riesaso dopo aver 
percosso Visnu, ba zombato eziandio Garuda. Ma il pos- 
sente figlio di Vinata (Garuda) ardente d’ ira sbaratto col 
ventarc delle sue ali il Raesaso, come il vento disperde 
un mucchio d’ aride foglie. Allor che vide sbaragliato dal 
ventar dell’ ali di Garuda il suo fratello primonato, Su- 
mali colle sue scliiere s’ avvio difilalo verso l.anka; ed il 
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Hjicsaso Malyavat eziandio sbaltulo dal vento siiscilato 
dal grande aligero, raccoltosi colla sua osle, se ne tomo 
pien d’ onta a Lanka. Per lal modo, o Haghuide occhi- 
fulvo, furono i Uacsasi pin volte rottl da Hari in baltaglia 
ed uccisl 1 pin valenti lor condottieri; ne piu potendo 
contraslare a Visnu e combattuti dalla paura, abbando- 
nala Lanka, se ne andarono ad abitare gin nelle region! 
inferne, sede dei serpenti; e cola, o Haghuide, raccolta 
inlorno a Sumali, dimoro la scbiatta dei Hacsasi Salaka- 
tankatidi, rinomata per la sua prodezza. lo t'bo narrata, 
o Hama la storia dei Hacsasi Salakatankatidi; ma quelli 
che furono da te distxutti , si nomano i Hacsasi Pulastidi. 
Sumali, Mdlyavat e Mdli coi duci lor compagni son tuUi 
in valor sopreminenti e piu forli assai di R^vano. AJlri 
non v’ba fra i Devi, o prode, alto a disperdere i RAcsasi, 
fuor del Deva Ndrdyana, le cui armi sono il disco, 
i’arco corneo e la clava. E tu, o Hama, sei il Deva N4rA- 
yana quadrifronle , sovrano ed immortaie, invincibile ed 
eterno venuto quaggiu a distruggere i Hdcsasi ; lu sei di 
tempo in tempo il restauratore della giustizia oppressa, 
il creatore delle genti, pronto sempre alia rovina dei ne- 
mici, propizio a colui che a te ricorre. 

lo t’ ho test^ esposta, o re, intiera e conforme al vero 
I’origine dei Hitcsasi; ascolta ora, o Haghuide, la nascita 
di Havano e de’suoi ligli e la sua possanza incompara- 
bile(23). 
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CAl’lTOLO IX. 

OHIGINE Dl HAVANO. 

Per lungo tempo il Uacsaso Sumali vissc dimorando 
nelle profonde region! sollerranee, slretto dalla paura 
di Visnu; ed in quel mezzo il possente Signor dclle ric- 
cbezzc slabili sua sedc in Lanka circondato da figli c da 
ncpoti. Ma in capo a certo tempo il Racsaso Sumali sbu- 
cato fuor delle region! infeme e menando seco la le^ia- 
dra sua iiglia, pari a Sri senza fior di loto, andava per- 
correndo tutto il mondo dei nnortali , somigliante a nera 
niivola, con pendent! d’oro brunito. Or mentre quel 
gran Rdcsaso s' andava cosi aggirando per la terra, vide 
andar su per lo cielo sul carro Puspaka yaisravana , il si- 
gnor delle riccbezze, portatb dal desiderio di veder la 
madre e il padre. Visto su quel carro colui, pari ad un 
Dio e fulgentc come iiamma di fuoco, pens6 Sum&li, 
come potesse far cosa utile ai R&csasi. Qual cosa, egli 
pensava, far6 io che sia per lo nostro meglio? come po- 
tremo noi montare in istato.^ Daro in isposa a Visra- 
vasl^^) questa bella e nobil RAcsasa mia figlia. £ imman- 
tinente quel prode Rdcsaso, animoso come una tigre 
cosi parlo quivi a sua figlia per nome Neikasi ; Egli i ora- 
mai tempo, o figlia, di doverti dare in isposa : chi la 
gioventii va trapassando. Per cagion tua, o figlia, noi 
tutti siamo inserrati ncl pensiero d* un gran dovere; ma 
succederi pure in fine quello che a te fia conveniente ; 
perocche tu sci fregiata d'ogni onesta dote; sei nella 
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nostra stirpe come Sri col lior di loto; e per tlinor solo 
d’ un rifiuto tu non sei chicsta in isposa dagll Asuri, o 
gentile. La condizion di padre d’ una donzella e penosa 
a tiitti coloro cui sla a cuore il proprio onore; che hen 
non si sa, o liglia di bel semhiante, qnal sia per essere 
la scelta che le fanciulle fanno d’ uno sposo. l..a famiglia 
materna e la paterna e quella in cui ella s’ accasa , quesle 
tre famiglie fa di continuo star duhhiose la fanciulla. Or 
vanne, o figlia, a Visravas, eccelso fra gli eccelsi Muni, 
nato dalla progenie di Pra^dpati (Brahma), ed eleggi tu 
stessa a sposo quel Pulastide. Di te nasceranno senza 
dubbio figli eminenti per igneo vigorc al par del sole e 
tali qual b quel Vaisravana, signor delle ricchezze. Udite 
quelle parole , la fanciulla per reverenza inverso il padre 
n’ and6 al santo romilaggio e la si fermo dove stava Vi- 
sravas. In qiieir ora appunto , o Hama , il Brahmano figlio 
di Pulastya stava sacrificando al divo fuoco, pari egli stesso 
ad un quarto Agni (igne); e la fanciulla non ponendo 
mente a quella tcrribil ora , fattasi per osservanza del 
padre innanzi al Muni, si ristette ai suoi piedi col volto 
dimesso. Ma quel pio ed oltremodo gencroso, veduta 
colei dal volto soave come piena lima , Ic disse fiammante 
quasi di splendore : Di chi sei tu figlia, o avventurosa c 
d’onde sei tu qui venuta.^ a cagion di chi e per che fare ? 
dimmi ogni cosa, o leggiadra, conforme al vero. Per tal 
modo interrogata , quella fanciulla tutta atteggiata a re- 
verenza cosi rispose : Sappi, o Brahmano, che io sono 
una R^esasa qui venuta per comando del padre e mi 
nomo Neikasi : per virtii del tuo ascelismo, o Muni, tu 
dei conoscere il rimanente e per qual cagionc io qui 
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venni. Kiilrato ulinra il Muni in meditazione, rivolso 
(|iiin(li a colei ([iiesle parole : M’ e nota, o avvenliirala, 
la cagionc che ti sta nell' aniiiio : tii dcsideri ncl tuo pen- 
sion) d’aver ligli, o donna che nel liio incesso soinigli 
ad elefanlossa calda d’ aniore. Ma perche tu mi vcnisli 
dinanzi in una lerribil ora; odi percid quali ligli In par- 
lorirai, o avvenliirala; nasceranno di to, o donna dai hei 
lomhi, Uacsasi feroci, terribili, di terribili gosta, amici 
a terribili schiatlc. Come iid'i quelle parole, la donzclla 
allerrandosi rispose : O venerando! io non desidero da 
to, pio recilalor del Veda, colali (Igli d’opere malva- 
gie e bieebe; abbi inerce di me. Cosi pregalo dalla fan- 
ciulla reccelso Muni Visravas rispose di nuovo a Neikasi, 
come il pieno Dio l.iuio a liohini : L’ ultimo liglio cbe 
nascera di le, o donna di bel sembianle, sard, te lo 
accerlo, conforme alia mia slirpe e seguitator della gius- 
tizia. Conforlata con tali parole, quella fanciulla, o Rama, 
partori indi a qiialche tempo una creatiira orribile, spa- 
ventosa, pari ad iin mucchio di nero collirio, la quale 
aveva forma di Raesaso, dieci teste e venti braccia, lab- 
bra di color cupreo, grossi denti, larga faccia e capelli 
ardenti. Subito che colui fu partorito, andarono qua e 
la vagolando i sciacali con bocebe piene di fuoco, s’aggi- 
ravano in cerebi infausti gli animali camivori, piovve 
sanguc il ciclo, mugghiaron le nubi orrendamente e s’os- 
curo il sole; caddero quaggiii grandi meteore ignite e 
tremo la terra e spirarono venti impetuosi e si scom- 
mossc r oceano inconquassabile , signor de' liuini. Ma il 
padre, simile al grande Genitore pose a colui il nome : 
Costui, egli dissc, nacqtie con rbeci teste, si nomi pcrci6 


Digitized by Google 



32 


UTTARACANDA. 


Dasagriva (decacefalo). Dopo colui nacque il fortissimo 
Kumbhakarna, la cui statura non v'ha quaggiu statura 
che avanzi; indi nacque una Rdcsasa di faccia deforme 
per nome Surpanakba e fu ultimo figbo di Neikasi il 
giusto Vibhisana. Nato quel lUcsaso generoso, cadde 
una pioggia di fiori e risuonarono per lo cielo i divini 
stromenti musicali. I due fratelli Dasagriva e Kumbha- 
kama, amendue di forza feroce, crebbero li nella gran 
selva , dando travagli alle genti ; e T insano Kumbbakama 
scorreva di continuo i tre mondi pien di rabbia, divo- 
rando i grandi Risci intend ai santi loro ullici. 11 pio 
Vibhisana all’ opposto stava coslante e saldo nella gius- 
tizia, dedito alia sacra lettura, tempera to nel cibo, do- 
mando i suoi sensi col digiuno. Ma indi a qualche tempo 
il Deva Vaisravana venne col4 sul carro Puspaka a visi- 
tare il possente suo padre. Veggendo quivi colui fiam- 
mante quasi col suo fulgore, Neikasi eccitata dalla sua 
mente di Racsasa cosi parlo a Dasagriva : Mira, o figlio, 
tutto cinto di splendore Vaisravana tuo fratello; awegna- 
che sia eguale la condizion fratema, guarda pur te stesso 
qual tu sei. Or poni ogni tuo intento, o Dasagriva mio 
r.gi io che hai si gran valore, in far che lu divenga pari a 
Vaisravana. Udendo quei detti della madre, I’altiero Da.sa- 
griva si commosse forte a sdegno e fece cotal promessa : 
Io ti do ferma parola che sard un di eguale al fratello cd 
anche 1’ avanzerd di possanza; sgombra, o madre, ogni 
affanno dal tuo cuore. E stando su quello sdegno, Dasa- 
griva coi minori suoi fratelli, disposto a voler recarc ad 
elfello un’ ardua opera, coll’animo intento all’ ascetismo 
e dicendo fra se deliberato : « Ollerrd coll’ ascelismo il 
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mio clesiderio, » si condusse ad aflinar se stesso nel bel 
romltaggio del Gokarna. Cola quel Racsaso di Hero vi- 
gore si diede coi minori suoi IVatelli a cruciatl incompa- 
rabili; onde propizio il sovrano Brahma che lieto gli ac- 
cordo grazie datrici di vitloria. 


CAPITOLO X. 

r.HAZIE CONCESSE A KAVANO ED AI SDOr FRATEM.I. 

Ma Rama disse alBrahmano Agastya : Narrami, o Brali- 
mano, in quali opere d’ascetismo si travagliassero quci 
magnanimi. A Rama rispose Agastya il cui animo e sem- 
pre mai teniito in freno : Qiiei fratelli si diedero coli ad 
adoperare atti diversi di virlii ascetica. Kumbhakama 
lutto intento al vero e al giusto s’ esercito in macera- 
zioni asprissimc. Stava nella calda stagione esposto all’ 
ardor di cinque fuochi ; era bagnato nella stagion piovosa 
dair acqiia che effondono le nuvole; giaceva sulla nuda 
terra; e nella stagion fredda stava assiduo in mezzo all’ 
acqua. In tal modo ei trapassA died mila anni , saldo nella 
veritA e nella giustizia^ costante nella via del bene. Il 
giusto Vibhisana piu*o e sempre devolo all’ osservanza 
dei pii doveri stette cinque migliaia d’anni ritto sopra 
un sol piede; e venuto al termine di quel terribile suo 
voto , cadde per 1’ aria una pioggia di fiori , menarono 
danze le schiere delle Apsarase e lo celebrarono con lodi 
i Devi. Poi per altre cinque migliaia d’anni stette col capo 
e colle braccia levati in alto, colla mente inlenta alia sacra 
e tacita recilazione, pur tenendo co//’ occhio dietro al 
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sole. Cos’i il magnanlino Vihliisana trascorsc ci pure dieci 
miia anni, come egli fosse nel Nandana in clelo. Dasa- 
griva slelle sen/a pigliare allmento un inliero e divino 
migliaio d’ annl e lerniinalo quel migllalo, sacrillco ad 
Agni (Igne) una delle sue lesle. Trascorsero per tal modo 
novc migliaia d’ anni e nove delle sue teste furono olferte 
in sacrilicio al fuoco. Ma sul finir del decimo migliaio, 
volendo cgli recidcre la deelma sua testa, venne col^ il 
giustlsslmo Brahma, padre e signor delle genti; e stando 
qulvi grandemente soddisfatto insleme coi Devi, cosi 
parlo : 0 Dasagriva, liglio diletlo, io sono contcnto di te; 
eleggl or cpil pronlamenle la grazia che pin desideri; 
(pialunque sia 11 luo deslderio, lo radempiro (jul oggl ; 
non sara inutile il tiio conalo. Dasagriva allora con animo 
lielisslmo, Inchlnandosl col capo al sommo Deva e 
con voce halhuzienle per allegrezza cos'i disse : 0 vene- 
rando ! fa ch’ lo non abbia mal a temer d’ essere ucclso 
I’uorche dalle vlventl creature e che chi ml sar^i nemico 
non ahhla sembianza del Dio della morle; io percio 
eleggo r immortalila (2^). Ldile quelle parole, Brahma 
cosi rlspose a Dasagriva : Io non posso concedertl F im- 
mortallta assoliila; elcggi perci6 un’ altra grazia. A que’ 
(lettl dl Brahma facitor del mondo, Dasagriva standogli 
innanzl atteggiato di rivcrenza, cosi rlspose : 0 Beggltore 
delle genii ! Dammi die io non possa essere iicciso 
da Suparna, ne da Naghi ne da Yaksi, non dai Dcityi, 
dal Danavi o dai Racsasi ne daj Devi in alcun modo; ch6 
io non mi do pcnslero, o Genitor sovrano, dell’altre vi- 
venti creature; son da me liputati come un fuscclluzzo di 
paglla gli uomlnl ed ogni altro animal che vive. Pregato 
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per lal nioiio dal Kacsaso Dasagriva, Brahma ii gran (ie- 

nitore cosi rispose In un coi Devi, o Bama : Cosi sara 

come tu cliiedi, o prode R(\csaso. Odl iuollre (juel ch’io 

di te soddisi'atto or cpii ti dlco ad iitll tuo. Le lesle die 

tu, o incolpato^ gli olTerisli in sacrificio ad Agnl (11 

fuoco), saranno esse pure lulte immortali. E tl concedo 

oltre cio, o dllello, un’altra grazla dilhcile a consegulre : 

t’accordo die lu possa veslire a tua posta, so lu sia le- 

lice, qual allra forma tu desideri. Com’ ebbe Brahma 

cosi parlalo, ie teste die il IJiacsaso Dasagriva aveva of- 

ferle in sacrificio ad Agni, si levarono immantinenle. Clb 

dctto a Dasagriva, il Signor delle creature e soslenitor 

del niondo cosi parlo a Vibhisana : 0 Vibhisana mio di- 

letto, o pio la cui mente e lisa al giusto, io ful da te pro- 

piziato ; eleggl una grazia, o fedele adempitor del tuo 

voto. 11 pio Vibhisana, cinto inal sempre dalla corona 

delle sue virtu, come la lima dai suoi raggi, cosi rispose 

in atto reverente : 0 auguslo Deva I Io reputo gli fatto 

quello che or tu qui m’ ojfri, supremo signor del mondo; 

ma se mi si ha a concedere una cara grazla, odl, o Deva 

0 

saldo ne’ tuol proposti, quale io la desidero. Se pure io 
dovessl cadere in gravissimo infortunio, rimanga Incon- 
ciissa la mla costanza nella giustizia; e possa io posse- 
dere, o venerando, senza conalo dl studio il telo di 
Brahma. Qualunque abbla ad essere la mia mente in 
questa od in quella condizlone, sia essa pur sempre 
giiista e s’attenga al dovere qual ch’ egll sia. Quest’ alta 
grazla, o Deva, e da me riputata grazla suprema; peroc- 
che a chi e dcvoto alia giustizia non v’ha quagglu cosa 
dilhcile ad otlencre. Ma il signor delle creature lieto cosi 
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prese a dire : Come tu sei altamente pio, o caro, cosi 
avverri quel che desideri. E perche^ sebbene tu sia nalo 
dal seno d’ una Rdcsasa, o doniatore dei nemici, pur la 
tua mente non si compiace nell' ingiustizia, io ti concedo 
Timmortalit^i; e sarii pure adempiulo T altro tuo deside- 
rio, o Racsaso : otterrai, conforme al tuo voto, senza co- 
nato di mente il telo di Brahma. Ma volendo il signor 
delle genti lai^re grazia a Kumbhakarna , lutti i Devi in 
alto reverente cosi gli dissero : Tu non dei accordar pari 
grazia a Kumbhakarna; ch6 tu ben sai, come quel R4c- 
saso spande terror nei mondi. Fiurono da colui , o Brahma , 
divorate nel Nandana selte Apsarase e died allre Apsa- 
rase seguaci d’lndra e Risci e uomini con esse. Percio 
sotto nome di grazia si dia a colui maiedizione, o Deva 
splendidissimo; siano per tal modo salve le genti, ed ab- 
bia colui cio che gli sla in mente. Cosi pregalo dai Devi 
rivolse Brahma il suo pensiero alia Dea Sarasvati dagli 
occhi di fior di lolo e nata da quel fiore ; e la Dea Sa- 
rasvati che nei tre mondi ^ lingua, mente, memoria e 
fermo volere in tutte le creature, pensata da Brahma si 
trovo di presente al suo lianco; e stando al suo lato at- 
leggiala a reverenza, cosi parl6 Sarasvati : Io son qui ve- 
nuta, o Deva, che cosa debbo io fare.^ ed alia Dea Sa- 
rasvati quivi sopravvenuta rispose Brahma : O desiderata 
Dea del verbo, sia tu ora la voce di questo Racsasof^r- 
mato che non ha uso di favella'j Invitata con tali parole ed 
inchinatasi entro la Dea nei Racsaso ed aUora, o Ra- 
ghuide, cosi gli parlo Brahma : « Grandibracciuto Kum- 
bbakarna ! chicdi la grazia che desideri : » ed udendo 
quelle parole, Kum})bakama tutto lieto cosi rispose : Io 
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desidero, o somiiio Deva, dormir molt’anni; ma al iine 
d’ogni sesto inese abbia io un giorno di veglia per ci- 
barnii. — Sia cosl come la desideri, disse Brahma , e cio 
detto ed avendo la Dea Sarasvati lasciato libero il R&c- 
saso, se ne tomarono amendae coi Devi al cielo. Iti alle ce- 
lesti lor sedi i Devi preceduti da Brahma, ritom6 in se 
stesso, fatto bbero dalla Dea Sarasvati, il tristo Kumbba- 
kama e cosi pens6 fra se dolente : Quale parola inconsi- 
derata e delta quasi per insania m’ usci teste dalla bocca I 
mentr’ io voleva parlar di cibarmi, mi venne parlato di 
dormire; ed angosciato, doloroso, tragittando mani e 
piedi , sospirando forte e dispregiando pur se stesso , cadde 
a terra. Cosi ottennero grazie clette tutti que’ frateUi d’ar- 
dente vigore, e condottisi alia selva Slesmdtaca, abitarono 
coU lunganiente. 


CAPITOLO XI. 

OCCUPAZIONE DI LANKA. 

Allorch^ Sumili seppe che quei Riesasi avevano otte- 
nuto grazie elette , lasciata ogni paiu-a , si levo su co’ suoi 
seguaci dalle profonde reglonl infeme. Sursero di coli, 
intoraiando Sumdb, i suoi ministri MAlyaval, Praliasta, 
Mahodara e Virupdksa; e cinto da tutti que’ prodi Raesasi 
egli s’awio. Venuto innanzi a Dasagriva ed abbracciatolo , 
cosi gli disse ; Felicemente, o figlio, venne da te con- 
seguito il desiderio che ti slava in mente; tu hai ottenuto 
dal signor dei tre mondi la grazia desiderata. Il limore 
ingenerato innoi da Visnu e per cui noi, lasciata Lanka, 
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ricoveranimo alle sedi inferne, s’e avvcnliiratamenle di- 
Icguato, o prode grandibracciuto. Piii volte noi runimn 
rolti da cohii e sbarattati tutli ad una; pcrcio al>bando- 
Data la propria scde, ci rifuggimmo alle sotterranee re- 
gion!. Ma ella e pur nostra quella cittA di Lanka, nn d'l 
abitata dai ILAcsasi ed ora occupata da luo fratcllo, I’ac- 
corto signore dei tesori. S’cgli e or possibile, o eroe dalle 
lunghe braccia , ricuperarla con doni , con blandizie o colla 
forza, si faccia, o valoroso, di riaverla; e tii sarai per cerlo 
donno di Lanka, o prode, e signore di noi lutti. Ma 
Dasagriva rispose all’ avo die gli stava innauzi : II signor 
delle ricchezze A di noi maestro e donno; non voler tu 
tenermi silTatto nigionamento. Avuta da lUv.ino tal ris- 
posta, SuinAli nulla piii disse e dimoro cola circondato 
dai suoi amici. Ma indi a qtialche tempo Prahasta prese 
a dire al RAcsaso Ildvano che tpiivi pur dimorava, queste 
modcste parole : O Das<igriva dalle limghe braccia! tu 
dicesti un di : ■ 11 signor delle ricchezze e di noi maestro 
e donno, siccome maggior fratello; »or odi quel ch’io ti 
dico. Tu non dei punto, o prode, parlare in tale gui.sa; 
ci non v’ha salda fratcllanza tra gli eroi; ascolta, o forte, 
cio cb’ io soggiungo. V’cbbcro un di due sorelle, bel- 
lissime oltremodo, Aditi e Diti, amcndue mogli di Ka- 
syapa signor delle creature (Pragapati). Da Aditi nac- 
quero i Devi donni dei tre mondi; e Dili partori i Deilyi, 
figli genuini di Kasyapa. E fama, o giusto, cbe (piesta 
terra colic sue selve, co’ suoi monti e co’ suoi mari fu un 
di posscduta dai Deitvi, e che cbbero essi signoria su- 
prenia. Ma ci furono in appresso tutti disfatti dal sovra- 
po.ssente Visnu, c rccato in potcr dei Dcvi.questo terge- 
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inino niondo intransmulabile. Qiiindi s’accese fra qiiei 
fralelll, come fra Garuda e i serpcnli, inimicizia elenia, 
die mai non elilie posa. Non farai pcrc.io oggi lu solo 
tal cosa coiilraria al dovere : fa ci6 die io ti consiglio e 
die nil di gia vennc adopcralo dai Devi. Cosi eccitato 
<Iai reo Prahasta, Dasagriva slato alquanto sopra pcnsiero 
(lisse : Or bone! cosi faro. Ed In rpiel inedesinio giorno, 
nel bollor di qudla baldanza il po.sscnte Dasagriva s’avvid 
a Lanka con cpici RScsasi. Pervenulo al nionlc Trikula, 
il Racsaso Dasagriva mando messaggiere a Lanka Prabasta 
parlalore cspcrto : Va prontainenie, ei dis.se, o Prabasta, 
prode Rdcsaso cd in niio noiiie di’ blandendo al signore 
del tesori coteste parole : Qiiesla citta die s’appella Lanka 
fu deslinata a sede dei Ricsasi magnaniini, rinoniala per 
tutli i inondi. Per certa cagione, o Deva, dla fu abban- 
donata dai lUcsasl. Or essi, venuta I’ opportiinitii del 
tempo, son ritornati all’antica loro stanza; ma ella giii 
era da te occupala. Questo non fu atto degno di te. 
Percio se tu, o Deva oltrapossente , vuoi ora rendere 
quesla citta, farai co.sa a me niollo cara e rimarri salva 
la giustizia. Uditi que’ detti, s’avvio Prahasta, facondo di- 
cilore, e spose al donno dei tesori tutte le parole di Da- 
sagriva. Com’ebbe inteso da Prahasta ogni cosa, Vaisra- 
vana conoscitor del dire risposc al RAcsaso Prabasta : Io 
son (ILsposlo a far prontamenle, se lu sia felice, lutto 
cio die desidera il signor del RfiesasI; lanto sol lu qui 
aspetta, ebe io n'abbia inforniato mio padre. Cio detto, 
il signore dei tesori si condusse Innanzi al padre ed in- 
chinatosegli , gli narro qual fosse il desiderio di Rdvano : 
Quel Dasagriva, o p.idre, mi mando tin messo con quc.sle 
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parole : • Mi si renda qucsta Lanka iin di p>osseduta dalle 
schiere dei Racsasi. • Or tu diinmi, o padre, quello che 
io debba fare. Cosi pregato dal signor delle ricchezze, 
r eccelso Muni Visravas s'l rispose : Ascolla, o figiio, Ic 
mie parole. A me pure disse tal cosa quel reo di Dasa- 
griva in presenza dei Muni; e fu da me vituperate con 
molte ed asprc parole; e pien di .sdegno gli dissi piu 
volte : • Fossa tu perire ! Io li maledico. • Or odi , o figiio , 
i miei detti intesi all’ utile ed al giusto. Infatuato per la 
grazia ottenuta IMvano piii non conosce chi sia degno 
o indegno d’ onore; e trasmutato in fiera natura piii non 
teine la mia nialedizione. Vatlene percio , se tu sia felice o 
figiio, al monte KaiMsa e poni col4 tua stanza; abbandona 
Lanka insieme coi tuoi seguaci. V’ ha colk la nobili.ssima 
delle riviere per nome Manddkini, le cui acque son tutte 
adorne d’ aurei nelumhi, fulgenti al par del sole. L4 su 
quel monte stanno in perpetuo diletto ed in giocondi 
diporti i Devi coi Gandharvi , i Kinnari e le schiere delle 
Apsarase. Vivi tu pur giocondando 14 s;i quel monte 
dilettoso; che tu non potrestl, o datore di ricchezze, 
sostener guerra con quel Ricsaso, a cui tu sai qual gra- 
zia altissima fu largita. II signore dei tesori, risposto 
che si farehhe ed inchinatosi al padre, ritornd presta- 
mente a Lanka e cosi parl6 a Prahasta : Vanne e riferisci 
a Dasagriva queste mie parole : Prendi liberamente la citta 
di Lanka e il regno; cio che b mio, egli e pur tuo; fruis- 
cine, o prode, senza ostacolo; h comune con te il mio 
regno e qualunque s' e la mia ricchezza. Io me ne vado 
ad abitare sul monte Kailisa; alfita tu Lanka, sc tu sia 
felice, e mantieni quivi la legge di giustizia che e tua 
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propria. C16 dello, il cuslodc dci tesori clrcondato da 
grande cscrcilo, coi cittadini e colhi mogli, col mlnistri , 
coi carrl c col tesoro, se nc parti. Ma Prahasta tutto lieto 
tomato al magnanimo Dasagriva che i aspctlava co’ suoi 
ministri e co’ suoi seguaci, cosi gll dlsse : E vuota la citla 
dl Lanka; se ne parti, abbandonandola , il dalor dellc ric- 
cbezze; va tii ad occiiparla, o poderoso; e fa qiiivi osser- 
vare la tua propria legge. Cosi parld Prahasta; ed il Rac- 
saso Dasagriva occupo co’ suoi fratelll, coll’ esercito e coi 
seguaci la cllti che abbandono Vaisravana e le cui vie 
principal! son mirabilmente coinpartlte. 

Sacrato allora re dal RAcsasi abito Dasagriva la cittii 
di Lanka; e la cittii s’cnipie abbondevolmente di RAcsasi 
somiglianti a nere nuvole. Ed il signor delle ricchezze 
per reverenza alle parole del padre occupo sul monte 
Kaildsa, nitido come ragglo dl lima, la cittii cui fan bella 
splendlde case tutte ornate, .si come occupa Indra la .sua 
cilia Amaravati. 


CAPITOLO XII. 

NASCITA DMNDKAGIT. 

Il sovrano dei RAcsasi sacrato allora re insleme co’ suoi 
fralelli desidero maritare la RAcsasa Surpanakba sua so- 
rella; ei la dicdc in isposa al figlio di KAlakA signor dei 
Danavi e per nome Vidyugglhva. Accasata la sorella e 
andando egli un di a caccia, scontro nella selva, o Rama, 
un figlio dl Dili per nome Maya. Toslo che 11 vide con- 

esso la sua figlia, Da.sagriva gll domando ; Chi sel lu che 
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l’ aggiri in qiiesta selva priva d’ uomini e di helve ? ed al 
lUcsaso chiedente cosi rispose Maya ; Ascolta , tulta io li 
narrero, come ella avvenne, la mia storia. Se niai udisti 
parlare d’ una Apsarasa per nome HemA dai bei soprac- 
cigli, colei mi fii data in isposa dai Devi, come iin di 
Paulomi ad Indra. Ben dieci centinaia d' anni io men 
vissi coll’animo iinito a colei; ma ella per bisogna dei 
Devi sc ne parti da me il tredicesimo anno. Per amore 
di (pieir Hem4 io costrussi per forza d’ arte magica una 
cerchia di palagi che parean di diamante e di lapislazzoli. 
Ma privo di colei ed infelicissimo, piu non trovando cola 
diletto, prcsa con me questa mia figlla, me ne venni dalla 
mia casa alia selva. Questa mia liglia, o re, nacque dalseno 
di colei ; ed io qui venni cercando uno sposo a lei conforme. 
L’ esser padre d’ una donzclla e cosa dura ad uomini 
solleciti del loro onore ; die una donzella sta tenendo 
in assidua incertezza due famiglie. Mi nacquero eziandio 
da quella mia sposa due figli , Miiyeivi primo e Dundubhi 
secondo. lo t’ ho narrato conforme al vero tutto cio che 
tu mi chiedevi. Or come potrei io conoscer le ? Chi sei 
tu, o caro.^ Cosi richiesto rispose il re dei Rdcsasi queste 
cortesi parole : Io son figlio del Pulastide Visravas e mi 
nomo Dasagriva; son re dei prodi Kdcsasi e venni cacciando 
in questa selva. Udita, o Rama, tal risposta dal re dei 
Racsasi e conosciuto esser egli figlio d’un Brahmarsi, il 
Ddnavo Maya signor dei Deityi entro in pensiero di dargli 
sua liglia in isposa; e presa per mano la donzella, cosi disse 
sorridendo il signor dei Deityi al possente re dei R5c- 
sasi : Questa donzella c mia liglia, o re, nodrita col latte 
(fllema; ella si noma Mandodari; ti piaccia prenderla a 
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laa sposa. — Sia come lii dici, rispose Dasagriva : e fatlo 
accender nella selva ii sacro fuoco, prese confornie al rilo 
la niano della fanciulla. Maya non seppe allora, o Rama, 
che quel reo Dasagriva era state dal padre maledetto, 
e gli diede la sua figlia, perclie conobbe cbe la sua slirpe 
traeva origine da Brahma. Ei gli donb eziandio iina lan- 
cia infallibile, oltre ogni dir maravigllosa cbe egli ac- 
quislu con sublime ascetismo e con cui il reo Rdesaso ferl 
poscia Laksinana. Fatto tale conmibio c presa da Maya 
la sua sposa, Dasagriva ritomato alia sua cilU, fecc to- 
glier moglie ai suoi fratelli. Egli assegno per isposa a 
Kund)hakarna la figlia di Veirocana per nome Vidyiig- 
^vald; ed il giusto Vibhisana toisc per moglie la liglia del 
magnanimo Seilusa, sovrano dei Gandharvi, la qual si 
noma Saramd. Nacque colei sulla riva del lago Mdnasa. 
Un dl sopravvenuta la stagion delle pioggic, crebbe il 
lago ollremisura; e la madre di quella fanciulla disse al- 
lora per amore di lei al lago Mdnasa : Non soverchiare 
o lago! (saro iii4) indi fu colei appellata Saramil^*'). Ce- 
lebrati quei connubii e mcnata ciascuno la sua spo.sa, 
visscro cold lictamente quei Rdesasi, siccomc i Gandharvi 
nella selva celeste. Mandodari partori <[uindi un iiglio per 
iiomc Meghandda; egli e, o Rama, quello stesso, cbe da 
voi si noma Indragit. Un dl quel figlio del Rdesaso, ap- 
pena nato, mise piangendo mi grido come di nuvola mug- 
ghiante. Da quel grido fu tutta intronala la ciltd co' suoi 
giardini, monli c solve, co’ suoi palagi, case e porte. 
Mcntr’era Lanka st sbalordita da quel grido, il padre 
ili colui gli pose il nome c lo chiamb Megbanada (iiiibi- 
lonanle). II lanciidlo crebbe, o Rama, nel gioeceo di 
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Itavano, custodilo con inlonla cura, come liioco coperlo 
con legna. 


CAPITOLO \1II. 

V.M)AT\ COATllO VMSllAVANA. 

iV!a indi a cerlo tempo venue cola a Kumlihakarna in 
forma corporata il grave sonno mandate dal signor del 
mondo (Brahma). Allora Kiimhiiakarna co.si parlo al fra- 
tcllo Dasagriva che quivi avea sua sede : 11 sonno mi 
stringe, o re; fa che mi venga edificata una casa, dov io 
possa dormire a mio agio. Per comando del re artelici es- 
perti a modo di Visvakarma si diedcro immantinente a 
coslrurre per Kumhhakama una casa somigliantc al monte 
Kailtisa. Ei vl costru.ssero a .servigio di Kumbhakarna un 
letto in forma di speco, largo due cento spanne e lungo 
sei cotanti, oinato per ogni parte di colonne d’oro e di 
cristallo, con iscalei di lapislazzoli e adomo di niolti tin- 
tinnabuli, disposto ad archi d’avorio, col suolo intarsiato 
di diamanti , giocondo in ogni stagione , pari alio speco 
piu conspicuo del monte Meru. Postosi coli a donnire 
sopralTatto dal sonno il BAcsaso Kumbhakarna piii non si 
ridcsta per molt’ anni. Mcntre quivi se ne .sta vinto dal 
sonno Kumbhakarna, il re dei Baesasi Dasagriva si diede a 
tribolare per ogni modo Devi, Bisci, Gandharvi e Yaksi. 
Penetrando nei dilettosi e hei giardini e tlentro i celesti 
hoschi ameni, li schiania quel Rdesaso pien d’ira; ci va 
di continuo devastando i fmmi come un elefante che vi 
.si diguazzi, gli alheri a gtiisa di vento che atlerra, i monti 
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conic i'lilinine scaglialo. Ma Vaisravana signor dclle ric- 
cheyze e conoscilor cli cio chc e giusto, veggencio quali 
fosscro le opere di Dasagriva, rigiiardando alle opere sue 
proprie conformi alia sua stirpe e volendo dimostrarc il 
suo amor fralerno, mando a Lanka per lo bene di Dasa- 
griva un inessaggierc. 11 cpiale pervenuto alia citta di 
Lanka si I'ece innanzi a Vibhisana c In da coliii onorato 
e interrogato della sua venula. Richiestolo poi della sa- 
lute del re sun donno e di tutli i suoi congiunli, gli ad- 
dito quindi Dasagriva seduto cola nell' asseinblea. Come 
il niessaggiere scorse quivi il re dei Rdcsasi fiilgenle di 
regal splendore e I’ebbe salutato proferendo parole di 
vittoria, si rimase tacito un istante. Gli venne in quclla 
recalo accanto a RSvano un seggio riccamente slralo; e 
quivi poslosi a sedere cosi parlu il niessaggiere al re dei 
Rdcsasi : lo li dir6, o re, tutto cio che mi venae coin- 
incsso d’esporti da tuo fralello e che 6 pienainenle con- 
forme al suo niodo d’ opcrarc e alia sua stirpe. Or via, 
egli ti dice, basti oramai qucllo che hai fatlo! tu iiai 
domato ogni tuo ncmico; onsii! alticnti ora, se il puoi, all' 
osservanza della giustizia. lo vidi da tc schiantato il bcl 
Nandana (giardino) celeste; udii come fiiron da te, o re, 
uccisi i Rise! e messi i Devi in grande alTanno. Gia piii 
volte io ccrcai di riniuoverti da questo tuo proposto ed or 
di nuovo te ne distolgo; cli4 si dee preservar da colpa e 
da giovanile errore un congiunto. Or m' odi. Per dare 
opera a sanle osservanze io me ne venni alia costa dell’ 
Himalaya e quivi impostomi un durissimo voto me ne 
stava tutto inteso a manlenerlo. Mi venne un d'l ipiivi 
veduto il possente Deva Rudra insieme colla Dea Pamiti 
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sua sposa c iascial cadere sovr' es$a F occbio inio sinistra , 
non cerlo per altra cagione cbe per domandare cbi fosse 
colei; peroccbe recatasi in fonna niaravigliosa cpiivi si 
dava soliazzo la Dea Parvati. Ma per possanza della Dea 
fu arso il inio occbio sinistro, si come h fatto bruno un 
raggio di luce dalla polvere cbe F olFusca. Allora io con- 
dottomi ad un’ altra costa spaziosa di quel monte diedi 
opera per lungbi anni ad un fcroce e grandissimo as- 
cetismo. Veiiuto al termine di quell' ardua osservanza, 
Siva, il grande Deva, soddisFalto mi disse con lieto animo 
queste parole : Io son contento, o pio, cbe tu abbia recata 
ad elTetto opera cosl fatta d’ascetismo; questo gran voto 
incomparabilc non fu condotto mai a compimento fuorcbe 
da me c da tc, o pio. Non v'ba un terzo fra gli uomini 
alto ad adempicre un tale voto; questo voto arduo ol- 
tremodo fu da me solo un di adempiuto. Percio ti-piac- 
cia, o donno dei tesori, stringere con me amicizia; cbe 
tu sei da me riputato araico per aver domato te stesso 
colF ascetismo. E percb^ ti fu dalla possanza della Dea 
Parvati arso F occbio sinistro, percio ti rimarra stabile il 
nome d’Ekapingbcksana (d' un occliiorosso-bruno). Cosi 
cntrai io un di in amicizia col sa^io Iludra (Siva) e da 
lui nuovamenle a me venuto io udii le lue operc prave. 
Rinianli percio, ei ti dice, dagli iniqiiissimi tuoi misfatti; 
peroccbe dai Devi e dalle scliiere dei Uisci si sta pen- 
sando ai mezzo di spegnerli. Cosi ammonito, il re dei 
Raesasi preso da ira e acceso gli ocebi, stringendo mani c 
denti, rispose con questi detti : Ho inteso le parole da te 
proferite, o mc.ssaggiere ; ma io non conosco ne tc, ncco- 
lui da ciii tu fosti a me mandato. A me non si confanno 
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quelle parole die per taa bocca teste mi disse il ciislode 
dei tesori. A che mi vien egli narrando maravigliato la 
sua amicizia col grande Siva? Che sc io, o messaggierc, 
ho cio sopportato cotanto tempo, ei fii perche io pen- 
sava : Colui m’^ pur fratelio primogenito e maestro. Ma 
or sdegnato per le parole di colui che si insaniscc per 
grazie ottenute, ricorrendo alia forza del mio braccio, 
vincero anche i tre mondi. In quest' ora stessa per cagion 
di colui solo io cacciero alia magion di Yama i quattro 
Custodi del mondo. E cogli occhi di color cupreo per 
grand' ira, Dasagriva, fatto in pezzi col suo brando il 
messaggierc, il diede a mangiarc quivi ai Rdesasi. Le- 
vandosi quindi arrovellato, cosi comando ai suoi ministri 
quivi adunati : Orsu uscitel Salutato poscia con voti 
benagurali, Rdvano bramoso di vincere i tre mondi s’av- 
vio 14 dov’era Vaisravana signore dei tesori. 

CAPITOLO XIV. 

BATTAGLIA SUL KAILASA. 

Circondato da sei ministri fieri e superbi di lor forza, 
Mahodara, Prahasta, Mdrica, Suka e Sikana in im col 
prode Dhumrdksa avido sempre di battaglie, andava in- 
nanzi 1’ aweduto Dasagriva, ardendo quasi col fuoco 
della sua ira i mondi. Oltrepassati rapidaniente citta, 
monti e fiuini, boschi e selve, ei pervenne al monte Kai- 
Itlsa. Come videro accampato su quel monte insieme co’ 
suoi ministri I’iniquo re dei Rdesasi oltreiuodo ardente 
di far battaglia, non ebbero ardire i Vaksil^') di stare a 
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fronte ili quel lUcsaso c; conosccndo coni' cgli era fra- 
tello di colul die qulvi iiiipera, n’andarono dove slava 
11 signore del tesorl. Venutl dlnanzi a Iiii, liitto gli narra- 
rono clo cbe aveva in animo dl fare suo fralello, ed avuto 
I’assenso dl Vaisravana, si inossero tiitti bald! alia batla- 
glla. Qulvi successe allora uno sconinioviniento di scbiere, 
pari alio scomniuoversi dell’ Oceano^ cbe scosse il monte 
dove stava il re dei Nairiti; poscia s’ accese tra Yaksi e 
Kdcsasi fiera battaglia tumulluosa, tal cbe ne riniasero 
sbigoUili i minislri del gran R^csaso. Ma veggendo un 
tale esercito, Dasagi-iva, levalo per baldanza un gran cla- 
niore, si spinse innanzi ardente d’ ira; ed i possenti e 
terribili iiiinistri del re del Racsasi si diedero clascuno a 
combattere un miglialo dl Yaksi. Percosso quivi con clave 
e mazze ferrate, con ispade, iancie e dardi, il fortissimo 
Dasagriva pur penetro in quell’ oste; ma el si trovo coli 
Irangosclato e quasi prlvo di respiro, come oppresso da 
un gruppo dl nuvole pioventi. Ma tuttoccbe percosso a 
furla dalle arml de’ Yaksi, come e Inondato dalle nuvole 
con fitli rlvi un monte, pur non si sgomento (|uel magna- 
nlmo; e sollevata la sua clava pari alia iiiazza di Kala 
ei s’ addentro nelf oste, cacciando i Yaksi alle sedi di 
Yama(2^); c tutto arse quell’ esercito dl Yaksi, come il 
fuoco sosplnto dal vento arde un’ampia foresta ingombra 
d’ aride legna. CoU que’ Yaksi ridottl a plccol niimero 
furono dai poderosK^o) mlnlstri dl lidvano Mabodara e 
Suka cogli altri cbe la storia suso appella, dispersi come 
nuvole dai venti. Rotti alcuni nella prima alTrontata e ca- 
duti pugnando a terra si mordevano fra la battaglia per 
ira le labbra coi loro denii aculi; altri vlnti dalla stan- 
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cliczza , lasciatc cader I' arnii sul campo di haltaglia e 
guardandosi Tun I'allro s'attcrrano accasciati, a queila 
giiisa che dilamano le rive d’ an fiume rose dall’ acqua. Era 
maraviglioso il veder quivi i gaerricri morti saiirc al cielo, 
i combattcnti ed i fuggenti e !e schiere dci llisci che sla- 
vano la osservando. Allorche vide disfatti i fortissimi duci 
de’ Vaksi, il possente signor delle ricchezze mando alia 
pugna nuovi duci. In queila, o Rama, sopravvennc cok 
mandalo con grand' oste e molli carri un Yaksa per nome 
Gandaviivaka. Percosso col disco in battaglia da colui, 
come da Visnu, cadde M,4rica sleso a terra, si come 
esaurito ogni suo merilo, cade dal cielo un gran pianeta. 
Ma ricuperalo in un istantc il sense e riavutosi, si diede 
il Raesaso a combattere quel Yaksa; il quale sconfitto si 
fuggi , ed enlr6 nella regge tutla screziata d’ oro , lempes- 
lata d’argento e di lapislazzoli e termine aUc respinte 
Ma volendo quivi pure entrare il Raesaso Dasagriva, lo 
ribiilto indielro il custode della regge per nome Surya- 
bbanu. Avvegnaebe propulsato da quel Aaksa, penetro 
pur dentro il Raesaso; ma quand’esso, benche respinto 
di nuovo, pur non si ristava, il fiero 4aksa, divella ad 
un Iratto la regge, forte con essa lo perco.sse; ond' ei 
versando sangue somiglia ad un monte che spanda umori 
ininerali. Tultoccbi; percosso con queila regge somi- 
gliante ad un verlicc di monte, pur non and6 a terra 
quell’ eroe per la grazia accordatagli da Svayambbu 
(Brahma). Ma lo Yaksa forbottato da Rdvano alia sua volta 
con queila regge e fatto cenerc il suo corpo, piii non si 
pole colA discernere. Vculula tanta e si gran forza, si 
misero in fiiga tutti i Yaksi ed aliVanti dalla stanchezza. 
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comhaUutl dalla paura, colie faccie scolorale si dispci- 
sero, gettando Tarmi, per lo clelo, per le caverne e per 
li fiuini. 


CAPITOLO XV. 

VITTORIA SOPRA VAISRAVANA. 

Ma come vide shandarsi alterritl a torme que’ Yaksi po- 
derosi, il Signore dei lesori cosi parlo al grande Yaksa 
Manibhadra : Sperdi, o duce de’ Yaksi, quel HSvano sce- 
leralo e dl menle iniqua; sia tii il difensore de’prodi 
Yaksi baltaglleri. Eccitato con que’detti, rinvltlo Mani- 
bhadra dalle lungbe braccia, circondalo da quattro mi- 
gliaia di Yaksi si mossc a far battaglia. Que' Yaksi arniati 
di clave, di pestonl e di dardi pennuti, di lancie, dl 
ferrei raffi e di niazzapicchi corsero addosso ai Uacsasi 
a furia di percosse, battagliando tunndtuosamenle, cor- 
rendo leggcri come falchi e gridando : Bene! dalli! non 
voglio! dalli, dalli! I Devi, i Gandharvl, i Rise! recita- 
lori della divina parola, osservando qiiella miscbla fra- 
gorosa, n’ ebbero grande maraviglia. Mille Yaksi fnrono 
in quella battaglia sconfitti da Prahasta, e mille altri 
rotti da Mabodara colla sua clava. Le allre due migliaia 
dl Y aksi vennero in qiiello sconlro atterrate in un batter 
d’ occhio da Dhumraksa ardentc d’ Ira e dalf irato Ma- 
rica avido di battaglia. 

Or dov'e egli il diritto inodo di combattere de’Y aksi.^ 
dove r arte di ricorrere alia forza de’ prestigl ? Per 
(jtiesla, o uom sovrano, sono i Raesasi trapossenti nclln 
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))allaglia. A Y-nulo in quel gran combattiiiiento a singolar 
certame con Dlu'inirdksa c percosso c pesto da colui con 
ira al petto, punto pero non si comtiiossc Mdnibhadrn ; 
ma vibrata la siia clava, fcri con cssa ai capo il lUesaso 
Dhumrdksa, die stramazzo barcollando a terra. .Allorcbe 
vide ferito, caduto a terra e bagnato di sangue Dlui- 
mrdksa, corse Dasagriva, combattendo, addosso a Mani- 
bbadra; e il prode Yaksa feri con tre dardi il Raesaso 
cbe r a.s.saliva irato. Ma percosso poi egli stesso in quella 
piigna colla clava dal re dci Raesasi, gli ando da banco 
per quella percossa il suo diadeina, e (juindi innanzi, sic- 
come e lama, fu quell’ Y'aksa appellate I’arsvauiauli (cbe 
lia il diadema di banco). .Allor die il magnanimo Mani- 
bhadra ebbe rivolta la faccia indictro, si Icvo su quel 
monte, o Rama, un altissimo clamorc; ed ccco apparir 
da lungi armato di clava Vaisravana cuslode dci tesori, 
circondato da Sukra c Prostapada, Padma c Sankba. 
Come ei vide in quella miscliia il fratello, cbe per mal- 
vagilti aveva dismesso ogni rispetio, gli rivolsc queste 
parole degne di chi i nato d' una stirpe cbe origina da 
Brahma : Perebi, sebbene da me respinto, tu pur non 
te ne dai pensiero, o stolto; percio verra di in cui racco- 
'gliendo il frutlo di questa tua fellonia e cadendo giii 
neir orribil tartaro, comprenderai quello che haifaUo. Cosl 
lo stolto cbe beve veleno per stolidezza non so ne avvede; 
ma al bn dello smaltimento ci poi coniprende qual sia il 
I'rutto di cpieir atto. I Devi non si allegrano di quell’ opera 
Santa qualunquc clla siasi, che t’ ba condotto a cosl fatta 
condizione d’animo; e tu pur non te ne avvedi. Cbi dis- 
prezza la madre, il padre, un brabmano, un sacro 
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maestro, raecoglie poscia il frulto di lal sua opera, ca- 
dendo in poter del re dei morti. 1^’ insensate che stando in 
questo corpo malfernio, non fa acquisto di virtu eon arduo 
ascetismo, sar,^ poi straziato inorendo e andando per 
quella via che gli si addice. A ncssuno niai, o stolto, non 
vien meno per proprio voler la mente; qual e 1’ opera che 
egli fa, tale e il frutto che ei ne riceve. Nel mondo 
(luaggiu gli uomini oltengono, acquistandoli con opere 
pie, il senno, la belth, la forza e i ligli, il valore e la pro- 
dezza; nia tu cos'i operando, tu la ciii mente k cosi fatta, tc 
ne andrai al tartaro dolente. lo pin non ti diro parola; 
tale e il proposto dei huoni. Ma veggendo cola Vaisra- 
vana, tutti quo’ Riesasi fortissimi, preceduti da MArica si 
dispersero fiiggendo. In quella il magnanimo sovrano de’ 
Yaksi feri colla sua rlava Dasagriva al capo; ma punto non 
se ne euro il Rdesaso; ed amendue que’ prodi il Yakso 
e il Rdesaso percuotendosi I’ un 1’ altro in quel grande 
comhattimento non vacillavano ne si mostravano lassi. 
Allora il signore dei tesori scaglio contro il re dei RAc- 
sasi il suo telo agnevo (igneo), e Ravano lo rintuzzo; 
quindi messosi all’ arte de’ prestigi, arte propria dei RAc- 
sasi, ei prese a mano a mano cento mila forme diverse 
ed altamente strepitava. Li Yaksi lo videro ad ora ad ora 
tigre, cinghiale, nuvola e monte, albero e mare, c nella 
propria sua forma di Oaitya. Dato quindi di piglio, o 
Rama, alia grande sua arma, alia sua clava poderosa e 
vibratala, ei feri Vaisravana al capo; ed il signor delle 
ricchezze cost percosso da colui , traballando e versando 
sangue, cadde a terra, come un asoka a cui sia recisa la 
radice. Ma cirrondalo suhitamenie da Padma e da piti 
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allri cos lodi dei tesori, fu da ioro riconrortato il signor 
ilelle ricchez*e e porUUo alia celeste selva Nandana. Coni’ 
el>l>e vinto Vaisravana, il re dei R&csasi tutto lieto gli 
tolse il divino suo carro Puspaka, come segno di sua 
vittoria. Kra quel carro cinto d’ auree colonne, con 
porte arcate di gemmc c di lapislazzoli c tiitto ricoperto 
di perle, lai^itor di frutti a voglia di ciascuno, movcntesi 
per r aria spontaneo c rapido come 1' animo e mutante 
forma a sua posta, con iscalei di gemme e d’ oro e spazzo 
d’oro brunito, carro inconquassabile, portante i Devi, 
sempre giocondo all’ animo ed all’ occhio, costrutlo con 
ogni cosa desiderabile, dilettevole ed eccelso, non freddo 
al senso, neppur caldo, aggradevolc in ogni stagione, 
splendidissimo. Salito su quel carro moventesi a sua 
posta ed acquistalo colla sua prodezza, I’insensato re dei 
iUcsasi riputo per insano orgoglio aver conquistalo i Ire 
mondi; e vinto il Deva Vaisravana, ei disccse dal monte 
Kailasa. 

Ottenuta colla sua possanza quella gran vittoria, 1’ al- 
tero Rdcsaso stando suU’ eccelso carro Puspaka. con is- 
plendido diadema ed amiadura, e venuto nel mezzo 
deir adunanza de saoi guerrieri, risplendeva come vivo 
fuoco. 


CAPITOLO XVI. 

MINACCIA DI SVELLEDE IL KAILASA. 

Vinto il fratello, signore dei tesori, o Rama, il re dei 
Rdcsasi si comiu.sse alia selva Saravana (selva dei dardi). 
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dove nacqiie un dl il grande Skanda (Dio della guerra). 
Cola nilro Dasagriva la grande ed aurea selva Saravana, 
tulta cinta di raggi, a guisa d’un secondo sole. Pervc- 
nulo quindi ad iin monte poco discosto dall’ aurea selva , 
ei vide cjuivi , o Rama , rimanersi immoto il carro Puspaka. 
Veduto cola fallo immobile e reslio quel carro che si 
muuve a sua voglia, il re dei Rdcsasi circondato da’ suoi 
ministri si die a pensare : Che e questo mai Per qual 
cagione piii non va innanzi questo Puspaka? Da chi mai 
([uassu sul monte precede egli un tale fatto? A lui risposc 
allora, o Rama, il R&csaso MArica pien di senno: Ei non 
e senza causa, o re, che questo carro piii non si muovc. 
Questo carro che si noma Puspaka, non porto mai altri 
che il Deva .signore dei tesori; percio se ne sta egli ora 
immoto su perl’aria; non v'ha di cio, io credo, altra ca- 
gione. Mentre cosi delibenivano quei Riesasi, im dei se- 
guaci di Siva, fattosi al banco di Dasagriva, cosi gli disse 
senza timore : Allontanati, o Dasagriva; su questo monte 
sta dilettandosi Sankara (Siva); e sol per lui cpiesta mon- 
tagna e fatta d’arduo accesso a tutte le creature, a Su- 
parna, ai Naghi c ai Yaksi, ai Daityi, ai Danavi ed ai 
Raesasi. Percio allontanati, o insensate; che non t’in- 
colga rovina. Ma Dasagriva cogli occhi fatti dall’ira di 
color cupreo, disceso ratto dal carro Puspaka, e gri- 
dando : • Chi e egli questo Sankara ? • si condusse alle 
radici del monte. Quivi egli vide starsi poco discosto 
r eccelso Nandi , appoggiato ad una lancia ardentc e pari 
ad un secondo Sankara. Veduto colui con faccia di sci- 
mio e di.sprezzandolo, .si ruppe il Rdesaso a riderc strepi- 
tando, come una nuvola piorna. Ma 1’ eccelso Nandi che 
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o come un secoiulo corpo di Sankara, cosl parlo sdegnato 
a Dasagriva re dei Rt^csasi che gll stava dinanzi : Perchfe 
III, o reo RAcsaso, veggendomi qiii in sembianza dl sci- 
mio, per insania mi disconosci e ridi smodatamente ; 
percio sappi chc nasceranno iin di sulla terra ad eccidio 
di te c della tiia stirpe Vdnari che avranno qucsta mia 
forma, il mio valore e la mia possanza, ardenti e prodi 
nelle battaglie, oltre ogni dir fortissimi, ai'mali di denti 
e d’unghie, rapidi come il vento e 1’ animo e pari a mon- 
tagne vaganti. Questi unili insieme romperanno la forza 
dei R^csasi, e 1’ oi^oglio e la baldanza di te, de’tiioi mi- 
nistri e de’ tuoi figli. Che potrei qiii fare or io, essen- 
doche til non dei essere da me ucciso ? lu gii fosli prima 
d’ ora destinalo a perire per le male tiie azioni. Quelf 
altezzoso RAcsaso non curando le parole di Nandi ed arso 
dal fuoco di quella maledizione cosi rispose : Or rendero 
io pure un terribile contraccarabio a colui, per cui ca- 
gione venne impedito il muoversi al carro Puspaka, 
mentr’io qui camminava. Sradichero questo tuo monte, 
o signore degli armenti (Siva); per qual possanza di di- 
rillo te ne stai lu qui a dilelto sollazzandoti ? Ma ad un 
tratto il Rdcsaso si senti stringere amendue le braccia 
simili a due colonne montane; e ne rimasero quivi stupe- 
fatti i suoi ministri. In quella il R^csaso per grand’ ira 
della presura delle sue braccia mise un grido altissimo, 
da cui furono come scossi i tre mondi. Credetlero gli uo- 
mini ed i Daityi esser quello il fracasso del fidmine di 
finimondo; si scommossero sui scossi loro seggi i Devi 
cui Indra 6 duce, ed i Yaksi, i VidyAdhari e i Siddhi 
sclamarono : Che c mai questo! Propizia, o Dasagriva, 
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il grande Deva Nilakantha (dal collo azzurro), consorte 
d’UmA; non veggiamo qui altro scampo fuori di liii; in- 
cbinandotl reverenle e celebrandolo con lodi, ricorri a liii 
come a solo tuo rifugio; da te placato ll fara grazia il pie- 
toso Sankara. Cosi esortato da’ suoi ministri, Dasagriva 
inchinatosi celebro con pin inni e lodl il Deva cbe ba per 
insegna il loro (Siva)^ ed il possente e grande Deva stando 
sulla sommita del monte, slegale le braccia di Dasagriva, 
cosi gli parlo con amore : lo son soddisfatto, o Racsaso, 
del luo valore e della tua prodezza! Quel terribile cla- 
more che dianzi tu levasti, non e clamor di RScsaso, ma 
proprio della tua natiira. E peroccbe questo tergemino 
mondo intronato da quel grido impauri, percio tu sarai 
celebre, o re, col nome di Ravano (fragoroso). Gli uo- 
mini, i Daityi, i Gandbarvi, i Devi tutti t’ appelleranno 
Ravano, intronator del mondo. Or vattene secure per 
quella via cbe tu desideri, o Pulastide; tu sei da me li- 
cenziato; vattene, o re dei Raesasi. Impostogli da Ma- 
liesvara (Siva) quel nome, RAvano inebinatosi al gran 
Deva sail di nuovo sul carro Puspaka; e ando peragrando 
la terra, o Rama, dando travaglio ai Ksatryi piu eccelsi. 
AJeuni di que’ Ksatryi valorosi e prodi, cui attalenta la 
battaglia, ricusando di plegarsi al suo comando, perirono 
coi loro seguaci. Altri riputati per senno conoscendo cbe 
era duro 11 superare un tale RAcsaso , dissero a quel traco- 
tanle : Nol ci diam per vinti. In cotal guisa superbo di sua 
forza c oltracotato 1’ altlero RAvano, cbe le genti introna, 
percorreva i mondi assoggettandoli al suo potere. 
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CAIMTOLO WII. 

ANtilNZtO MINACCIOSO DELI.A NA.SCITA DI SITA. 

Mentrecche, o rc, il poderoso l\dvano s'andava aggi- 
rando per la terra, adocchio una selva nell’ Himalaya c 
si diede a percorrcrla d’ intorno. Quivi gli venDC veduta 
una giovane donna vestita di ncra nebride, coi capcili 
raccolli a modo ascelico, i cui atli eran propri della figlia 
d’un Risci e ri.splendenie come una Dea. Veduta colA 
quella bellissiina donzella, stretla da austcro ed arduo 
voto, liammeggianle conic Savilri madre degli Dei 
quivi parvente, pari alia fnlgida Prabha consorle del sole 
corporeala, RAvano assalito da insano amore 1’ interrogo 
sorridendo : Percbe , o timidetta, Ic ne stai In consumando 
qui rincbiusa questa tua giovane eta? A te non s’addice 
il contrastare die tu Tai a questa tua bellezza. I^a tua 
belti non ha pari, o fortimata, ed induce ebbrczza d’a- 
more negli uomini. Non si conviene a te I’esercitarti in 
dure castigazioni; questo e intcnto proprio dei veccbi. 
Di chi sei tu figlia, o avventurosa ? Chi A cgli il tiio 
sposo, o incolpabile donna? Quale cagion li muove a 
procacciarti merito d’ ascctisnio? Narralo di grazia pron- 
tamentc a me che qui l' interrogo. Cosl richiesta da quel 
Raesaso An,1ryo la giovine donna ascetica, fattagli 
prima ospitale acroglicnza conforme al prescritto, gli 
rispose : K mio padre un piissimo Rrabmarsi per nome 
Ku.sadhvaga, illnstre iiglio di Vrihaspati c pari a lui di 
inente. Da quel magnanimo assiduamente intento alia 
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sacra Icllura del V eda naeijui io vocal ianciulla fujlia ‘lel 
lerbo vcdico^-^^) c I'ui notiiala V'odavall. Qiilndi i Devi ed 
i Gandliarvi, i Aaksi, i Riesasi e i Danavi cniidollisi in- 
nanzi a niio padre desideravano d’ avernii a spo.sa. Ma mio 
padre non voile, o signor dei llacsasi, conceder loro la 
mia niano, o le ne rlird la cagione; ascolla, o lortc R.ic- 
saso. Io iidii gia on dl come Io sposo che mio padre 
aveva in animo dl darmi, fosse II possenic V'isnii sovrano 
fra I Devi. Recossi il rifiulo a gran dispetto il re dei Dai- 
ly! per noine SamMiii e fii da tjiiel roo ucci.so nclla nolle 
mio padre, menir’ei dormiva. I.a geiierosa donna die l\i 
mia genilrice, preso allora il corpo morlo di mio padre, 
enlrd nel fuoco. Kd io in (piella , iidilo qual fo.ssc il dcside- 
rio di rnlo padre rispello a Ndrayana (Vlsnii) e veggendo 
morlo senza avere olleniilo il suo inlenlo ([uciruomo 
d’ alti voli, falla promessa d’adempiere il desidorio di 
mio padre henclie morlo, enlrai in quesla condizion 
<i' asccla. Io l’ lio narralo veraccmeiile ogni cosa, o prode 
Rac.saso. Naniyana sari mio sposo e ne.s.sim aliro fos.s’ 
andie sovrano IVa gli tiominl. SappI die io qui mi rifng- 
gii colla meiile liilla rivolla a NdrAvaiia. Io li coiio.sco, 
o re, c so che lii sci nalo dalla slirpe dei Pidaslidi : chi* 
io per virli'i del mio ascelismo conosco liillo do che av- 
vicnc nei Ire mondi. A qiiclla glovine donna coslanle nei 
magni suoi voli R.ivano I'erilo dal ido d'aniorc e disceso 
dal sommo del sno carro cos'i risposc : Sei alliera, o 
donna dai hei lomhi, die hai fermalo in le .slessa iin lal 
proposlo. Ei risplcndono si di fnlgida luce, o donna dall’ 
ocdiio hrnno di cerva, i mcrili d’ opere pie accnmiilali 
dai vecdii; ma In fregiala d’ogni pregcvole dole, hella 
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sovra ogiii allra iiei Ire mundi non ilei nella liia giovi- 
iiezza Idler niodo cosifallo, proprio (lei veecbi. li chi e 
cgli inai cosliii die tu iioiiii Visnu? Ei non e cerlo egiial 
(li forza ad un solo delle mic braccia. > Non dire; non 
dir cosl » rispose la donzdla al Hacsaso. Ma (piel Racsaso 
violenlo la presc colla mano per li capelli, e per I’orza 
ridiisse (|uella vcnjinc riluttante a condizioii di donna. 
V'edavati allnra accesa in ira, sospirando forte e colla 
faccia ardente, ravvivalo il liioco, cosl parlo al Uicsaso 
divampandolo (juasi col suo sguardo : Or non e pin possi- 
bile il viverc a me die fui da te di.sonorata, o vile : pcr- 
cic), te veggeiite, cnlrcro nd luoco. Ma perocdie io Ini 
da te coiUaiiiiiiata e disprczzata, essendo sola nella selva, 
perci(j sajipi clic io rinascero un dl per la tua rovina. Non 
pad una donna porre a niorle un uonio ne te principal- 
mente : n6 io pur ti nialedico, o rco; a cbe sperderei io 
il frullo del mio ascetismo? Ma sc alcun die di bene fu 
da me operalo, se io bo fatlo doni e sacrillci, possa io 
rinascere c non da feniniineo seno liglia virtuosa d’ un 
uoiiio giuslo. Cio detlo enlro ella nd fuoco ardente e 
caddero in <|ucila dal cido per ogni parte divini nemlii di 
liori. [Nacque ella poi una seconda volta enlro un lior di 
loto e fulgida al par di quello; e di nuovo ella venne in 
potcre di ((ucl Racsaso onnivagante, die rapita la fanciulla 
soave come il seno d’ un fior di loto, si condusse al suo 
ostello ed entralovi la moslro ad un suo ministro. Era co- 
lui conoscitor dci segni ed allisando la fanciulla cosl disse 
a Dasagriva : L’ uomo accasato non ha polere sopra lombi 
di donna; tu dci cpiindi rilasciar costei Udendo quo’ 
detli, o Rama, il Riicsaso la gittij senza pin nd mare. 
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Ma ella sbattuta dai fiolti lu porlala vkmiio ad im bosco 
dove si preparava iin sacrlficio; ed aiTerrata dal re col 
voniere delP aratro venne di nuovo tratla fiiori quella 
pia (3^).] Colei, o donno, rinaccjue per lal modo li«lia del 
re Ganaka ed e tua sposa; clie tu sei F eterno Visnu. 11 
nemico cbc lu bai spcnto, raccogliendoti al tuo valore 
sovriimano, saldo al par d’ iin monte, lu prima percosso 
dall'ira di colei. Cos'i e rinata IVa gli uomini nel campo 
sfpiarciato dal vomcrc delFaratro e disposto in Forma d’ara 
quella donna fortunata. Visse colei gia iin di nel Kri- 
tayuga col nome di Vedavali; rinata poi dal solco 
aralo (Sila) fu dagli uomini appellala Sila. Trapassato il 
Kritayuga e pervcniila a qucsta ela del Trela, l\i colei, o 
vincitor delle cilia nemiche, latta tua .sposa. 

CAIMTOLO Will. 

\mU)NTAMF.NTO CON MAIUTTA. 

Knlrala Vedavali nel Tuoco, Kavano salilo sul carro 
Pu.spaka conlinuo di correre la terra; e pervenuto al 
monte Lsiraviga, vide quivi il re Marulta die sacrificava 
insieme coi Devi. Governava quel sacrificio il pio Ri.sci 
Brahmanico per nome Samvartla, nalo dalla stirpe di 
Vriliaspali, assislilo da lutti i Brahmani. Allor cbe videro 
(piel Bac.saso cui e diflicile ollremodo il vinccre per la 
grazia cbe gli venne largita, i Devi per tema d’oltraggio 
si Irasmularono clii in iina chi in altra natura. Indra si 
Irasformo in pavone, il Be della giustizia (Yama) in corvo; 
il signor delle riccliezze pre.se forma di camaleonte, Va- 
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riiiia ili cigno. Trasinulatisi per lal moclo in diverse na- 
ture i Devi , o domalore do’ ncmici , Riivano re dei Hacsasi 
s’inollro per far battagiia, impuro come un cane cd af- 
fronlando il re, gli disse : • Dammi orsii battagiia, o ren- 
diti per vinto. » • E chi sei tu? • gli rispose il re Marutta. 
II Mcsaso allora con riso di scbemo gli disse queste pa- 
role : Piacemi la tua curiosita, o re. Come non conosci 
til qui Ravano fratello del Deva datore di ricchezze? E 
cbi v’ ha egli mai per li tre mondi che non conosca la 
inia forza e non sappia cli’ io dope aver vinto il Deva lar- 
gitore di ricchezze, gli tolsi questo carro divino? Ed il 
I'e Marutta rispose a Ravano : Tu sei fortunate invero che 
vinccsti in battagiia il tuo fratello primogenito! ma non 
si dee menar si gran vanto di cosa che sia inacchiata d’ in- 
giustizia e nel inondo vituperata; c tu dopo avere ope- 
l ato pcrlidamente, vanti ora la vittoria ottenuta sopra tuo 
fratello. A che venisti tu gdi un di create dal sovrano 
rnantenitor del mondo, tu die adoperi solo cose crudeli? 
Ch6 io mai non udii per innanzi cose tali quali tu qui 
favelli. Or t’ arresta I che vivo non fuggirai dalle mie niani , 
o stolto; or io con dardi acuti ti caccierh alia magion di 
Yama. Cio detto e dato di piglio all’arco c alle saette, il 
re si fece incontro al Rdesaso; ma Samvartta gli ebiuse 
la via; e stretto da amore cosi disse a Marutta quel grande 
Risci : Se deggiono essere ascoltate le mie parole, o re, 
a te non si conviene pigliar battagiia; chfe questo sacri- 
ficio olTerto a Siva, rimanendo qui incompiuto, consu- 
inerebbe la tua stirpe. Come puo prendere battagiia chi 
fu iniziato a un sacrificio o fai' opere crudeli colui che 
consacrato pose mano al grande rilo? L’esito della hat- 
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taglia e oltraccio sempre dubbioso ed arduo il vincere 
(|uel Piacsaso. Per le parole del sacro suo maestro, il re 
Marulla si rilrassc dal suo proposto c lasciato 1’ arco e le 
saelle, si rimase pacato e lielo in volto. Suka allora cre- 
deiido colui vinto, inise con voce scommossa dalP alle- 
grezza un allissimo clamore, gridando : » Ravano ha 
vinto. » In quella il Hero Uacsaso, divorati i Risci brah- 
manici chc stavano colti attendendo al sacridcio c disse- 
tato col loro sangiie, ando oltre per la terra. Come si fu 
partito Ravano vincitore in quella baltaglia, i Devi tor- 
nati nella lor natura, cosi parlarono agli animali in cui 
s’erano ricettati :« lo son conlento di le, o pio aligero ne- 
inico dei serpenti, disse Indra lutto lieto al pavone dalla 
coda brima; i mille occbi die slan per lo mio corpo, si 
troveranno pur quindi innan:i nella lua coda ; e allor 
ch’io spanderb pioggia dal cielo, tu ne scnlirai grande 
allegrezza. » Cosi Indra signor dei Devi largi una grazia al 
pavone. Erano iin di, come si crede, o re, brune le code 
dei pavoni ; ma ottcnula quella grazia dal re dei Devi , 
tutte diventarono varioplnte. Varuna disse al cigno die 
si diletta d’ andar per le acqiie del Cange : • Odi o so- 
vrano degli allgeri, quel ch’ lo ll dico a te proplzlo : Tu 
avrai d'or innanzi un color soave, glocondo all’ animo, 
puro come il disco della luna, sovra ogni altro caro, si- 
migliante a blanca spuma. Entrando nell’ acqua. die e il 
mio corpo, tu n’ avrai grande giola, o sovrano degli ani- 
mali die van per P acque; cpiesto k il segno del mio con- 
lento. • 11 color dei cigni, o re, non era per addietro 
lutto bianco; erano orlate di bruno le loro ali eslreme e 
bianchi 11 dosso e 11 petto. Disse poscia Val.sravana al 
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camaleonle slanic cola sii queir aitura : lo pui e lii le con- 
tonlo li concedo un color aureo; sara pur semprc libero 
cla ognl allcrazionc il too capo colla cervice (-^"); e questo 
tuo colorc cll fosco collirio piu non rimarra sopra il luo 
corpo ; io I’accordo iin allro aspetlo simigllantc ad oro 
brunito. Qiilndi Alania disse al corvo che era nel sito 
opposlo air ara sacrificale : Io pur son di tc soddlsfallo, 
o augcllo; ascolla cio die contcnto io son per dlrti : Tu 
non avrai da me lemenza di morte, o aligero; tu vivrai 
infino a lanto che allri non t’uccida. Te non assaliranno, 
sendoli io propizio, o corvo, i diversi mali da cui son 
travagliate le allre viventi creature, Allor die T uomo fara 
funebri oblazioni d’ alimenti a coloro che slanno nel mio 
dominio, quesli, I’alto di te lor cibo e satollali, so n’an- 
dranno ad allro inondo migliorc. Largile per tal modo 
grazie a quegli animali in (piel solenne sacrilicio e ler- 
minalo ogni rilo sacrificale, i Devi se no lornarono alle 
loro sedi. 


CAIMTOLO XIX. 

MORTE DI ANARANYA. 

Ma com’ ebbe vinlo Marulla, il malvagio re del hac- 
sasl s’avvio cpiindi oltre avido di far baltaglia con allri 
prestanll e prodi uomini. Alfrontando re pari al grande 
Indra e a Vanina, diceva loro quel crudo Racsaso : Da- 
leinl orsu baltaglia o rendelevl per vlnti, pensando che 

allramenle, non 
sa«:"l e coslanli 


tale e 11 mio proposlo : che facendo vol 
avTCle or scampo della vita. K niolll re 
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iiella giuslizla , conoscendo la gran forza del loro avvcr- 
sario, il confessarono lor vlncitore. Dusmanla, Suralha, 
G^dhi, Gaya e Piiruravas, liilli cosloro, o re, dissero a 
Ravano : Nol siani vlnti. Ma pervenulo ad Ayodhya, pro- 
telta da Anaranya, come Amaravati da Indra, Ravano 
signor dei Racsasl disse al re d' Ayodhya : Dammi or qui 
baltaglia ovvcro confessatl vinto; che tale e il mio fermo 
Inlento. Ma Anaranya acceso in ira rispose al signor dei 
Racsasi : aT'afironta lu slesso con me a hatlaglia, o re 
dei Racsasi. » Avcva gi4 per innanzi il re d’ Ayodhya, 
udendo i fatti di Ravano, congregata iina grand’ osle ; 
ond’egli usci prontamentc a hatlaglia inlento alia morte 
del re dei Racsasi; e immantinenle pur venncr fiiori, co- 
prendo la terra, piu migliaia d’elefanti, con ayiiti di ca- 
valli, con carri e con pedoni. Allora s’attacco, o guerrier 
preslante , nna grande e mirahile hatlaglia I’ra Anaranya 
re degli uomini, e Ravano re dei Racsasi. Ma I’oste del 
re Anaranya alTrontatasl coll’ osle di Ravano ando in di- 
legiio, a guisa dell’ oblazione oU'erla in sacrificio nel vivo 
fiioco. Quando vide dileguarsi (juella grand’ osle, come 
I’acqua d’un fiume che entra nel mar profondo, assalse 
il re Anaranya i guerrieri ministri di Ravano, c rolti da 
lui sen I’uggono come cervi Milrica, Suka, Sarana e Pra- 
hasta. Quindi il re degli uomini Anaranya teso 1’ arco si- 
mile all’arco d’ Indra, assail il fortissimo re dei Rdcsasi; 
e rovescio sul suo capo una pioggia di saette. Ma non 
feri punto il Racsaso quel rovescio di dardi, quasi gocce 
d’ acqua cadenti dalle nuvole sulla sommita d’ un monte. 
Ma il re della terra percosso suhitamente al capo con una 
gran paltnala dal re dei Racsasi adirato prccipilo dal suo 
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carro e cadulo a terra stava tutto scoininosso e troinnnto 
a verga a verga, a giiisa d’ iina robiisla shorea porcossa 
dair impelo del fulinine nella gran selva. II Ibicsaso .allor 
ridendo disse ad Anaranya re della terra : Che hai lii ora 
ottenuto die tanto desideravi comhatler nieco? Ei non 
v’ ha nei tre mondi alciin che possa starmi a fronte in 
singolar cerlanie; penso die invasalo nei piaceri 1u non 
conosci la mia t'orza. A1 Rdesaso die cosi parlava, rispose 
il re Anaranya veniilo mono del siio splcndore ; Sci su- 
perho, o nemico dei Devi; e mcAi vampo per avermi ali- 
haltulo. Ma non cosi usa parlare il prode; In sei d’ igno- 
hil stirpe, o Rilesaso. Che cosa poss’ io fare; posciadie e 
insiiperahile il destine.^ Non fui io vinto da te, o Raesaso, 
die qiii inostri animo si altero : io son sopralfatto dal 
desiino; lii per me non ne sei die lo slromento. Che 
cosa potrei or fare sullo spegnersi della mia vila.^ Pur io 
faro colla mia voce un fatal presagio a te soverdiialor 
della stii-pe d’Icsvacii. A quella guisa che gli uomini sono 
allacciati dai legami del destino, cosi tii sci qui avvinto, 
o Ravano, dalle mie parole di malcdizione. Se io ho fatto 
doni e sacrifici, se ho operato con giiistizia, se fiiron da 
me ben protelte le genti, cosi s’avverino i miei detli. 
Nascera un di nella stirpe di noi magnanimi Icsvacuidi un 
re di siiprema vigoria; colui ti togliera gli spirit! vitali. 
Proferita quella malcdizione, percosso risono alto come 
nnhe il gran tahallo dei Devi e cadde una pioggia di 
fiori. Ma com’ ehhe cosi imprecato, si disciolse il re nei 
cinque dementi ed ito Anaranya al cielo, o Rama, il Rae- 
saso sc ne ritornd. 
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CAPITOLO XX. 

IMMFUSIONE NFI.I.A NARMADA. 

\la cio utlondo il prodc Hiinia, spordllor dogli croi 
neniici, cosi prose sorridendo a dire all’ eccelso Ulscl 
Agaslya : O veiierando od otlinio Brahmano, era diinquc 
allora vuoto di genie il inondo : die (piel Bavano re dei 
Btic.sasi non Irovo dil lo infrena.sse? Od eran scenii dl 
valore ovvero esclusl dall’u.so delle nobili arini i re della 
terra che si confessavano vinti ? L’dile le parole di Bania, 
gli rispose .sorridendo il vonerando Bisci Agastya, si come 
Brahma a Siva : Odi, o Bania .se tii sia lelice, dove quel 
rei dei Baesasi trovo clii seppe domarlo a guisa d’ un 
uoni volgare. Quel prepolenle Bavano porcorreva cosl la 
terra andando inlorno e dando Iravaglio ai re, o Bama 
I'ra i re supremo. Ma ei pervenne poscia alia citta die 
si noma Maliesmati pari alia citta celeste l»i dove stava 
in prossima vicinanza Vasuretas. Begnava quivi un re 
pari in possanza a Vasuretas, e per nome Arguna, il 
cui sacro fuoco era di continuo alimentato da steli di 
canne saccarine (•^^). In quel giorno appunto il possenle 
Arguna, re degli lleiliayi, era ito colie sue donne alia ri- 
viera Narmada per far quivi .sollazzo. 11 signor dei Bac.sasi 
interrogo quivi i ministri del re dicendo : Dove e ora 
quell’ Arguna die qui regna.^ Piacciavi dirlo or pronta- 
mente. lo son Bavano qui venuto per far Battaglia col 
vostro signore; annunziategli solleciti la inia venuta. In- 
tosi i delti di Bavano, i -saggi ministri d’ Arguna gli si- 
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{'iiilicarono seiua liniore oonie il re ora ilo alia Narmada. 
.Allor die il liglio di Visravas (Ravano) seppe da <piei cit- 
tadini dov’ era ilo il re, partitosi inimantinente si con- 
dusse al monte Vindli^a .somigliante ail' Himalaya. Ei vi- 
sitd r altero Vindliya liiUo cinto da viluppi di nubi, pieno 
di belve e d'augelli erranli, emulante quasi il cielo ; se- 
minato di mille cocuzzoli e di caveme abitalc da leoni , 
sparso di freddissim’ acque cadenti da dirupi con fracasso 
die pare scroscio di risa; monte sovrano, e quasi celeste, 
l're(|uentalo da Devi, da DAnavi c da Gandharvi, da 
scbicrc di .Apsarase e da Kinnari scberzanti con donne. 
Osservando il Vindbya die spande d’ogni inlonio riviere 
d' acque crislalline a giiisa die il gran serpenle Ananda 
vibra Ic sue teste colle lor lingue guizzanli, pieno di 
grotte e di speloncbe e pari alia cima iloH’ Himalaya , 
Ravano progrediva ver.so la riviera Narmada che dicbina 
col suo cor.so al mare occidenlale e le cui acque pure e 
coperte di tremole ninfee son qua e lA .scommos.se da bu- 
fali, da cervi, da leoni, tigri, orsi ed delanti alteri riarsi 
dalla caldura ed as.setali; riviera risonaiite del vario canto 
dcllc anitre, deH’ocbe, dei cigni, dei galli acquatici c 
(Idle grue di conlinuo galluzzanli. Pervenulo cola Ravano,. 
discendcndo dal carro Fuspaka, s’ immerse, a quclla guisa 
cbe s’abbraccia una nobilc donna aniala, iiella Narmada 
nobilissima I'ra le riviere, a cui son gbirlanda i siioi al- 
beri liorenli, seno le coppie d’ ocbe rosso, lonibi le .sparte 
i.solette, slrella cintura i cigni, liscio (Idle membra la 
polvere dei liori, Candida veste la bianca .spunia dell’onde, 
.soave talto le frcsdii.ssime acque ed occhi lucenti le nin- 
I’ee di.schiuse. Sedulo a grand’ agio eo’ suoi minislri sur 
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una va^a isoictta di quel liiiine, tiitta ili|>inta ill vari lion, 
I’eccelso signor ilei Uacsasi |5rencleva ililetto ilella vista 
(li quella riviera. I’oi sorriilentio (ostevolnicnte cosi quivi 
parlo ilavano re (lei Hacsasi ai suoi iiiinistri Maritia, Suka 
e SSrana. Ecco il sole che (lopo avere coi iiiille suoi ra^i 
quasi iiiaurato il niondo, salito ora al soinnio del cicio, 
piove cocenle ardore; e veggendo me (pii seduto, luuove 
piii tardo per la sua via. Qiieslo veiito fresco come 1’ ac- 
(pie della Narmada, die ole:£za e riconforla le membra 
stancbe, .spira ipii pur per limor mio leno leno. Quesla 
Narmada e/.iandio, nobilissima fra le liviere e cagione di 
giocondo dilelto, nelle cui onde rapide guizzan nascosti i 
pesci, ,se ne sta ora a gui.sa di donna impaurita. Or voi c/ir 
feriti in battadia con armi da alteri re .sominlianti ad In- 

O O 

dia, ne usciste bagnati di sangue come di succo di sandalo 
ros.so, imnien;elevi nella Narmada confortatrice dedi 
uomini, come s’immergono nel Gange i grandi elefanti 
caldi d’amore, e pari nel sembiante a Mahapadma W. 
Alleggiata in (piesto gran liume la stancliezza, andale 
quindi allorno, o Uacsasi, adoperandovi con ogni .studio a 
coglier liori. Qui sopra quesla isoletta la cui luce somi- 
glia a splendor di lima, fan') io oggi con liori im’obla- 
zione al consorte d’ Lina (Siva). Mossi da cpiei detti di 
Uavano I’rahasta, Suka e Sslrana, Mabodara e Dliu- 
mraksa s’ immersero nella Narmada. Da quei Uacsasi so- 
viani pari a sovrani elefanti era tulta sconvolta la gran 
rmera, si come e scommo.s.so il Gange dai grandi elefanti 
Vamana, .\ngana, Padma ed altrettali. Quindi que’ Udc- 
sasi bagnatisi nolle nitide acipie della Narmada ed usci- 
tine, si diedero come per iscberzo a recar liori a Uavano; 
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(? su (jueir isolelta dllellosa della Narmada, chiara al 
par di lucida nube fu da quel Raesasi sovran! fatto in lui 
islanle iin mucchlo di liori. Apparecchlata in lal inodo 
queir olFerla di liori, Ravano signor del Rdcsasl dlscese a 
piuificarsl nella rlviera, si come s’addentra nel Gange un 
grande elefante. Purlficatosi quivi conformc al rlto e 
niormorale le preci solenni, usci Rdvano dalle acque della 
Narmada; ed a lui che procedeva colie mani congiunte 
e concave suUa fronte lenevan dietro con niente ralfre-** 
nala sette Rdesasi, Mahodara, Mahdpdrsva, Marica, Siika 
e Sarana, Dliiimraksa, c Prahasta, a quella guisa che van 
dietro al possente signor dei Devi i sette venti corporeal!. 
Che dovunque ne va Rdvanore dei Raesasi, quivi si porta 
un aureo linga(^®). Nel mez/o dell’ara eretta quivi in sulla 
sahl)la avendo Ravano collocato il Linga, I’onoro con 
fiori e con profumi olezzantl al par d’ ambrosia; e dopo 
aver onorato Teccelso Siva corporeato, dalor di grazie 
e ornalo d’ aureo diadema, 11 Rdesaso sciolse un canto e 
protendendo le mani danzo quivi dlnanzl. 

CAPITOLO XXL 

I>I\ESLRA DI RAVANO. 

Poco discosto dairisoletta della Narmada, da quel silo 
dove Ravano re dei R&csasi aveva fatto quell’ olTerla di 
liori , Arguna sovrano fra i vincitori e possente signore di 
Mahlsmati Immerso ncll’accpie della Narmada prendeva 
sollazzo colle sue donne; e in mezzo ad esse cosi egli ap- 
parlva come un elefanle nel mezzo di mille elefantesse. 


70 


UTTARACANDA. 


Pi cso ila vagliezza di provarc la forza poderosa dellc niille 
sue hraccia, il re Arguna s’atlraverso con esse all’ im- 
peto della Narmada concitala. Le nitide acque della rl- 
vlera inconlrando Targiiie loro opposto dalle braccia di 
Kartlavirya (Arguna), rotte e portate via le sponde, rivol- 
sero a ritroso il loro corso; e la plena Impeluosa dell’ ac- 
que della Narmada co’ suoi pesci, delfinl e coccodrllli, 
Irasclnando Cori e strati di poe cosi appariva quale apparir 
suole ingrossando alia stagion delle ploggle. l^a foga dell’ 
accpie incilata quasi da KArttavirya ti'asclno via tutta 1’ of- 
ferla di lioii falta da RAvano; il quale, lasciato incompiulo 
il rilo, si diede a guardar la Narmada che correva a ritroso, 
o Rama, a gulsa d’ una donna rilutlanle; ed osservata ad 
occidente la crescente plena dell’ acque, pari al cresccr 
dell’oceano, livolse quindi lo sguardo alia plaga orien- 
lale. Cola vide lUvano la riviera nel perfetto natural siio 
stato, co’ suoi pesci tranquilli, somigllante ad una donna 
placidamente attegglatal^b; e senza proferlr parola col 
ccnno sol d’un dito, Dasagriva comando a Suka e Sarana 
d’ ire cercando a sinistra la causa di quella plena. Per lo 
comando di Ravano i due prodl fratelli Suka e SSrana 
usi a camminar per 1’ aria s’ avviarono verso la plaga oc- 
cidentale; e iti per lo spazlo d’un mezzo yo^ana, que’ 
due Raesasi vldero nolle acque della Narmada un uomo 
poderoso, Inlento a sollazzarsi colle sue donne, pari ad 
un gran pesce, coi capclb scomposti dall’acqua, cogli 
occhl inebbriati di volutti, simile all’Amore nel sem- 
blante, il quale ratteneva colle millc sue braccia la riviera 
a quella guisa cbe un monte ingombra coi millc suoi al- 
beri la terra; ed era cinlo da mlgliala <11 donne elette e 
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(li garzonl, come un eleiante da migliaia d' elclantesse 
calde d’amorc. Veduta (|iiclla grande maraviglia, i due 
Racsasi Siika e Sarana lornall addietro e faltisi innanzi a 
Ravano cosi gli dissero : Un uomo chiunquc ei sla, soml- 
gllanle ad un gran pcsce, o re dei Rt^csasi, precludendo 
colie sue hraccia la corrente della Narmada, mena sol- 
lazzo colic sue donne; sbarrata da colui colle niille sue 
braccia, la fredda rlviera va mugghiando, come mugghia 
il mare per lempesta. Udendo Suka e Sarana cosi favel- 
lare, Ravano sclamando : « Quegll ^ Ar^ina » si Iev6 bra- 
moso di far baltaglia;' e losto die il re dei RAcsasi s’ in- 
dirizzb alia volta d’ Ar^una, si levo ad una un alto grido, 
come fosse concpiassato 1’ oceano. In quella il re dei 
Racsasi circondato da Mahodara e MahapSrsva, da Dlui- 
mraksa, Suka e Sirana s’alfrettava verso cola dov’ era Ar- 
j^ina; ed in breve ora (|uel possenle, somiglianle a nero 
collirio pervenne al terribile gorgo della Narmada. Quivi il 
re dei Rcicsasi vide Arguna, e fatto dall’ ira rosso gli occbi e 
superbo di siia forza disse ai ministri d’ Arguna con voce 
non Iroppo cupa ; Annunziale or prestamente, o minis- 
tri, al re di Heihaya che e qui sopraggiunlo per far bat- 
laglia un che si noma Ravano. Udito il parlar del re dei 

Racsasi, i ministri d’ Ar^ina si levarono armati e gli ris- 
% 

posero : E nola I’ora in cui s’addice far baltaglia; or via, 
rimanti tranquillo, o RAvanol che brand lu cbiamare ora 
a baltaglia il nostro re cbbro di volutta in mezzo alle sue 
donne Come puoi tu combattere con Arguna qui di- 
nanzi alle sue donne, come farcbbe un tigre con un ele- 
fanle caldo d’ amore in mezzo alle sue elcfantesse? in- 
dugiati pur oggi, o Dasagi iva, non mostrarti si baldo e 
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lieto d’ aver battaglia; domani Argiina li lorn't in singo- 
lar ccrtame il desiderio die liai di comballere, o ono- 
rando. Ovvcro se udendo i nostri delli pin forte ti crebbe 
la sete di far battaglia, comhalli qai con iwi ed avuta di noi 
viltoria, te nc andrai poscia a conibaltere con Ar^na. Al- 
lora i niinistri del re di Heihaya furono in una misdiia 
cacciati in fuga alia rinfusa e divorati dai niinistri di Ra- 
vano affaniati. Si levo in quella iungo le rive della Nar- 
mada un clamor confiiso di gnerrieri seguaci d’Ar^ina e 
dei niinistri di R&vano; i quali con giavellolli, catene e 
ferrei raffi, con tricuspidi picche pari a saette folgori tem- 
pcstavano in battaglia tutti i seguaci d’ Arguna. V’ ebbe 
allora un terribile conquasso dei gnerrieri poderosi del re 
di Heihaya tempestati da RSvano per ogni parte, pari alio 
scommuoversi dell’ oceano co’ suoi dellini , coccodrilli 
e pesci; e gli oltrapossenti ministri del re dei Rdcsasi, 
Prahasta, Suka e SArana disfeccro ardenti d’ira I’ostc di 
KArtlavirya. Ma da uouiini intenti alia guardia dell’acquc 
fu prontanicnte riferita ad Arguna die si stava sollaz- 
zando, I’opra di RAvano e de’ suoi ministri; ed Arguna 
inimantinentc, detto alle sue donne die non temessero, 
usd fiiori dell’acqiia, si come esce dalle acque del Gange 
I’elefante Angana. Kra Arguna tutto infocato, cogli occbi 
olTuscati dair ira e fiammeggiava come il terribile e on- 
dante fuoco di fmimondo. Dato di piglio subitamente ad 
una dava ricinta d’oro eletto, ei s’ avvento sopra i RAc- 
sasi come s’awcnta alia tcnebra il sole; ei si slancio colla 
foga impetuosa di Garuda, tragittando Ic braccia c vi- 
brando la gran dava. Ma attraversandogli la via, si come 
fa al sole il monte Vindliya, Prahasta gli si fermo dinaiizi 
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incrollabile come il Vinilhya ed armalo di gran clava. 
Quell’ arme spaventosa c smisurata, liilta cerchlata di 
lerro gli scaglio conlro Praliasla (; mugghio per ira si 
come nube. Alla punla di quell’ arme scagliata dalla sua 
mano baleno un fuoco pari ad una ghirlanda d’ asoka die 
tiitte rischiaro le plage. Ma Karttavirya Arguna robuslo 
al par d’ un elefante rinluzzo deslramente colla sua clava 
quell’ arme die rapida incontro gli veniva; quindi il re 
di Heihaya rotando la pesanle sua clava, alta cinquccento 
braccia, s’avvenlo conlro Prahasta. Percosso colla clava 
da coliii con fiero impelo, cadde Prahasta dolorando a 
giiisa d’lin monte folgorato da Indra; e veggcndo caduto 
Prahasta si ritrassero dalcampo di batlaglia Marica, Suka 
e Sdrana, Mahodara e Dhiimraksa. Dilungatisi costoro cd 
atterrato Prahasta, subitamente corse Rjivano sopra Ar- 
guna, re preclaro. Quivi altaccossi allora un’ orribile bat- 
taglia spaventosa fra il re dalle mille ed il Uacsaso dalle 
ventl braccia. A guisa di due mari concilati, di due 
monti barcollanti, di due ardenti Adityi (^^), di due fiam- 
manti fuochi, di due elefanti poderosi combattenti per 
una elefantessa, di due cozzanli tori, di due nuvole mug- 
ghianti, di due furenti leoni, come Kudra e Y'ama amen- 
due infaticati, cosi Iblvano ed Arguna forte si tempes- 
tavano 1’ un f aliro con here bolte di clava; e cosi f uomo 
ed il Racsaso sostengon quivi i duri colpi della clava , 
come sostengono due monti i ripeluli e duri colpi del 
fulmine. A quel modo che dallo strepilo della folgore 
nasce e si dijfondc un gran rimbombo; cos'i per le percosso 
della clava di quei due combattenti rimbombavano tutte 
le plage. La clava scagliata da Arguna sul largo pello del 
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Hdcsaso, fece spleiulenlf il cielo a giiisa d’ un fiilgido ba- 
leno; e pariiiionte la clava cbe Irallo tralto avvunUva Ibi- 
vano al petto d’Argiina, risplendeva come una ineteora 
ignita sovra iin gran monte. Non sentiva .slancitezza Ar- 
guna e ncppure ii re dei RAc.sasi; era egiialc la ballaglia 
I'ra f|uci due, come fra Bill e il grande Indra. S'l come 
colie lor zanne due grand! elefanli, due robu.sti tori colle 
lor coma, cosl percotevansi allora coinbatlendo quei due 
terribili avversari il Bacsaso ed Arguna. In quella grande 
baltaglia .scaglio Arguna ardente d’ ira con tulta sua forza 
la clava in mezzo al potto di Havano; ma la clava, a guisa 
d’un’oste malfcrma, si sfesse in due sul petto di Btlvano 
protetto dalla grazia ollenuta, c cadde infranta a terra. 
Ma Bavano forte afllitto dalla perco.ssa della clava lan- 
ciata da Arguna si slontano una tralta d'arco e dolorava 
con gran clamore. .Arguna in quella veggendo Ravano 
barcollante, .slanciatosi in un Iratto ralferro a quella guisa 
cbe Gariida gliermisce un .serpenie; e presolo fortemente 
colle mille sue braccia, lo lego il possente Ar^ina come 
un di NarAyana avvinsc BAli. Stando legato Dasagriva, i 
Siddhi , i Devi , c i CArani sclamando : Or bene ! Or bene ! 
cosparscro di fiori Arguna; e il re di Ileihaya metteva 
a guisa di nuvola maggliiante itcrati grid! di gioia, conic 
una tigre cbe abbia ghcrniilo un cervo od un leone ch’ab- 
bia adungbiato un clefantc duce di schicra. Ma Prahasta 
cbe giA s’ era riavuto, veggendo legato Dasagriva corse 
con tutti i RAcsasi unit! sopra Arguna, e la foga di quei 
Raesasi assalitori era oltrcmirabile come I’inipeto dei 
mari sollcvali sul finir d’ un’ ctA mondiale (A'uga). Gri- 
dando ileralamenie : Sciooli! .scioglil t’arresla! f’arre.sla! 
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ei scagliavano conlru Arguna dardi, pesloni e picche. 
Ma Arguna imperturbato aflerrava subitamenle e prima 
che il toccassero, quelle armi dei nemici dei Devi e le- 
vava alio damore; quindi con quell' armi slesse poderose 
e d'acuto laglio, lacerando i Rdcsasi li mise in fuga, come 
il vento dissipa le niibi. Atterriti i R^csasi, il prode Ar- 
guna Karttavirya, preso Mvano, se ne entro neila sua 
citt^; e tutli i minislri di Rdvano impauriti, aflerrato il 
carro Pu&paka, vi si posero denlro intent! a liberare il lor 
signore. Fraltanlo Arguna, possente al pari d’ Indra, cos- 
parso dai Brahiuani e dai ciltadini di nembi di fiori e di 
grani abbrusloliti , entro neila sua cittci, come il Deva dai 
mi lie occhi (India) dopo aver legato Btlll. 


CAPITOLO X\ll. 

UAVANO LIBEHATO. 

Ma il Rlsci Pulastya udi raccontare dai Devi in clelo 
la gran presura del re dei Rdcsasi, pari alia presa di 
Rahu, e quell’ eccelso Muni di grande ascetismo solle- 
cilo si mosse, per amor di suo nepote, a visitare il signor 
di M^hismati. Messosl per la via del vento c veloce al par 
del vento stesso pervenne il nobile Brabmano, rapldo 
come il voler della mente, alia cilt^ Mdbismati; cd entro 
in quella citti pari ad AmarAvati, plena di gente beta 
e ben pasciuta, come enfrasse neila clttA del grande Indra. 
I custodi della porta, veduto entrar quel Risci di fiera 
possanza, simile ad un pedestre Aditya, soUecili 1’ annun- 
ziarono ad Arguna; il quale udendo esser venulo cola 
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Pulastya si mosse allcgglato a revcrcnza insienic co' suol 
consiglleri Inconlro ai Muni, il domestico sacerdote, 
presa la patera o.spllale (Arghya), latte rappreso, mielc 
ed acqua, andava innanzl al re, come Vrihaspati innanzi 
ad Indra. Quindi Arguna prcceduto dalla patera ospitalc 
s inchlno tutto commosso dinanzi a quel Risci che s’ inol- 
Irava, soinigliante a) sol die nasce, ed oflerendogli il 
miele col latte rappreso, Tacijua e il vaso per la lozlon 
dei piedi e la patera ospitale, cosi parlo il re a Pulastya 
con voce balbuziente per commozione : Oggi (|ucsta mia 
citlii Mabismati e fatta cguale ad Amaravati; oggi io son 
veramenle sovrano fra gli uomini che veggo qui te sovra- 
possenle Muni. Oggi son io avventuroso, o Deva, oggi 
e nobilitala la niia stirpe; percbe io venero questi luoi 
piedi degni d’ esscre venerati da cento Devi. Son tuoi, 
o Brabmano, questo regno, questi mici figli e queste 
mie donnc; or che dobbiamo noi fare.^ Imponci tu, o 
venerando, cio die da noi si debbe cseguire Allor 
Pulastya, interrogato Arguna de’ suoi uHici, del suo re- 
gno c del suo benessere inalterato, cosi prese a dire al re 
degli Heihayi : O re, dagli occhi di foglie di loto, dal 
volto soave come splendor di piena luna, e incompara- 
bile la tua forza, concuitu liai vlnto Dasagriva. Quel niio 
nepote cui e arduo oltremodo il vincere, per paura di 
cui se ne stanno immoti il mare e il vcnto, fii teste da 
te legato. Tu bai per questo, o ligiio, dift'usa qier lo 
iiioiido un’alla gloria; osserva ora quel cli’io ti dico : 
sclogli, o caro, Dasagriva. Conformandosi all’ invito di 
Pulastya, il sovrano del re Arguna lieto e senza dir pa- 
rola sclolse 11 signor del Rac.sasi. Libera to quel nemlco 
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del Devi edonoratolo con dlvlni ornamentl e noblll vest!, 
(\uta scnza oilensione amicizla con lui al cospcttodel sa- 
'cro fuoco ed inchlnatosi al figlio di Brahma, Arguna lo 
licenzld; e Ravano re del RAcsasi acconlatosi vergognando 
con Pulastya ed abbracciatolo ed avuta da lui ospltaliti 
fu qiiindi dal Risci accominiatato. Com’ebbe liberalo 
Dasagriva,- I’eccelso Muni Pulastya, figlio del Gran Ge- 
nltore, se ne rilorno esso pure al mondo dl Brahma. Per 
tal modo fu Rdvano soverchlato e preso da KArttavirya e 
per le parole dl Pulastya pur otlenne d’ essere llberato. 
Cosi 0 Raghuide conlro 1 fortl si trovano i forti; dee 
avcre In dispreglo il nemico chi deslderi ilproprio bene. 
Da Indi innanzi il re dei RScsasl, veggendosi amico Kdrtla- 
virya dalle mllle braccia , si diede nuovamente a fare strage 
d'uomini e per insana oltracotanza lutla ei corse la terra. 

CAPITOLO XXIII. 

AMICIZIA FATTA DA KAVANO CON BALI. 

Sciolto che fu da Arguna, il re dei Rdcsasi fatto vie 
pin altiero e baldanzoso, ando percorrendo tutta quanta 
la terra. Qualunque egli udisse o Racsaso o uomo dl 
forza sovrana, RAvano affrontandolo lo disfidava a batla- 
glia. In questo venuto un di alia clttA Kisklndhya pro- 
tetla da Bali, chiamo a singolar certame Bali che porta 
corona d’oro. Ma Tara ministro del re del Vanari e somi- 

gliante a Luno re degli astrl cosi disse allora a RAvano 

\ 

venuto colA perdeslderio di far battaglla : E ito altrove, 
o re dei RAcsasi, BaH possente per sua forza a combatter 
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teco; ne^sun allro Vdoaro sarebbe atto a slarli iu l>alla- 
glia a fronle. Poscia chc Bali avra adeinpiiite per li qual- 
Iro niari Ic osservanie sacre al dl nasccnle, ei lari qui 
rilorno in iin momenlo; aspetta un istante o Bdvano. Mira 
quci inuccbi d' ossa , fra ctii ve n' ba alcunc biancbeggianli 
conic concbe marine; quelle sou I' ossa, o re, di coloro 
chc agognarono battaglia col posscnle re dei Vdnari. 
Conluttocche, o Bdvano, lu avessi oggi bevulo I’amrila; 
pur nundiincno aflronlandoti con liali , avrd Tine la lua 
vita. Contenipla ora, o figlio di Visravas, questo hello e 
vario mondo ; cbe avvenendoli a colui un sol inoinentu , 
li sard dillicile il piii fruimc. die se pur desideri avac- 
ciare la lua iiiortc, vanne al mar meridionale; cola lu tro- 
verai Bali pari a sole disce.so in terra. Ma Bdvano signor 
dei Bdcsasi fattosi belTe di Tdra e salito siil Cairo Pus- 
paka s’ avvio al mar meridionale. Quivi cgli vide Bali somi- 
gliante ad un aureo iiionle, col voltu fulgido come il sole 
pur mo nalo e lulto intcnto a compierc le sacre osscr- 
vanze mattutinc; e Bdli chc stava a sua posta cogli occhi 
soechiusi, vide pur da lungl Bdvano cbe s’ inoltrava; ne 
punto si turbo. Veggendo vcnir Bdvano, non se ne diede 
Bdli pensiero, come non si cura un leone d’una leprc 
die egli vegga, ne Garuda d’ un serpcnle. Ma Bdvano so- 
migliaute a nero collirio disceso dal carro Puspaka, avac- 
cio quindi tacito il passo coll’ intento di gherniir Bdli. 
11 quale accortosi di quel reo suo intento, con aninio 
iniperturbato cosl pcnso fra se, o Ragliuide : Messoini 
senza piii spenzolone sollo 1’ ascclla quel Bdvano di rei 
disegni cbe ba in animo di ail'errarmi , me ne andro quindi 
ai tre aliri grandi mari. Si vegga oggi penzolante al mio 
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lianco, come pcmle al (iunco di Garuda un serpenle, quel 
Uavano Dasagriva con le mani, le coscie e le vesli sparte. 
Fermalosi in queslo pcnsiero Bali intcnlo alia pia siia 
osservania e mormorando la prece Vedica, sene slette 
saldo come il re dei inonli. Q'lei due allora, il re dei Va- 
nari e il re dei RAcsasi orgogliosl di lor forza e bramosi 
di alTerrarsi 1’ un 1’ altro vi si adoperavano con ogni lor 
studio. Ma come Bali senll al romor dei passi die Ra- 
vano era venuto 1^ dove la mano il potea gherinire, spin- 
gendo la faccia innanzi 1’ alTcrro, come un grande augello 
artiglia unserpe. Preso ch'ebbe il re dei Racsasi die bra- 
mava prendere lui slesso, c messolsi pcnzolonc sotio 
I'ascella, il re dei Vanari si Icvo rapido in aria; e fiera- 
mente Iravagliato coi denti e coll’iinghie, pur nondi- 
ineno se n' andava egli portando R^tvano, come il vento 
ne porta una nube. Ma i ministri del Rdcsaso intent! , o 
re, a liberare Dasagriva ch’cra rapito, si lanciarono di 
botto dietro a Bali ; il quale seguilato da quci neri Rdc- 
sasi, cosi appariva come il sole in cielo seguitato da un 
gnippo di fosche nuvole. Ma non poterono quei RAcsasi 
raggiunger Bili ed aflaticati per la foga delle braccia e 
dclle coscie del Vanaro, sc ne rimasero dilungati dalla 
via di Bdli e simili a nionti levati in aria. Piii vcloce di 
colui die intcnto a salvar la vita corrc portando cami e 
•sanguc (''*), il re dei Vanari rapido come 1’ animo se ne 
va in un batter di ciglia percorrendo tutti i mari e giungc 
ad ognuno siill' ora a punto del crepuscolo. Salutato dai 
Bliiiti che van per 1’ aria, il VAnaro Bali camminantc per 
lo cielo pervenne insiemc con Rivano al mare occiden- 
lale. Adempiiitc quivi le .sacre o.sservanze mattutinc e 
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iiiormorale Ic preci oppoiliine, il grande Vanaro por- 
lando il Uacsaso s’ avvio al mare sellenirioiiale; c veloce 
come il venlo c 1' animo ei percorse col suo avversario 
(|iielln via lunga pin migliaia di Yogani. Venerato con- 
fornic ai rili sul mar setlentrionale il dl nascenle, s’indi- 
rizzo Bali con rapida lena al grande mare orientalc. Ono- 
rata qiiivi pure con riti e prcci appropriali la nascenle 
aurora, il re dei Vdnari figlio d' Indra , preso il Bicsaso 
s’indirizzo di nuovo alia volla della sua Kiskindliva. Com- 
piute per li (piattro mari le pie osservanze del crepus- 
colo mallulino, il Vanaro valoroso alTaticato dal porlar 
Bavano, discese nei boschi diletlosi della Kiskindhya; e 
svincolalo quivi il Bacsaso, gli disse pur sorridendo : 
• Onde vicni e chi sei lu? • Al sovrano dei VAnari rispose 
il re <leiI\Acsasi lutio pieno di niaraviglia e cogli occbi 
Iremolanti per istanchczza : O re dei Vanari, pari al 
grande Indra ! io son RAvano signor dei RAcsasi : venni 
(pii per desiderio di far batlnglia ed bo pur queslo olle- 
nuto. Oh! qual c ella mai la tua forza, la tua possanza, 
la tua inesauribile lena, da cui io afferrato si come un 
bnilo venni tratto intorno per tiitti li quattro mari! Chi 
altri mai polrebbe, o prode VAnaro, trascorrere con tal 
velocitA e vigore e con lena infaticala lanta via, portan- 
done me per essa? Questa via cite lu hai percorsa, o VA- 
naro, 6 propria di Ire soli esseri, della menle, del venlo 
e di Siipama, ed ora e fuor di duhbio pur la tua. Testi- 
monio della tua forza, o eccclso VAnaro, io desidero 
stringer con te salda e cara amicizia al cospetlo del sacro 
luoco. Tullo sara fra noi comune, o re dei scimi, donne, 
figli, cilia e regno, cihi, vesti e ogni dolcezza. Cosl invi- 
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lalo da Rdvano, rispose lietamente il Vdnaro ai I’ratcllo 
primogcnito di Vibbisana : ■ Sia pur cosl. • Acceso (juindi 
il sacro fuoco, quci due, il Bdcsaso ed il Vfinaro strinsero 
quivi amicizia fraterna, abbracciandosi I'un I’altro. Poscia 
slrelti in amicizia e tenendo la mano 1’ un dell’ altro , en- 
trarono lieti nella Kiskindhya come due leoni in una spe- 
lonca montana. Dimorato colA con BAli un mese, Rdvano 
fu quindi condotto via dai suoi ministri bramosi di scon- 
quassare i tre moudi. Cosl cio avvennc un dl, o signore : 
Rdvano fu prima sovercbiato da BAli e fatto poscia come 
suo fratello al cospetlo del sacro fuoco. Era suprema, in- 
coniparabilc, o Riima, la forza di Bali; ed ei tuttavia fu 
da te disfatto, si come luia lociista dal fuoco. 

CAPITOLO XXIV. 

ABBOCCVMENTO CON NAHADA. 

Ma mentre die il re dei Ricsasi andava per la terra niet- 
tendo terror negli uominl , s’ affronto nella purissima selva 
col grande Risci NArada. E quel Risci divino risplendentc 
d’ immensa luce , stando sul dosso d' una nubc , cosl 
parlo a RAvano die stava sul carro Puspaka : Fermati , o 
prode re dei Rftcsasi, o iiglio di Visravas; io son soddis- 
fatto, o generoso, delle forti tuc prodezze. Son contenlo 
oltremodo di Visnu per aver esso sconlilti i Daityi, di 
TArksya (Garuda?) per aver domati i serpenli e di te per 
le rotte da to date in battaglia. Orli dir6 io alcuna cosa, 
se tu credi doverla udire; fa d’ascoltarmi attento, menlr’ 
io ti parlo, o caro. Percbe vai tu, die i Devi non pos- 
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sono uccidcre, coinbatteiido pur quosto iiiondu PQucslu 
mondo I'li gia prostralo allorch’ ei cadde in poler della 
morte. Non s’addice a te, cui non possono dar morte i 
Devi, i Daityi, i Danavi, ne i Gandharvi, i Yaksi, i Rac- 

/ sasi, Iravagliare pur questo mondo uinano. Chi polrebbe 
stars! ad allliggere un tale mondo stolido e sempre pigro 
al bene, aggravate da duri mali, sopralTatto dalla vec- 
ebiaia e da cento roorbi? Qual uom saggio potrebbe mai 
aver desidcrio di far battaglia quaggiii nel mondo umano 
balesiralo qua e lii di continuo or da quest! or da quelli 
discari event!? Non voler tu, o possente, disertare questo 
mondo cbe gia da se ogni di vien meno per vecebiezza, 
fame, sete ed altri mali ed e tutto perturbato da scora- 
mento e da dolore. Pon mente un poco, o grandibrac- 
ciuto signor dei Rdesasi , a questo cosl diverse mondo 
umano di cui non si conosce la via. Qui s’ attende a danze 
e a suoni da genti liete; la si piange da genti addolorate, 
cun volti inondati di lacrime per amor del padre, della 
madre, dei figli, per dcsiderio delle consort! e dei con- 
giunti. Ed il mondo implicate nella sua ignoranza non 
conosce quanto sia grande la sua miseria. Percio cbe vuoi 
tu darli pensiero di tal mondo gramo, travagliato da con- 
linuo alfanno? questo mondo umano fu oramai da te 
vinto; di cio non v'ba dubbio, o caro. Ora, o Pulastide 
vittorioso, fa di domare Yama da cui procede la distru- 
zion delle creature e da cui e questo mondo disfatlo; supe- 
rato colui , tutio e vinto di ragione. Eccitato con tali detti , 
il re dei Raesasi liammante quasi d'igneo vigore, cosi 
rispose a Narada sorridendo e salutandolo : O grande 
Risci, caro ai Devi ed ai Gandharvi in battaglia e nei 
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.diporti, io son qui appunto tutto disposto ad andare per 
aver viltorla all’ imo fondo della terra. Quindi poiche avro 
vinto i tre mondi e sotlomessi al mio potere i Naghi e i 
Suri, conquassero 11 mare sede dell’ acque per trarne 
r amrita (ambrosia). Ma 11 venerando Rise! cosi rlspose 
a Dasagriva : Perche viioi lu metlerti qui ora per un’alti'a 
malagevole via ? Ben h grande ed aspra fuor di modo ed 
ardua a siiperare, o domator de’tuoi nemicl, la via che 
mena alia citti di Yama re dei Padri. Ma Dasagriva rom- 
pendosi a rider con fragore pari alio strepito di nube 
autiinnale, rispose : « Tieni dunque cio come fatto » e 
sogglunse qiieste parole : Per quclla via appunto, o Brah- 
mano, or io intdnto a dar morte a Vaivasvata me ne vo 
alia plaga meridionalc dove siede il re figlio del sole 
(Yama) Avldo di battaglia, o venerando, io feci per 
isdegno promessa che vincerel 1 quattro custodi del 
mondo. Percio m’avvio alia citti del re dei morti e spe- 
gnero colui che allligge le genii. Cio detto e salutato il 
Muni , Dasagriva s’ indirizzo co’suoi ministri baido e lieto 
alia plaga meridionale. Ma il gran Brabmano Ndrada ful- 
gente al par di viva fiamma, raccoltosi un istantc in attenta 
meditazione, cosi penso : Come mai quel re dei Raesasi 
potri egli di per se pigliar battaglia con colui da cui sono 
travagliati Indra e i tre mondi con ogni lor cosa mobile ed 
immobile e che impiignando lo sceltro pare un secondo 
Agni (fiioco) onniveggente ? con colui contro cui spaven- 
tati di gran paura si contendono invano gli uomini ma- 
gnanimi ed a cui sta di continue sottomesso questo terge- 
mino mondo? Come polra egli porre a morle colui che 
determina e disceme ci6 che h bene e cio che e male ed 
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a cui e nolo lutlo il tergemino nnondo ? Or che giungeri 
alia sede di Yama quel Racsaso Dasagriva, qua! altra legge 
stabilir4 egli inai col4? Ho grande desiderio di vedere 
qucll'aminiranda battaglia di Ravano e di Y’ama; mi con- 
diirro alia sede del re dei morti. 

CAPITOLO XXV. 

niSKATTA DKI.I.’ OSTE DI YAMA. 

Cio I’ernialo nel suo pensiero, quel sommorra i Brah- 
mani s' avvid con rapido passo alia sede di Yama a rac- 
contargli quel che era avvenuto. Coli egli vide il Deva 
Yama venerate da Agni che prescriveva regola e modo 
alle creature tonforme alia condizione di ciascuna. Ma 
Yama veggeudo col4 giunto Ndrada Risci onorato dai 
Devi cosi gli parlo, faltol sedere ed oflertagli conforine al 
prescritlo la patera ospitale : E egli prospero, o Risci 
divino, r esser tuo? Non vien egli ineno il pio tiio do- 
vere ? Qual e la ragion della tua venuta , o Risci onorato 
dai Devi e dai Gandharvi ? Per tal modo interrogato il 
venerando Risci NArada cosi rispose : Ascoltal io parlero; 
poi si provegga a cio che s’ ha a fare. 0 re dei Padri , quel 
Racsaso cbes'appella Dasagriva e cui d difficile il supe- 
rare, qui s’inoltra per mio consiglio a fin d’ asso^ettarti 
colla sua forza. E questa la cagione per cui sollccito io 
(|ui ne venni , bramoso di veder combattersi f un coll’ altro 
te armato di sceltro e quel RUcsaso sorguidato. In questo 
ei videro venir da lungi, pari a sol che spunta, il carro 
divino di quel Racsaso. 11 poderoso Dasagriva veniva gua- 
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Undo qua e 14 le creature che ricevono quivi il frutto delle 
lor buone o ree azioni. Ei vedeva corpi animati percossi o 
trascinali da uomlnl paurosi ligi a Yama, terribili e di- 
versi, allri cb’ eran Iraghetlati a torme per la rivieraVai- 
tarani che ha onde sanguigne e tratti a mano a mano su 
per r arena arsiccia; altri divorati da vermi e da orriblli 
cani, urlanti con forti cd alte grida o miseraincnte di- 
rotti in geniiti. Udiva egli in alcima parte suoni di voci 
strazianti gli orecchi ; e scorgeva neila selva infcma che ha 
spade invece di foglie (asipatravane) fieramente accis- 
mati i rci. Per lo Raurava dolente (*•’’), sulla trista riviera 
le cui acque hanno virtu di corrodere (Ksaranadi), nell’ 
orribil landa lo cui fondo 4 di rasoi Uglicnti e s’ appella 
Ksuradhllra vide Ravano a cento e a millc uomini riarsi 
dalla sete e chiedenti acqua, altri consunti daila fame, 
miseri , smunti , scolorati , coi capegli sparti e somiglianti 
a cadaveri, altri copcrti di Tango e di sozzura, nividi e 
correnti intomo vergogoosi. Altre creature vide egli poi 
che fruivan lietc il frutto del loro bene adoperare entro 
case dilettose, rallegrate da canti e da suoni, qui pii do- 
natori 4> vacche nutrentisi di pingue latte, 14 cibantisi di 
riso quelli che avean donato riso, godenti ciascuno il 
frutto delle buone loro azioni, abbigliati di nobili vesti 
i donatori di vesti, sUnti entro case agiate i donatori di 
case e tutti nobilmcnte adorni coloro che avean donato 
oro, gemme e perle; e splcndenti di proprio fulgore 
vedeva egli col4 gli uomini giusti. Le vie eran quivi le une 
come sommerse nell’ acqua ovvero involte in tenebra, 
le altre soavi, dilettose e di celeste aspetto. Distenebrando 
rollo splendor del carro Piispaka tutta quella regione pin 
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e piu s'avviciDava il Ricsaso grandibracciuto; e colla sua 
gagliardia si diede quel fortissimo a liberare le creature 
die erano quivi tormentate per gli atti lor passati ; le quali 
discioltc dal Rdcsaso Dasagriva pervennero in un islante 
a felicita non pensata ne sospettata. Ma mentre che da 
quel Rdcsaso oltrapossente venivano liberate le genti 
morte, i cuslodi di quegli spirit!, accesi in ira corsero 
incontro al re dci Rdcsasi. Tutto parvc ad un tratto cold 
gill intronato dalle voci de’ possenti guerrieri del re dei 
niorti cbe correvano gridando llalal Hala! Qiiei valorosi 
a cento e a mille tempestarono il carro Puspaka con gia- 
velolti e inazze ferrate , con dardi , magli , fcrree lancie e 
verrettoni. Era innumerevole 1’ oste del niagnanimo Yama 
quivi accolta d'eroi di Hera forza che mai non indie- 
treggiano nellc battaglie. Ei spezzarono in un subito gli 
alberi e i poggi, gli alti seggi ed i sedili del carro Pus- 
paka a quella guisa cbe le api rompono i fiori. Ma tuttoc- 
che percosso a furia. pur riniase saldo per virtii di Brahma 
il carro Puspaka , opera dei Devi. In quella i ministri va- 
lorosi del Rdcsaso Dasagriva presero a combattere a lor 
posta e con tutta la lor forza; e quei seguaci del re dei 
Raesasi, osperti di tutte I'armi, colle lor membra insangui- 
nate fccero quivi una gran battaglia. Si percotevano I'un 
r altro coir arnii fieramente e con grand’ impeto i prodi 
guerrieri di Yama ed i ministri del Rdcsaso. Ma i guer- 
rieri di Yama, lasciati i ministri del Rdcsaso, si diedero 
con nembi di dardi a tempestare pur Dasagriva; e il re 
dci Rdcsasi inondato di sangue le membra, tutto sforac- 
ebiato dalle ferite cosi appariva sul suo carro come un 
di.scliiuso fior d’ asoka. \llora quel possente prese a saet- 
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tare picclie, clave c dardi ferrei, aculi e di varia iiianiera, 
e saetlo pure colla forza del siio baleslro alberi e roccie. 
Ma sprcgiando tutte quell' armi e strappatogli il balcstro, 
i yucrricri di Yama con lancic e dardi gli solTocarono il 
respiro. Colla corazza disciolla, tutto rigato di sangue, 
iralo e insano abbandonando egli , o prode , il carro Pus- 
paka, fermo il piede a terra. Quivi armato d’arco c di 
saette, cogli occhi infocati dalT ira, riavuto in un i.stante 
il sentimento, stava pien di corruccio, pari al Dio della 
morte-Quindi incoccata .sidl' arco la divina .saetta di Siva 
(P^supata} e detto : « Or state fernii » ei carico 1’ arco e 
trattane la corda fino aU’orecchio, quel nemico d’Indra 
disfreno pien d’iranella pugna la saetta, come Sankara 
un d'l saetto Tripura. Con cerchiodi fiammac di fumo tal 
era 1’ aspctto di quella .saetta , qual k quello del fuoco ar- 
dente che consuma un'arida selva. Libcrato dalla cocca e 
cinto di nainme, seguilava quel tclo 1 camivori giierrieri 
di Yama nella battaglia e correva incenerendo alberi e 
arbusti. Dal fuoco di quel telo furono arsi i guerrieri di 
Vaivasvata in quell' oste e caddero, come cadono i vessilli 
del magno Indra. Allor quel lUicsaso di tcrribilc possanza 
levo co’ suoi minislri un altissimo grido facendo quasi 
trcmar la terra. 


CAPITOLO XXVI. 

VITTOBIA DI BAVANO SOPBA YAMA. 

Ma il possente Vaivasvata udendo quell’ alto grido, 
penso che era vitlorioso il .suo nemico e disfatta I’ oste. 
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e giudicando niorti I suoi gucrrieri, pronto e cogli occhi 
afl'ocati per grand’ ira disse al suo auriga : « S’ apprcsti su- 
bito il mio carro. »E 1’ auriga, allestito il divino e grande 
carro, quivi s’aiBssc e il fulgido Yama vi sail. Amiata di 
dardi e di maglio si pose dinanzi a lui la Morte (Mrityu) 
da cui tutto e sovvertilo questo tergemino niondo inal- 
terabile e stava allato ad csso lo sccttro letale (KHladanda) 
corporeato, divina arma di Yatna, fiamniante colla sua 
luce a guisa di fuoco. Tremarono in quella i tre mondi 
e si sconainossero i Devi, vcggendo Yama acceso di tant’ 
ira e Iremendo a tutto il niondo. L’ auriga intanto ecci- 
tando i nobili cavalli s’ inoltrava con terribile fragore li 
dov’ era il signor dei RScsasi; ed i cavalli pari ai corsicri 
d’ Indra e rapid! come la mente portarono in un istante 
Yama 1^ dove stava la celebrata scbiera dei Rdcsasi. Ma i 
ministri di Rdvano vcggendo quel carro si sformato con 
sopravi la Morte si diedero a fuggir di botto; per le^e- 
rezza di lor natura quei Racsasi , smarrito il senso e sopraf- 
fatti da gran sgomenlo, gridando : • Noi non siam qui atti a 
combattcre • si sbandarono per le region!. Ma Da.sagriva 
pur veggendo quel carro cosifatto, terribile al niondo 
intiero non si commosse ne prese paura. Affrontando al- 
lora Rivano e lanciando dardi e giavellotti, Yama lacerd 
pien d’ira le membra del Racsaso. Ma Rfivano pur rima- 
ncndo saldo, Iraboccd sul carro di Vaivasvata un ncmbo 
di saetle, come spande sovra i campi pioggia una nube. 
11 Racsaso poi alia saa volla lacerato per lo largo petto da 
centinaia di grossi dardi e lempestato da .saetle non po- 
leva far resistenza. In tale modo per setle giorni e setle 
notli In da Yama siniggilorc dei nemici or privalo di senso 
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or forzato a <iar le spalle in quclla hattaglia il Hdcsaso ne- 
inlco. Fii oltreniodo strepitosa, o prode, qiiella piigna tra 
Yama ed il Rjkcsaso contcndenti ainendiie della vittoria 
e non mai retrocedenti nello ballaglic. I Devi coi (ian- 
dharv'i, i Siddhi e i grandi Risci precediiti da Brahma 
convennero la sul campo di hattaglia. Era come lo sfra- 
cellarsi de’ mondi la fo(ja di (juei due comhattenti, 1’ uno 
sovrano dei Racsa.si, 1’ allro signor dei morli. Il re dei Rac- 
sasi, teso I’arco sonante come il folgore d’ Indra, discocco 
quindi saette a fiiria facendo quasi ingomhro il cielo. 
Ei feri suhitamente con quattro dardi la Morte, con sette 
dardi I’auriga e percosse con saette innumerevoli Yama 
per le sue memhra. Usci allora dalla hocca di Yama arro- 
vellato un fuoco d’ ira con ccrchio di liamma, con fumo e 
con ishulH; e veggendo tal portento al cospetto dei I)d- 
navi e dei Devi, ne rimhaldirono ^ama e la Morte accesi 
in ira. Ma vie pin coriaicciata la Morte cosi parl6 a Vai- 
vasvata : Dammi licenza che io vada a comhattere, a fin 
ch’ io attenri quel reo Racsaso; non fia questo un nuovo 
limite posto alia natural mia f'orza. Furon (jid da me dis- 
falti il famoso Hiranyakasipu, Namuci e Samhara, San 
hrddi eDhumaketu, Vairocana, Bali e Samhhu supremo 
signor dei Daityi, Vritra e Vana, Risci rcgali dotti dilutte 
Tarmi, Mahoraghi eGandharvi, Pannaghi, Daityi e Risci, 
Yaksi e schiere d’Apsarase (^'). E ncll’ universal sconquasso 
del fin d’ un’ eta mondiale (Yuga) fu da me, o re, distrutia 
la terra co’ siioi mari, co’ suoi monti e coi suoi seipenti. 
Tutti costoro e piu altri fortissiini e d’arduo afl’ronto 
furon da me visti conquisi : come non sard or da me spenlo 
quel Racsaso ? La.sciami ire or via , o giusto , a fin ch’ io 
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disiruggn quel reo.Che nessiino, benche possente, sol die 
sia (la me adoc.diiato, piu non rimane in vila. Quell’ oste 
non .sara ccrlainente limitc alia possanza dl niia nalura; 
die nessuno, tanto sol die io il vegga, piu non rimane 
in vila un sol niomenlo. Udite quelle parole, il maestoso 
re della giustizia (Yama) rispose quivi alia Morte : Rimanli 
tu (jui ferma; spegnero io quel KAcsaso. Quindi ii pos- 
senfe Vaivasvata iralo e con occhi di bragia sollevo colla 
mano il letal suo scetlro ( K^ladanda) che mai non cade in- 
vano ed ai cui lali stanno awolte le calene della morte, 
mazza ferrea che ei levo alta sul capo, la cui ragia k pari 
al conlatto del fuoco e cbe per lo sol vederla toglie lo 
spirito vitale alle creature, quanto piu a colui che ne 
tocco o percosso. Quell’ arma poderosa, cercbiata di 
fiamiiia, impugnata dal possente Yama corru-scava, mi- 
nacciando quasi d’ardere il R^csaso. Si volsero tutti in 
luga, allor che videro Yama armato di scettro e furon 
turbati tutti i Devi su quel campo di battaglia. Ma in 
quel die Yama slava per ferir R^vano collo scettro, il 
gran Padre (Brahma) mostrandosi a lui visibile, cosi gli 
di.sse : 0 Vaivasvata dalle grandi braccia e di possanza 
smisurala! non vuolsi da te uccidere col tuo scettro questo 
Racsa.so: fu da me a costui largita una grazia, o prestante 
fra i Devi; percio non debbo or esser fatto da te men- 
dace nc hanno a venir mono le parole da me proferile, 
Perocdie colui o Deva o uomo che mi rendesse men- 
dace, farebbe pur, di cio non v’ lia dubbio, mendace il 
tcrgemino mondo. Questo 5C<?//ro formidabile lanciato dalla 
mano di te irato, senza differenza da clii e caro a chi e 
di.scaro, .slniggeri tutte le genii, .spandendo il terror del 
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linimondo. Peroccht: questo letal sceltro di fuigore ini- 
meuso, che infallibile colpisce ogni crealura, vennc im 
di da me create compagno della morle. Tu non dei per- 
cid, o caro, far che egli cada sul capo di Rdvano : die 
pin non vive un .sol niomenlo coliii qual cli' egli sia, su 
cui venga esso a cadere. Sia che, cadendo sovra lui rpie.slo 
sceltro, non iiuioia quel RAcsa.so Dasagriva, sia ch’egli 
muoia, vi avra menzogna nell’uno conic nell’altro ca.so. 
Riinovi percid dal signor di ],anka queslo tuo scetlro sol- 
levato e fa ch’ io riinanga oggi veritiero, sc hai qualche 
riguardo ai niondi. A tali parole cosl rispose il giiisto 
Yama : Ecco io rilraggo questo .scettro; perocche tu sei 
di noi supremo donno. Ma che potrd fare or io che qui 
venni per comhattcre ? Se da me non si pud spegnere 
quel Raesaso protclto dalla tua grazia, fuggird io dalla 
vista di quel Rdesaso. Cid dettoei quivi disparve col carro 
e coi cavalli. Ma Dasagriva, ottenuta sopra lui vittoria, 
facendo risonarc alto il suo nomc sail di nuovo sul carro 
Puspaka ed usci dalla magion di Y"ama. Vaivasvala insieme 
coi Devi prcceduli da Brahma sc nc andd al cielo c cun 
esso il grande Muni Ndrada tutto lieto (''*). 

CAPITOLO XXVIl. 

VITTORIA DI RAVANO NEL P.ATALA. 

Vinto Yama nohilissinio fra i Devi, Dasagriva uscendo 
dalla citta dei morti rivide i guerrieri suoi minislri : i quali 
dopo averlo con Marica loro duce celehrato per la sua 
vittoria, saliti sul carro Puspaka furon da Rivano ricon- 
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Ibrlati. Si contlusse quindi il Racsaso sottei ra nel Palaia 
riceltacolo delle acque, abitato da schiere di Uraghi (ser- 
penti) e di Dailyl e ben difeso da Varuna; e confi’ebbe 
vinta quivi la citla Bbogavati, rctta da V^siiki e ridolti 
in suo potere i Naghi (serpenti), s’avvio alia citta Mani-> 
vali. Quivi lianno sede i Daityi Nivatakavaci (armati di 
saldc lamierc), privilegiati di grazie; ed il Racsaso affron- 
(andoli li cliiamo a baltaglia. Tutli quei forlissimi Daityi, 
forniti di saldc braccia e niunitl d’armi diverse si fecero 
innanzi cbbri di battaglia; ed i Racsasi ed i Daityi tulti 
ardenti d’irasi lacerarono run I’allro condardi e tricus- 
pidi picche, con ascie, lancie, spade e scuri. Menlre 
slavan coloro si conibattcndo, Irascorsc un anno intero 
e no gli uni no gli allri avevano avulo ancora ne vit- 
toria ne disfalla. Allora il Dcva Brahma, immortal signore 
dei tre mondi si condussc ralto cola, slando sopra 
un carro eletlo; e fatla restare quell’ opra di guerra 
dei Nivatakavaci e dci lUicsasi, 1’ anlico Gran Genitorc 
cosl parlo con mente saggia : I’u o Ravano, non puoi 
esser vinto in baltaglia dai Suri (Devi) ne dagli Asuri e 
neppur cosloro ponno essere distrutti dagli Asuri ne dai 
Suri uniti con Indra stesvso. Pero m’aKjjrada cbe sia fatla 
fra \oi amicizia; die fra amici, ei non v’ha dubbio, sara 
iudivisa ogni cosa. Allora Dasagriva, falta quivi al cos- 
pello del sacro fuoco amicizia coi Dailyi Nivatakavaci, fu 
poscia tullo lido; ed ouoralo da coloro secondo die si 
conveniva e diniorato cola lietamente un anno, Dasagriva 
prese quivi diletto non altrimenli die nella propria sua 
cllti. Ma ottenuti da quei Daityi cento artefici di prestigi, 
ei se n’ando quindi errando per le regioni del PMala, 
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cercando la citta del re dell’ acque ( Vai'una ) Penelro 
poscia quel possente signor dei Rdcsasi nella citla dei 
'Dail)Iclie s’appella Asiiianagara ed avuta quivi di lor vil- 
toria in un inoniento cd ucciso un ayiita di Daityi, gli 
venne cpiindi veduta la divina sede di Vanina soniigliante 
adiingruppo di nuhi hianchcggianti , salda come il monte 
Kail&sa. Ei vide quivi la gran vacca die di continuo ef- 
fonde latte e dai cui lluenti rivi lallei si forma il mare 
die s’appella Ksiroda (mar di latte); d’onde trasse ori- 
gine Luno dai freddi raggi, signor delle creature (Pra- 
gapati) e dove raccogliendosi vivono di schiume cccelsi 
Uisci; dal quale emerse 1’ amrita ed il nettare (sudhA) 
degli Immortali, die gli uumini appellano net mondo col 
nome di surablii (olezzailte). Girato quivi da man destra 
in atto di reverenza intorno a qiiella vacca ollramirabile, 
entru Ravano nella citta di Varuna custodita da terribili 
scbiere d’aiiimali aquatici (Yadas). Cola egli miro inon- 
data da cento rivi somi^liaiile ad una nube autunnale e 
scmpre beta la nobil casa dove ha sede Varuna; ed at- 
terrati quivi in battaglia i diici supremi dell’ esercito e da 
quelli percosso egli stesso.disse Ravano ai ministri del re 
deli acqiic : Ite prontamente ed animnziate a colui chc qui 
regna, le mie parole : « E qui giunto R&vano bramoso di 
combattcrc; gli si conceda la battaglia; die sc poi ti sgo- 
menla la grazia die egli ottenne, confessati vinto in atto 
d’ umile ossequio. « LIscirono in questo mezzo ardenti d’ ira 
i niagnanimi bgli e iiepoti di Varuna, splendidi come 
biandic ninfee; ed usciti quei fortissiiiii circondati dalle 
loro scbiere e messi in punto i carri die camniinano a 
lor posta e rifiilgenti a guisa di liori di ndiimbi, s’at- 
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lacco ([iiindi una haltagiia slrepitosa, orrenda Ira i iigli 
del re dell’ acque cd il RAcsaso R4vano. Ma dai guerrieri 
oltrapossenti , minislri del Racsaso Dasagriva fii in breve 
ora atterrata lulla I’osle di Varuna. Come vldcro rotto 
11 loro esercito e lempestali lorostessi con neinbi di saette, 
si fitrassero allora dai conati della battaglia i figli di Va- 
nina. Ma esscndo poscia i Racsaisi alia lor volta percossi 
dai ligli di Vanina, R^vano rosso gli occhi per grand’ ira 
si levo suso in aria. Veggcndo levarsi e stare in aria Rd- 
vano, i Varunidi si slanciarono ei pure per lo cielo coi 
rapid i lor carri; e si rinnovo allora su per 1’ aria fra Rd- 
vanidi e \ arunidi bramosi egualmente di vittoria una fc- 
roce battaglia tuinultuosa, come un di fra Vritra edindra. 
I Varunidi baldi in quella pugna con saette acute ed ignee 
feriron R^vano ne’ suoi organi vitali , facendogli dar le 
spalle. llprodc Mahodara allora, veggcndo soverchiato il 
suo signore, s’accese d’ ira e deposto ogni timor di mortc, 
nieno lo sguardo attorno andante alia battaglia. Subi- 
tamente da lui feriti caddcro giu dall’ aria i cavalli dei 
Varunidi, rapidi come il vcnto e corrcnti a loro posta; e 
com’ebbe pur percossi i carri cd i guerrieri di Varuna, 
levo il Rdcsaso un altissimo grido, veggcndo starsi coloro 
privi dl carro. Ed i carri dei Varunidi coi cavalli e coi 
loroaurighi abbattiiti da Mahodara caddero giuso a terra. 
Ma i magnanimi figli di Varuna, lasciati i carri, si rima- 
sero tutti fermi su per 1’ aria e punto non isbigottirono 
per la forte loro natura. Incordati i loro archi e respinto 
Mahodara, ci corscro tutti ad una econ grand’ ira contro 
R^vano a battaglia; e ton terribili saette pari a fulminc, 
discoccate dall’arco lacerano Dasagriva, a guisa die le 
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mivolc inoiidano un gran monle. Acceso allora d’ ira e 
•stando cola pari al fuoco di finimondo, Dasagriva rlversd 
sidle membra dei Variinldi iina ploggia impeliiosa di 
dardi; il signor di Lanka pur rimanendo saldo, scaglio 
sopra coloro clave di varia maniera, e dardi a centinaia, 
lancie taglienli ed aste e grandi rotondi sassi irti di ferree 
pimte. Sopraflatti da quell’ impelo venner meno i Varu- 
nidi pedeslri ed il RAcsaso metlendo gridi enormi, piii 
e piu li va lempestando con armi orribili e diverse, come 
dilaga una nuvola con rivi d’acqiie. Tulli allora quei 
Varunidi feriti e stesi a terra furon da uomini lor seguaci 
prestamente ricoverali dalla baltaglia alle lor case. A co- 
loro disse quivi RAvano : « 5’ annunzi a Varuna do chc 
avvcnnc . » Ma un ininislro Varunide per nome Prabasa 
cosi parld a RSvano : Il grande re signor dell’ acque e 
ito al mondo di Brahma : die debbesi dal Dio Pad- 
mayoni (Brahma) in un cogli altri Devi udire colassu un 
concenlo dei Gandharvi. Cessa perci6, o prode, dal pin 
afl'aticarti invano, poiche se n’e ito altrove il signor nos- 
tro; ed i garzoni valorosi che qui si trovarono prescnti, 
furono da te vinti. Cio udito, il re dei R&csasi, fatto risuo- 
nare alto il suo nome e levando gridi di gioia, usci dalla 
sede di Varuna. Mahodara in quella con voce scommossa 
dair allegrezza iva gridando : « Il signor del RAcsasi ha 
vinto il secondo dei mondl, sede di Vanma. » E per quella 
via per cul eran essi coli veniiti, se ne ritornarono prontl 
e lieti alia volta di Lanka, impazienti di arrlvare quindi 
al clelo. 


96 


UTTAHACANDA. 


CAPITOLO XXVIII. 

i 

I 

VEDUTA DI BALI. 

Ma intent! pur scmpre a far battaglia ci perluslrarono 
di nuovo la ciltA di Asmanagara. Dasagriva adocchio cola 
una spicndida casa fregiala d’archi di lapislazzoli, ingem- 
mata di incite perle, tiilta cinla di auree colonne, con 
terrazzi d’ ogni parte e con iscale di diamante e di cris- 
tallo, dilettosa, adorna di molti seggi e di gran nuinero 
di tintinnabuli, pari alia casa del inagno Indra. Veduta 
quella nobil casa, I’allero Dasagriva : Di chi e, disse, 
qiiesta nobile niagionc che s’ erge pari al Mandara ed al 
Meru? Va tu prontainenle , o Praliasta c fa di conosccre 
qiiclla inagion stiipenda. Uditc quelle parole, si condusse 
Prahasta a quclla mirabile casa, e Irovatane la porta inciis- 
todita, penetro nel prime recinlo ed oltrepassati sette 
recinti, egli scorse quindi una gran fiamma. Quivi fu da 
lui vedulo unuomo e veggendolo ei si diedea ridere allegro 
e baldo. Ma quel magnanimo che stava cola nel mezzo 
della fiamma, cinto di serto d’ oro c con sembiante che 
alfascina, insostenibile alio sguardo come il sole e pari al 
possente Yama 11 visibilc, rimasc esterrito egli .si arric- 
ciarono i peli. Veduta si niiova cosa, subito usci di la il 
RSesaso e com’ ei ne fu fuori, riferi a Ravano ogni cosa. 
11 re Dasagriva allora simile a mucchio di fosco collirio, 
bramoso d’ entrarc in quella casa discese dal carro Pus- 
paka. Ma un uomo diademato e hello nell’ aspelto 
gli si pare subitamente dinanzi, prechidendo la porla. 
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Icrribile e con lingua di (iamma. Aveva t?sso rossi gli oc- 
elli, bianchi i denti, le iabbra.dol vivo color di viniba, e 
bel sembiante. Eran grandi 1c sue niascelle, formidabile 
il naso, scgnala di tic pic^be la.sua cervice, lolta la 
barba, nascoste le sue ossa, grossi i suoi denli canini , 
arricciati i peli; c impugnando una clava di ferro sc nc 
sla poggiato sovr’ cssa in sulla porta. Scorgendo quivi co- 
lui, si scntl il Raesaso tutto arricciar li peli, gli palpito il 
cuore e il prese un trcinito per iulle le membra; e iiiirando 
que’segni awersi, stette fra se pensando. Ma stando egli 
sopra pensiero, cosi prese a ilire quell’ uomo (Purusa) : 
Cbe stai tu pensando, o Raesaso.^ parla con aniino se- 
curo; io ti daro P ospitalitti di battaglia c/ie ta cerchi. Cio 
detto, cosi ei conlinuo parlando al Rjicsaso : Combatte- 
rai (jui con Bali od in qual altro inodo pin t’aggrada. A 
que’ detti sent! IWvano vie pin rizzarsi i peli. j\Ia ralfer- 
mando 1’ animo suo cosi rispose : Chi dimora in quest’ 
anipie case.^ Ti piaccia farniene certo, o eccelso fra co- 
loro cbe usano la parola. lo coiiibattero pur con colui che 
qui ha stanza oppure in qual altro modo tu credi. Di 
rincontro rispose colui al Raesaso : Qui lia sua stanza ii 
signor dei Danavi. Egli e nobilmente altero, prode e di 
forza verace, prestante per nobili doti, pari a Yama che 
s’ ahna di catena, fulgente come sole pur mo nato, fermo 
e saldo nelle battaglie; 6 disdegnoso, invitlo e vincitor 
possente, ricetto d’ogni alia dole; ei parla grazioso, 
ben discerne e sempre fa quel cbe e caro agli onorandi; 
ei sa aspctlare il tempo opportuno, e generoso, veritiero, 
di placido aspetto, destro e forte, dotato d’ogni virtu, 

inlenlo alia sacra leftura, Egli cammina, egli spira, egli 
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iiicende ed arde; e lu viioi c()ml)aUere con colui che non 
conosco paura ne di Devi, no di schlore di Bhutl, ne di 
sLM'penli, no d’ augelll ? Ma se pur ti piaco, o signor doi 
llficsasi, far I)attaglia con Bali, onlra ([ill losto, o alloro, 
0 comliatli sonz’ indnglo. Cosi invllalo, ontn') Dasagriva 
la dovo era Ball. Ma 11 sovrano del Danavi, che slava quivl 
I'enno pari ad Agni, e 11 cui aspctto e inalagovole a soslo- 
iHiro come (jiiel del sole, scorgendo 11 signor dl Lanka, si 
diode a rldere; e subilo che lo scorse, Bali Irasmulablle 
per hiUe le forme, alTerralo quel Raesaso colla mano e 
posaloselo sopra fanca, si gli disse : 0 Dasagriva grandl- 
hracciulo, che cosa ho io a far per te ? A che fine sei tu 
qui venulo.^ parla, o signor del lUesasi. Rlchieslo in lal 
modo da Bali, RSvano cosi rlspose : Io ho udllo, o ge- 
neroso, come tii fosli un di legato da Visnu; or io son 
atio di cerlo a sciogllerti dal tuo logame. Intesi quei delll. 
Ball rldcndo cosi parlo ; Ascolta; io ti narrero (piol che 
tu chledl. Da quel potenfe uomo (Piinisa) di color fosco 
che se ne sla di continuo sulla soglia della porta, furono 
sottomessi sovrani Danavi ed altri superhi di lor forza, 
avl e proavi : da colui fui legato lo stesso; che il destino 
e difficile a siiperare. Chi potrchhe ncl mondo sotlrarsi 
a queir uomo (Purusa), o Ravano.^ Quel che si sla cola 
sul limitare della porta, e I’involator di tulli gli csserl, 
facitore e caglone allrui di operare, manlenltore e signor 
del mondo; tu non conosci c noppur lo colui che sempre 
lu e sempre sara; egli e il tempo (Kala) e il signor del 
tempo, egli e colui che sosllene T iiniverso; (?gll v. ad 
iin tempo cfealore e dlslruggltore di tutto 11 tcrgemlno 
mondo; mille India, ayutl di Devi, cenlinala e migliaia 
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di prestanli Risci lurono assoggcUali da coliii die se ne 
sta sill sogliare della portal'’®). Udite ipielle parole, Ra- 
vano cosl rispose : lo ho vedulo krilanta (Yaiiia) signor 
del iiiorli e con liii la tctra Morte; e quel lerriliile, ar- 
mato della siia catena , iiaminante e coi peli arricciali , die 
ha gro.s,si denti canini, lingua di folgore, stizza di ser- 
penle e di .scorpione, rosso 1’ occhio e foga spavenlosa ; 
die atterrisce tiitte le creature, la cui vista come quella 
del sole non pud 1’ occhio .soslenere, die niai non indie- 
treggia nolle hatlaglie c die solto il suo inipcro doma i 
iiialvagi, pur I'li da me viiilo comhattendo; ne io sentii 
cola paura o afl'anno, o re dei Dihiavi. Ma io non conosco 
colui, di cui tu favelli : piacciati or dunque dirmi chi sia. 
A que’ detti di Ravano rispose Bali Vairooana : Colui e 
creator dell’ uiiiver.so, k llari, c il possenle Narayana, e 
Ananta (che non ha fine) ; Kapila, Visim, il fnlgido Nara- 
sinha (uomo-leone) k Ritadhama e Sudhdma (che ha 
.splendida e nohil sede), il terribile die s’ arma di ca- 
tena, e pari ai dodici Adityi (il sole nei dodici mesi) 
I’aiitico, il somnio Purusa; egli e del color di fosca mi- 
vola, Protellor dei Devi, sovrano Deva; e coronalo di 
fiamma, altaniente strepiloso, 6 Yogi( conlemplatore) , 
caro alia genie a lui devola; egli in sc raccoglie lulle le 
creature niobili cd immobili e di nuovo poi luori di se 
ogni cosa espande; ei non ha principio ne fine, e signor 
supremo; egli e, o Riicsaso, cio die si sacrifiea, cio die 
si dona, cio die .s’olTre; egli c, non v’ ha duhhio, crea- 
tor, nianlenitore, donno dell’ universo inlero. Per tulli 
li !re mondi non v’ha sostanza tale ne si grande, non io, 
ne tu, sovrano dei Raesasi, ne quanti altri liiron prima; 
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che colui gia li travolse alia magion cli Yama, come un 
leone fa dei iiiinori animali. Vritra, Danu, Siika e Sam- 
bhu, Nisumbha, Sumbha e Kalaneml, Sanbrada, Kiila, 
Veirocana o Mridii, Yamalargunakansa, Keitabha, e Ma- 
dlm, tulli costoro incendono, folgorano, spirano, pio- 
vono, lulti qiie' magnanimi ebbero il regno degli Dei c 
furon da loro vinte in baltaglia le sclilere dei Devi a 
niille; egli erano noncuranti, dediti ai diletli, fidgidi 
come sol cbe spunta. E lulti que’ forli, imilanti forma a 
lor posta fiirono pur da colui conquisi; allri pure indo- 
mili nelle battaglie s’ odono vinli da colui; e tuttl eran 
esseri poderosi, avvegnache dementali dalla forza del 
destine. Colui sostiene i mondl, ei li espande pien di 
possanza ed a se di nuovo li raccoglic; che egli e il tempo 
la cui forza lutto vince. Colui e il sacrificalore e il sacri- 
ficando, Ilari armato di disco, egli e lutto il Veda; egli 
e ogni creatura; c grandiforme, grandibracciuto, e Bala- 
deva e si manifesta solto tulle le forme; egli e distrultor 
dei prodi, ha I’occbio degli eroi, e immorlale maestro e 
donno dei Ire mondi; a lui hanno di continue intenlo il 
pensiero le sebiere dei Muni die anelano alia lor libera- 
zione; I’liom cbe conosce lui essere il grande Purusa, e 
prosciollo d’ogni sua colpa; e rammentando lui, di lui 
udendo e sacrificandogli olterra f uomo ogni suo tleside- 
rio. Ldile quelle parole, il Haesaso Ravano sc ne usci; 
ne piu vide quivi il Purusa. Facendo per baldanza gran 
rombazzo, ci si rilras.se dalla sede di Varuna, ritornan- 
dosene per (juella via ond’era cola vemito. 
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CAPITOLO WIX. 

BATTAGLIA CON MANDHATIU. 

Ma (llinorato una- nolle sul rlilelloso c bel caciime del 
inonle Meru, il possente signor di Lanka, fallo Ira se pen- 
siero, s’ avvio al inondo di Liino. In quel mezzo slando 
sopra un nohile carro, iin iiomo cinlo di ghirlanda divina 
e profiimalo sen va per quella via servito da elella schiera 
di Apsarase e riposando affaticalo dal dilello sulle lor 
membra, baclalo da loro ei si ridesla. Venne quell’ nonio 
vedulo cola da Bavano e veggendolo il prese curiosila di 
saper chi ei fosse. Scorse egli quivi allora un Risci a cui 
rivolse, mirandolo, quesle parole : Sia lii il benvenuto, 

0 Risci divino! lu sei giunlo opportunamenle. Dimmi ; 
chi e colui cbe sla sopra quel carro ed a cui son minislre 
quelle Apsarase? Ei sen va come fosse senza pudore ne 
avessc a trovare cagion di lemenza. Cosi inlerrogalo da 
Ravano, rispose Parvala : Odi, illuslre e caro; ti parlero 
conforme al vero. Colui fecc conlenlo Brahma e<l ollcnne 

1 mondi forlanali; ond’ egli or se ne va lielamenle alia 
sede suprema , alia sua final bealitudine. Avendo egli quag- 
giu operalo virluosamenle e bevulo il liquor del soma 

se ne va ora felice senza dubbio, a quella guisa cbe lu, o 
signor dei Racsasi, ottenesti qrazie col luo ascetismo. Tu 
sei prode, o nobil Racsaso, cd bai vera forza; ed i forli 
non si commiiovono a sdegno conlro i giusti c i pii, pari 
a colui. Ma venne in quella vedulo al Hacsaso un allro 
grande e nobil rarro splendidissimo, liammante col suo 
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fiilgore e risoiianlc <li cunti e di suoni. Chi c colui, chicsc 
di nuovo Rdvano al Hisci, die si raggianle di luce e spleii- 
dido se ne va sii cpicl giocondo cam insieme con quei 
Kinnari che stan cantaudo e danzando ? Ci 6 udendo cosi 
parlo r cccelso Muni Parvala : Colui fu prode comballi- 
torc in gucrra ne niai diode le spallc nolle battaglio. 
Combatlendo egli per tal inodo e nulla curando della 
vita in pro del suo signore, deslro, valente e vittorioso, 
gi& tutto sforacchiato dalle forito fu niorto in battagliadai 
suoi neinici, dopo aveme conibattendo atterrati molti. 
Egli b ora ospile d’ Indra e dovunque va quell' uom pres- 
lanle, t; onorato da genii dotte di canto c di danza. Nuo- 
vamente interrogo lUvano il lUsci : Chi e quell’ allro die 
sen va lucente al par del sole? Inlesi quei delli di lU- 
vano, cosi rispose Parvala : Colui, o re, che la si scorge 
pari neU'aspetto a piena luna, con divisati ornanienti e 
vesti su quel carro tutto aurato e cinlo da schiere di Ap- 
sarase, fu largo donator d’oro e di ricchezze; or ei sen 
va tutto splendido sopra quel rapido carro. Udile le pa- 
role di Parvala, Ilivano prese a dire : Di tutli (juc’ regi 
die 111 sen vanno, dimmi o eccelso Risci, quale da me 
riebiesto mi darebbe oggi ospilalilli di baltaglia ? Famnii 
di cio cbiaro, o conoscilor del giuslo; die tu mi sei per 
virlii padre. Cosi riebiesto, ri.spose Parvala a RSvano : Tiitti 
que’ regi, o grande re, desiderano conlento c pace e non 
son bramosi di baltaglia; ma li diio, o preslanle, cbi li 
lari I’acolla di comballerc. Quel valoroso e grande e di 
gran po.ssa die k re (Idle selte isole e s’appella Mandba- 
tri, quegli, o re, li fara copia di baltaglia. Udito cio die 
disse Parvala. soggiunse Rflvano : Dove si Irova (“gli (piel 
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re? fammelo nolo, o pio; lo andro lii, dove* si trova quell’ 
uom prcslantc. A quelle parole dl Kavano rispose il Muni : 
L’ottimo (lei re Mandhatri e liglio di YiivanAsva; com’ 
(;gli avra compiuto di vincere la terra (die ha per confine 
il mare e le selte isole, el verri (jui. Kd in quel punto il 
grandihracciuto Haesaso die mena vanto di sua forza per 
li tre mondi, scorse il prode re d’Ayodliya, rouimo fra 
gli iioniini, MandliAtri, signor dellc sette isole die v(^- 
niva sopra iin fulgido carro, fiammeggiante neH’aspetlo, 
sparso di divini profunii e schiaralo da un liicente e can- 
dido ombrello con ganiho d’oro. A colui disse Dasa- 
griva : Mi si dia or qui hattaglia. Ma a tall parole sorri- 
(lendo rispose Mandhatri a Dasagriva : Se t’ 6 discara la 
vita, disponti or via a combatfere, o Raesaso. Udendo 
cpie’dettl dl Mandhatri, fece Riivano tal risposta : Ravano 
iiiai non ehhe timore ne di Vanina, ne di Kiivera ne di 
Yaiiia; come avrehbe egli or paura dl le che non sel die 
iin uomo? Cio detto, il re dei Raesasi, fiammando (juasi 
per grand’ Ira, diede subiti comandi ai Raesasi suoi minis- 
tri ebbrl di hattaglia; ed 1 minislri del reo Ravano espertl 
ncl combaltere e ardenli d’ ira piowero coli per isdegno 
iiembi di dardi. Ma dal possente re Mandhdtri furono 
lulll percossi con saettc guernite dl penne d’ agbirone 
ed agiizzate alia cote i ministri di Havana Prabasta, Suka 
e Sarana, Mabodara e Viriipaksa capitanati da Akampana. 
Prabasta in quella inondo Mandhatri con iina pioggia di 
saiitte die I’cccelso re tiitte ruppe prima die I’atlinges- 
sero; elle furono da quel sovrano degli uomini tulte in- 
cese con freccle, dardi e giavcllotti e con ferrei raffi a 
quella guisa che sono arsi dal fuoco niucchi d’ aride stop- 
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pie. Allor vie ma'^giornienle acecso in ira sqiiarcio 1’ ec- 
celso re con cinque dardi ollremodo impeliiosi il Rac- 
saso Prahasla, .si conic gia sqiiarcio Karltikeya il monte 
Kraunca. Quindi rotala aicjuanlo la ferrea sua clava, ler- 
ribile al par di Yania, la scaglio con Hero impelo contro 
il caiTO (li Ravano; e qiiella clava caddc precipito.sa e 
pari a lulmine e l\i da essa subilainente abbaltuto Ravano 
cosi come e gcttato a terra il vessillo d’Indra, Allora il 
re degli uomini co.si apparve per allegrezza e forza nala 
dalla sua gioia come la luna allor die tocca con lutti i 
.suoi digitl I’acqua del mare. Tulla la .schiera dei Rac.sasi 
levando in quella gridi di sgomento e come di.sensata la 
s’accolse intorniando d’ ogni parte il re dei Racsasi. Ma ri- 
cuperato dopo lunga ora il senso, il robusli.ssimo Ravano 
.signor dl Lanka e intronator del iiiondo forte aflli.sse il 
corpo di Mandbiilri e gli spezzo il carro coi cavalli, col 
giogo e colla sala. Mandbatri privato del carro, presa d’in 
.su quello una lancia sonoraniente risonanie, la .scaglio 
con forza contro Ravano; ma il Pulastide signor dei Rac- 
sasi ar.se colla .sua picca, si come arde il fuoco una lo- 
cu.sta, (|uella lancia die u.scita dalla mano di Mandbatri, 
volava liammante e fulgida somiglianle ad un raggio di 
.sole od a fiamma dl vivo fuoco. Poscla Da.sagriva, Iratta 
siilla corda delfarco una ferrea .saetta, dono di lama, la 
.scaglio con Impeto e fu da quella durameiite colpllo 
MandbiUri. Veggendolo venir meno, tiittl (pie’ robustl Rac- 
sa.si misero lletl e tiipudiando gridi di guerra. Ma riavuto 
dopo un i.slante il sen.so, 1’ insuperabile signor d'Ayo- 
dhya, veggeiido 11 suo neinico onorato dal .suoi miiilstri 
glubllantl , preso da Ira si diede fiammegglando al par del 
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sole e della lima a fcrir coii iin "ran nemho di saette 

C> 

tutla la schiera (lei Racsasi. Per lo strepito di Mandhatri 
ed il clamor del Racsaso, tulla fii scossa quell’ oste a 
guisa di mare concilato. Era orribile quella pugna com- 
baltuta fra uomo e Racsaso. Fattisi iimauzi que’ due ma- 
gnanimi c prodi f uno eccelso fra gli uomini, I’allro so- 
vrano dci Racsasi , armati di spada e d’arco, vennero sul 
campo di battaglia. Ivi Mandhatri e Ravano ardenti 1' uno 
e I’altro di grand’ ira lanciarono 1’ un contro I’altro nembi 
di dardi. Scrollandosi a viccnda e laccrati dalle fcritc in- 
coccarono amendue sull’ arco il telo di Rudra e lo dis- 
chiavarono. Mandhitri respinso quel telo col telo Agneyo 
(igneo), e il sovrano dei re Dasagriva coi teli Gandharvo 
e Viruno. Ma Mandhatri grappato allora il telo di Brahma, 
terror di tuttc le creature, si misc in punto di lanciare 
il divino e grande telo Pasupato. Veggendo quel gran 
telo d’ orribile aspetto, cagion di spavento ai tre mondi, 
acquistato con liero ascetismo per favore c dono di Ru- 
dra, rimasero csterrefatte le creature moventisi ed im- 
inobili. Treni6 allora tutlo il tergemino niondo con ogni 
cosa mobile ed immobile, tremarono tutti i Devi es’in- 
tanarono nelle lor latebre i serpenti. Ma due prestanti 
Muni Pulastya e Galava videro per virtu di contempla- 
zione quci due combatteali e condoltisi cola con piii parole 
di esortazione riinossero il re Mandhitri ed il sovrano 
dei Riesasi; e fatta cosa oltreinodo cara all’ uoino e al 
Riicsaso, se ne partirono lietissimi per quella via pereui 
eran venuti. 
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CAPITOLO XXX. 

IL OIIANDK INNU 1)1 LOU£ I'HOKERITO DA BRAHMA. 

(^oiiie i>i furono partiti ([uei due Brahmani, Bavauu 
signor del Rac.sasi si spinsc alia prinia via del vento che 
disla dieci iiiila yo^ani e dove lanno perpetua diniora i 
cigni fregiati d’ogni noliil dote. Di 1.^ salendo piii oltre 
si coiidiisse alia seconda e piii aha via del venlo die si 
repula dislare altri dieci miia yogani. Son quivi propinque 
le nuvole, che stan sempre accollc insicme e sono di tre 
modi, ignee. alate e Brahniye (atlinenti a Brahma). Si 
sollevo quindi piii suso per altri dieci mila yogani alia 
terza ed alllssima via del venlo, dove banno sede scm- 
piterna i saggi SIddhi e I Ciiranl. Rapido poscia ei si 
levi) alia quarta via del venlo, dove fanno perenne sog- 
glorno I Bhiiti coi Vindyaki. Procedendo vie piii veloce 
pur per died mila yogani, pervenne alia quinta via del 
venlo. Quivi sta Falla jiumana Gange sovrana delle ri- 
viere; quivi slanno Kumuda cogli altri Naghi e gli elefanti 
che .spandono .sprazzi d' acqua. Ei stan sollazzando nelle 
acque del Gange e spargono acqua purissima d’ogni in- 
torno. Ea qual acqua pura non tocca dai raggi del sole e 
ridolla dal venlo in falde sollill cade giuso in fiocchi di 
neve. Giun.se egli poi, o illustre Raghuidc, per lo .spazio 
d' altri died mila yogani alia sesta via del vento. Coli sc 
ne sta di continuo Garuda ospilalmente onorato dai con- 
giunti e dagll amici. Dieci mila vogani piii in .suso eniro 
egli nclla selllma via del venlo dove hanno lor stanza i 
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Ui.sci. l^uvaiulosi di la dieci mila yo^ani piii alio entro 
mdr ottava via del vento, dove ha .sedc la diviiia niiil’a 
Gange chc si noma Gangc celeste e sc ne sta sul cammiii 
del sole portata dal vento, impctuosa e risonantc. Diro ora 
die pill sii alzandosi per lo tralto di ottanta mila yo^ani. 
jicrvennc lii dove ha sede I’ astro fainoinsicme coi scgni 
coslellali (naksatri) ed i pianeti. DilTusi dal disco di 
Luno rischiarano il mondo cento e cento mila raggi gio- 
condi a tuttc le creature. Ma veggendo col4 Dasagriva, 
Luno quasi ardendo, incese tosto il Rdcsaso con fuoco 
di Freddura; cd i suoi mini.stri impaiirili non potcrono 
sostenere quclla Fredda arsura. Prahasla allora cosi parlo 
a Ravano con grido di vittoria : Noi siam qui, o re, oF- 
Fesi dalla Freddura; ritomiamcene di qui. I RAcsasi son 
tutti sgomcntati dalF arsura dei raggi di Luno; che quest’ 
astro dai Freddi raggi, o re, per sua natiira e/.iandio in- 
cCnde. Udendo le parole di Prahasta, Ravano per ira in- 
sano, te.so I’arco e sollevalolo, si diode a tempcstar con 
dardi I’aslro. Ma di suhito allora apparvo nel mondo di 
Luno Brahma; ed, o Dasagriva, ei disse, grandihracciuto 
Figlio di Visravas, vattene ratto via di <pia, ne piii dar 
travaglio a Luno. Co.stui procaccia bene al mondo, e si- 
gnor dei due volte nati (brahmani?) e dilFonde mirabile 
splendore. Or io ti Faro dono d’un carme divino, il quale 
chi reciteri, sopravvenendo pericolo di morirc, non in- 
correrA nella morte. A que’ detti Dasagriva, recatosi in 
atto reverentc, cosi parlo al gran Deva Brahma. Se tu sei 
di me soddisFatto, o Deva, prolettor del mondo, adem- 
pitor di grande voto; se tu vuoi Farmi dono d' un carme 
posscnte, si mi sia Fatto, o giusto e sommo Deva; ond’ io 
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recitandolo non abbia a leiner d’ alcuno sia Asura o Deva, 
aiigello o Danavo e per tuo favorc, o signor del cielo, io 
sia invincibile fuor d’ ogni diibbio. Cosi pregalo, rispose 
Brahma a Dasagriva : Viiolsi recilar questo carnie sul pe- 
ricolar della vita; ma non di continuo, o re dei RScsasi. 
Presa fra le mani la corona, si reciti quest’ inno nobilis- 
simo; e recitatolo, tu sarai invincibile, o re. Che se lit 
omelti recilarlo, non ti verr^i ottenuto il tuo intento. Or 
odi; io ti diro 1’ inno possenle, per cui col proferirlo tu 
otterrai vitloria in gucrra. « Onore a te, o Deva signor 
dei Devi, yenerato dagli Asuri e dai Suri, grande Deva 
che fosti c die sarai, e die hai occhi verdefulvi. Tu sei 
giovane ed hai sembiante di vecchio, o Deva che vesti 
pellc di tigre. A te si debbe adorazione, o Deva signor 
sovrano dei tre mondi. Tu sei Haro (colui che afferri.^), 
llarilanemi, il fuoco distruggitor dell’ uni verso. Tu sei 
il signor dei Gani, Lokasambhii (T auspice delle gentii^ , 
il custode del inondo, il fortissimo, il sovreminente, il 
portalor della grande picca, il Deva dai grossi denti, il 
grande donno. Tu sei Kdla (il tempo?) dal sembiante os- 
curo, da 11a cervice nero-azziirra , dal gran ventre, il dis- 
truttor dei Devi, il fine deU’ascetismo, f immortal signore 
degli animali. Tii incedi armato di lancia, hai per insc- 
gna il toro, sei duce, custode, Haro ed Hari; tu porti i 
capelli raccolti in trecce al sommo della testa, il niimga 
(il cordon brahmanico), il sikhanda ed il diadema, la tua 
gloria e grande. Tu sei signor dei Bhnti, duce dei Gani, 
anima di tnllo, cagion di tuHo; tu penetri per ogni dove, 
adoperi ogni cosa, sei crcatorc e maestro sempiterno. 
'fu sei il Deva cbe porta la brocca dclf a.sceta e procede 
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armato d’arco (pinaki) e di tre saette, tu sei Tonorando, 
i’ottimo, il perito del gyestasAman, la sacra sillaba Oni; 
Tu sei la Morte e il morbo, il PAripatra, il mantenitor 
deivoti , il brahmacari (studioso della sacra scienza), I’a- 
bitator di grolte , il portalor di farelra , di liuto e di tam- 
buro, r immortale , T appariscenle, il Deva simile a dias- 
pro, il frcqiientator de’ cimiteri , il consorle d’Uma, 
r irreprensibile, il venerando, I’occbio di Bagha, il dis- 
trultore, il Piiscya, il dentifrago, il sanalor di febbre, il 
portator di laccio, il Dio della morte c T universal disfa- 
cimenlo. Tu sei rulkamukha (die ba faccia di meteora), 
r agnikelu (die ha la chiarezza del fuoco?), il perfetlis- 
simo dei Muni, il signor degli uomini, il furente, colui 
cbc produce Iremilo, il quarto fra gli esseri pin eccel- 
lenti, il nano, VAniadeva, il nano delle plage orientale e 
meridionale, il divino niendicante con ospetto di men- 
dico, il tridandi, il portator di cbioma trecciata, colui 
die ratliene la mano del nemico die fa intoppo ai Vasu, 
tu sei la stagion ddf anno e colui che la produce, il 
tempo, il mide e Tape, Talbero Vanaspatya, il Vagi- 
scna, colui che e onorato assiduaniente nei sacri romi- 
taggi, il facitore e il mantenitor del mondo, il Purusa, 
r immiitabile, rctcrno, il difcnsor del gliisto, il Deva 
della Iriplicc giustizia, Virupaksa, la causa degli esseri, 
il Deva dai tre occbi, d’ Igneo aspelto, fulgido al par di 
mille soli, il Deva dei Devi, il Deva supremo, die porli 
cbioma col segno di Imio. Tu sei il gran danzatore, il 
grande mimo, dalla faccia somigliante a piena lima, il 
brabmanyo (propizio ai brabmani?), il precdlenle, la 
semen/.a di tutio, il dispergitore e il liberatore di tutli 
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gli esseri, colui che alTascini e leghi, il donator di tutlo, 
il terniine immutahile d' ogni cosa, il Puspadanta, la parte 
e il sommo, colui che tutto alFerra. Tu hai barba verde- 
fulva, porti I’arco, sei terribile e di terribile possanza. » 
Quest’ inno sovrano da me proferito, puro, composto 
d’ ottocento nomi, che dissipa ogni male e prolegge chi 
ha bisogno d’ esser protetto, distruggeri, o Dasagriva, 
ogni nemico 


CAPITOLO XXXI. 

VEDUTA DEL GRANDE PURUSA. 

Poich’ ebbe fatta a RAvano una tal grazia, il Deva che 
surse dal fior di loto (Brahma) rilomo subitamenle all’ 
eterno mondo di Brahma; e Rdvano, otleniita quella gra- 
zia, se ne rilorno egli pure. Ma indi a qualche tempo 
([uel Racsaso inlronator del mondo si condiisse coi suoi 
ministri al mare occidentale. Si scorge coh^ sopra un’ isola 
il grande Purusa somigliante a vivo fuoco ; ei si vede 
starsene quivi solo, fulgido come oro, terribile nell’as- 
petto e pari al fuoco di finimondo. Allor che vide slarsi 
in mezzo al mare il grande Purusa, come fra i Devi il 
signor dei Devi, come il sole fra i pianeli, il leone fra le 
belve, fra gli elefanti Airavata, fra i monti il monte Meru, 
fra gli alberi il corallodendro, gli disse Dasagriva ; « Mi 
si dia or qui battaglia. » Si fece ad un tralto terribile la 
sua vista come il cerchio che cinge un piancta, e digri- 
gnaiido i denli, faceva un ringhio come di machina che 
dirompa. Bngg'i lieramente quel Racsaso poderoso co* 
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suoi niinistri e ru^ghiaiulo i’orlc con siioni diversi ii re 
(lei RAcsasl pari nel sembianle ad un monte dl nero colli- 
rio e somigliante ne* suoi adornamenli ad un aiireo monte 
assail colla lancia e colla picca, coU'asta e colla spada ii 
grande e terribile Deva die se ne sta colei colle mani spen- 
zolate, die ha grossi denti, cervice segnata di tre linee 
benagurose e largo petto, ventre di rana, occhio di leone, 
planla dei piedi simile a fior di loto, rosso il palato ed i 
nelumbi delle sue mani e fiero grandeggia come il ver- 
tice del KaiUsa, fragoroso e di gran corpo, rapido come 
il vento e 1’ animo e formidabile , die porta fai'etra e 
squilla e legata la rosta crinita, cinto d’ un cerchio di 
fiamma, risonante collo sijuillo del tintinnabolo, portaiite 
una gbirlanda d’ oro e di fior di loto pendente dalle di- 
tella, splendido come il Rig-Veda, incoronato di fior di 
loto. Incrollabile come un leone da una tigre, come un 
elefante poderoso da un giovane liofante, come il Meru 
da altri monti sovrani , come 1’ oceano dalf impetuosa 
plena de’ fiumi, il Purusa cosi parlij a Ravano : « Spe- 
gnero io, o iniquo R^csaso, la tua sete di battaglia. » E 
immantinente s' Internarono In lul migliaia d’ esseri di tai 
vigore, qual e ii vigor di Ravano, cagion di terrore a 
tutto il mondo. La legge e la virtii ascetica onde nasco 
la finale perfezion delF universo, s’ accolsero e stettero 
nelle sue coscie, 1’ amore entro nel pene, i Visvadevi ( 53 ) 
si locarono nclla parte dell’anche, i Maruti (venti) ncll’ 
addomine e nella testa , nel mezzo gli otto Vasu , nel ventre 
i mari; occuparono i fianchi tutte le plage, la commes- 
sura dei membri M4ruta (il Dio del vento); s’allogarono 
nel dosso i Padri, nel cuore il sommo Padre (Pitamaha); 
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.si (lisposero lunghcsso il cuore i puri cioni di vacclic, i 
doni di tcrre, i doni d’ oro e di ricchezze. -Accogliendosi 
al gran Purusa, slellero e divennero sue ossa 1’ Himalaya, 
I'Hemakula, ilMeru c il Mandara; il fuimine divenne la 
sua iiiano, per lo suo corpo si dilTusc il cielo; si posero 
nella nuca il crepuscolo e le nubi acqiiifere, nel braccio 
il Creatore e 1’ Ordinatore (dhatar vldbatar), i Vidyadhari 
ed allri. 11 re dei serpenti Sesa, Vasuki, VisAlaksa e Ai- 
rAvata, i sovrani dei Naghi Kainbala, Asvatara, Karkolaka 
e Dhanan^aya, Taksaka nAga d’orrido veleno ed Upa- 
taksaka si raccolsero nell’iinghie, bramosi di spandere il 
vigore del lor veleno; era il fuoco la sua bocca e sopra 
gli omeri gli stavano i Rudri; i mesi, i inezzi niesi e le 
stagioni stavano fra le due sannc, nel naso Kuhii (la nuova 
luna) ed AmavAsya (la nolle della nuova luna), nelle na- 
rici i venti ; era la sua cervice la Dea VAni die pur si noma 
Sara.svali, i due Asvini erano le sue orecchic, la' luna e 
il sole gli ocelli. I Vedanghi e i sacrifizi , imagini di slelle, 
piarole elotle, splendori e vampe erano adunali nel corpo 
del Puru.sa che aveva sembianza d’uomol^*). Serralo da 
colui colla mano ebe slava spenzolata per trastullo ed 
aveva la possanza della folgore , il Rac.saso cadde a terra. 
Come vide caduto RAvano ed ebbe sbaragliati i RAcsasi 
suoi minisiri, il gran Purusa somigliante al Rig-Veda e 
cinto d’ una corona di lior di loto s’ addentru nell’ eterno 
Patala, pari ad un monte che sprofomli. Ma Dasagriva sol- 
levatosi e cliiarnati i suoi ministri Prabasta, Suka e SA- 
rana, « Dove e ito colui, .sclamo, ditelo orsi'i pronta- 
iiiente. • Cosi interrogati da Ravano risposero (piei 
RAcsasi : i- QiieU’ Lomo-Piinisa die liacca I'orgoglio dei 
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stanli in continua festa e senza limore, puri c splendid! 
come fuoco. R^vano pien di terribile possanza mira, pur 
stando sulla porta e senza segno di paiira, quei tre Koti 
sollazzanti; e quale gia fu da lui veduto rUomo-Puriisa, 
eguali in tutto ad esso ei vide quivi quei magnanimi, 
d’uno stesso colore, d’uno stesso aspetlo, col medeslmi 
ornamenti, con qualtro braccia e grande ardire. Mirando 
coloro, sent! Dasagriva arrlcciarsl i peli; ma fatlo secaro 
per la grazia oltcnula da Svayambbu (Brahma) rapido 
ei s’ inoltro. CoU egli scorsc allora il grande Purusa ada- 
glato sur un letto; e son candid! e di gran preglo la casa, 
il letto c i scggi. Quivi si sta giacendo il Purusa velato 
di fiamma; e accanto a lui sta quivi una nobll Dea cinta 
di serto divlno, sparsa di divino unguento, adorna di 
celesti ornati e di veste divina, ornamento del tergemino 
mondo, tenendo in mano una rosla crinita; e cosi quivi 
risplende colei che il mondo abbclla, come Laksmi col 
iior di loto. Fattosi innanzi il re dei R^lcsasi e mirando 
colei dal bel sorriso, gli nacque subltamente desiderio 
d’ alTerrar quella pia sediita sur un nobile seggio. Il reo 
Rdvano lontano colA dai suol mlnlstrl, vlnto dall’amore 
cd incitato dal destino tento di ghermir colei colla mano, 
si come una serpe addormentata. Ma il poderoso Deva 
che stava coli giacendo velato di fiamma, veduto e co- 
nosciuto il re dei lUcsasi che, gettata via la sopraweste, 
voleva afferrar la Dea, si diede forte a ridere; e Rdvano 
intronator del mondo, folgorato sulutamente dal fiam- 
inante splendor del Deva^ cadde a terra a guisa d’un al- 
bero la cui radice sia recisa. Come vide cadulo 11 Rilc- 
saso, cosi parlo il gran Purusa : « Sorgi , o valente R^esaso , 
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non e oggi ancora Tora destinata del tuo inorire; vuolsi 
inanlenere inviolala la grazia concessati da Brahma; per- 
cio til pur vivrai, o RScsaso. Vattene, o RSvano, secure; 
non avverra oggl la tua mortc. Riavuto in quell’ istante 
il senlimento, entro RAvano in gran liniore; e levatosi 
per le parole che gli disse il Purusa, quel nemico dei 
Devi coi pcli tutti arrizzati cos’i parlo a quel Deva fulgi- 
dissimo : Chi sei tu che hai si graft possanza, c sei simile 
al fuoco di fmimondo? park : chi sei tu, o Deva, e 
d’onde sei tu qui venuto? Cosi interrogato da quel mal- 
vagio R^vano, rispose ridendo il Deva con voce profonda 
come di nube : Che hai tu a far con me, o Dasagi'iva? 
non e lontano il tempo in cui tu dei essere da me uc- 
ciso. All’iidir quei detti Dasagriva composto a reverenza 
cosi rispose : Per la promessa fattami da Brahma io non 
sono entrato finora nella via della morte; non e nato an- 
cora ne nasciluro neppur fra i Devi alcun che mi sia 
eguale e che fidando nella sua prodezza dispregi la gra- 
zia largilami da Brahma. Non ha qui luogo disprezzo, 
ne impotente conato; io non veggo nei ire mondi chi 
possa render vana la grazia da me olleniita. Io non son 
perituro, o eccelso Deva; pcrcio non entra in me limore. 
Quand’anche poi, o sovrapossente, io dovessi pur aver 
morte dalla tua rnano e non altrimenti, sarebbe a me glo- 
rioso e nobil vanto il morir per la tua mano. Allor quel 
Raesaso di terribile possanza vide per lo corpo del gran 
Deva tutto il tergemino mondo con ogni cosa mobile cd 
Immobile. Gli Adityi, i Maruti (venti) e i SAdhyi, i Vasu e 
i due Asvini, i Rudri, i Padri, Y ama e Vaisravana, i mari, 
i monti e i fiumi, i Vedi, i Vidyi ed i Ire Agni (fuochi). 
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i pianeli, le schierc dc"li aslri e il cielo, i Siddhi, i 
Gandliarvi e i Carani, i grand! Rise! conoscilori dei Vedi, 
Garuda cd i serpenti, (picsti cd allri Devi, \aksi, Daityi 
e Rdesasi si scorgono con corpi sottilissinii locati per Ic 
membra del gran Deva die se ne sla giacendo. Ma il pio 
Rama disse al preslanle Miini Agaslya : Clii e, dimmi, 
()uel Piirtisa die se ne sla entro 1’ isola ? Chi sono (juei 
tre Koti di cui lestc la favellavi? Chi e ijuel Purusa che tii 
dici starsene giacendo e che doma i' orgoglio dei Danavi 
e dei Daityi? Udile le parole di Rama, rispose Agaslya : 
Ascolta, li diro chi e quciretemo Deva dei Devi. II Pu- 
nisa che se ne sla enlro 1’ isola, si noma il veneiando 
Kapila; e coloro die se ne stanno cola danzando, sono i 
Suri di quel gran saggio, eguali di fulgore e di possanza 
air Uonio-Kapila. Quel R3csaso di rci proposli non fu 
da (iolui guardato con occliio iralo; ond’ k ch' ei non ri- 
mase da Colui incenerilo. Colle membra hagnale di su- 
dore Ravano pari ad un inonle cadde allora a terra; e 
riavuto poi dopo lungo tempo il senso, quel RSesaso ol- 
trepossenle riloruo cola dove eran rimasi i suoi ministri. 

CAPITOLO XXXII. 

I.AMENTO DKI.I.E DONNE HAPITE. 

Menlre 1’ iniquo RSvano se ne tornava haldo e lieto, 
rapi lungo la sua via donzelle iiglie di re, di Risci, di 
Daityi e di Gandliarvi, Qualunque donna o lanciulla av- 
veiiente vede quel Raesaso, ei la rinchiude nel suo carro 
dopo aver inorli i suoi congiunti. Per lal niodo ei I'ece 
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salirc siil sue carro fanciulle di Pannaghi , donne di Kdc- 
sasl, d’ Asuri e d’uomini, figlie di Ddnavi e di Yaksl. 
Tulle quelle donne rapile gitlavano ad una per dolore 
lacrime calde come Gamma di fuoco, natc dalla paura e 
dalla cocenle angoscia; e colle gocce delle lor lagrime 
spremule dall' alTanno inondano quelle donne pregiale il 
Cairo <li Rdvano, come colle lor onde i fiumi si spandono 
nel mare. Piangevano a ceulinaja sul carro del RAcsaso le 
liglie dei N^glii e del Gandharvi , le figlie dei grand! Rise! , 
le fanciulle dei DAnavl e dei Dallyi. Erano eslerrefalle 
e fuor di senso per paura, per dolore e per alTanno quelle 
donne di bella cinlura, pari alle donne dei Devi e splen- 
dcnli come oro brunito, nitide si come suolo di dia- 
mante, leggiadre coi loro lornbi simili al lemo d’un 
carro, dal seno ricolmo nel suo mezzo, dai lunghi capelH, 
dalla persona aggraziata, dal volto soave come I’aspelto 
di piena lima. Quasi acceso in ogni parte dal vento degli 
infocati lor sosplri aveva il Puspaka sembianza d’ im gran 
padellone ardente. Venule in poter di Dasagriva, sopraf- 
falle dal dolore, col volto e cogli ocebi mesti quelle 
donne di color bruno stavano come cerve cadute nelle 
branebe del leone. Pensava quivi alcuna : « Vorri forse 
costui divorarmi ? • Imaginava un altra tutta aillitta : 
« Porni coslui me pure a morle ? • Cosi combattute da 
afianno e da dolore e rammentando le madri, i padri, 
gli sposi ed i fratelli lamenlavano ad una quelle donne. 
Deb come mai, sclamavano, si trovei a egli ora raio figlio 
da me diviso ! come la madre, come il fratello immersi 
in un mar d' angoscia! Oh come mai potro io vivere prl- 
vala del nobile mlo sposo! 0 morle io t’invoco a me 
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propizia, toglimi a Unto alTanno! Venne forse un di da 
noi in qualclie passato nascimento comtnesso alcun atto 
reo, percui siamo or noi tutte sventurate, cadute in un 
mar d' affanno, no veggiamo ii fine della nostra sventura? 
Oil maledetto il mondo degli umanil Altro mondo non 
v'ha di lui piii abbietlo; imperocch^ dal prepotente 
vano furono quivi sovercliiati e spent! i nostri congiunti 
alfievoliti , si come sull’ ora del mattino sono dal sol che 
nasce spent! i segni costellati (naksatri). Oh R4csaso ol- 
trapossentel ben conosce costui ogni mezzo di porre a 
morte 1 Intcnto pure ad opere inique come non ha costui 
se stesso in orrore! E pur nondinieno non ha pari per 
alcun modo la possanza di quel reo! Oh clla e pur opra 
oltre ogni altra vituperata il por mano sulle donne al- 
trui! ma si come queslo malvagio e vilissimo fra i RSc- 
sasi si diletU delle donne altrui, cosi per cagione d'una 
donna sack egli pure messo a morte. Maledetto cost ad 
una da quelle donne caste e dedite ai loro sposi rimase 
R&vano sbaldanzito e rabbuiato c quasi fuor di scnso; cd 
iidendo quei lor lumeuti, entro nella citU di Lanka ono- 
rato da tutti i Rdcsasi. In quel mezzo una terrihil Rdc- 
sasa mutante forma a sua posta e sorella di Rdvano cadde 
subitamente a terra dinanzi a lai; ed il signor dei Rac- 
sasi sollevando quella sua suora e conforUndola le disse : 
Che k queslo, o diletta? desideri tu favellar meco snbi- 
tamente.^ E quella Rdcsasa cogli occhi pregni di lacrime 
rispose : lo fui per forza da te vedovata, o re possente. 
Era quei Daityi che a cento e a mille furono da te , o re , 
colla tua prodezza spent! in batUglia, e si noinano Kd- 
lakangi, si trovava il fortissimo inio sposo piii earn a me 
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che la vita. Ei pure fu da le ucciso, o re, che ini sei 
nemico sotto sembianza di fratello. Percio io son qui 
diserlata pur da te, o donno, che mi sei congiunto; c 
per tua cagione dovro inghioltire la dura parola di vedo- 
vanza. Ben doveva essere da te difeso eziandio nelle bal- 
laglie tuo cognalo; ed ei fu all’ incontro da te morto 
nella pugna; non ne send vergogna lu stesso? Udendo 
que’ detli della sorella che gridava ad alta voce, il R4c- 
saso rispose precedute da blandimenti queste parole, 
confortandola : Pon fine al tuo piangere , o diletta ; non 
vuolsi da te teinere in nessun modo. lo faro di placarti 
amio potere con doni, con onoranze e con favori. Ineb- 
briato dalla battaglia, tuUo intento ad essa, avido di vitto- 
ria e saettando ionon discerneva combattendo nella mis- 
chia i miei od i nemici. Io non conobbi il congiunto nel 
menar ch’ io faceva le mani ed insanito per ardore di bat- 
taglia; ond’e che ini venne ucciso lo tuo sposo, o suora. 
Ma ora io faro a te quel bene che e convcniente. Tuo 
fratello Kharasari donno e duce nel loro inuovere e nel 
cainininare di quattordici mila Racsasi di gran vigore che 
andranno a porre loro stanza nella selva Dandaka; tu stat- 
tene al banco di quel tuo fratello che avri impero sa 
que* Rdcsasi. Cola tuo fratello Kbara, Racsaso sovrano e 
liglio della sorella di tua madre eseguira seinpre inai il 
tuo comando. Vada quel prode immantinente a protcg- 
gere la selva Dandaka; e sar^i suo soprintendente dell’ 
esercito il fortissimo Dusana. Quella region selvosa fu un 
di maledctta da Usanas irato : « Sia tu, egli disse, sede 
de’ Racsasi magnaniini. ■ Quivi il prode Khara farii mai 
seinpre cib che gli iinponi; e sara signor dci Racsasi che 
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iniitan forma a lor posta. Poich’ebbe cosi parlato, Da- 
sagriva ordino per Khara iin’oste dl qualtordici mila 
Kacsasi valorosi; c circondalo da tulti cpiei Racsasi di 
terribile forza, 1’ intrepldo Khara s’ awio immantincnte 
ai Dandakl. Coli cgli regno, distnitlo ogni nemico e 
Surpanakha quivi abito nella selva Dandaka 

CAFITOLO XXXIII. 

ANDATA ALLA CITTA DI MADIIU. 

Com’ebbe commessa a Khara qiiella terribil ostc e 
confortata la sorella, rimase Dasagriva vie piii securo e 
Heto. V’ ha presso a Lanka un mirabile bosco die si noma 
Nikumbhila; cola si condusse il possente re dei Rdcsasi 
coi suoi seguaci. Si vedeva col^ disposto un gran sacrifi- 
cio di splendore quasi fiammante, cbiuso di cento co- 
lonnc, abbcllito da are c da sacre piante lunari (asdc- 
piadi). Quivi egli vide abbigliato di veste nera, con 
. brocca, saetle e vessillo il terribile suo liglio Mcghaiiada; 
ed accostatosegli ed abbracciatolo, gli disse il signor di 
Lanka : Che stai tu qui facendo, o caro? dimmelo con 
ischiettezza. Ma incontanente Lsanas ottimo fra i Brah- 
mani, grande asceta e sacro maestro cui e commesso il 
rcggerc ed il prosperare il sacrifjclo, disse a Ravano ec- 
celso fra i RAcsasi : Ti piaccia, o re, udire le mie parole : 
I sette tuoi figli hanno condotto a compimento amplis- 
simi sacrifizi, I’Agnistoina, e 1’ Asvamedha con dono di 
moll’oro, il sacrificio RAgasuya, ii Gosava ed il Vaisnava. 
Or cssendosl qul rompiuto dali an dei tuoi figli il gran 
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sacrificio Mdhesvara difficile oltrenioclu a compiersi da- 
gii uomini , tuo figlio ha ottenuto da Siva Pasiipati [signor 
degli aniinali) grazie elette, un carro divino e splendido 
che corre a sua posla e va per 1’ aria , 1’ ingannevole illu- 
sione die si noma Tamasi (tenebrosa) d’ onde ha origine 
la tencbra; per quell' illusionc tenebrosa adoperata nella 
battaglia, o re dci Racsasi, non si puo neppur dagli Asuri 
e dai Suri discernere la via per cut allri s’aggira, due fa- 
retre inesauribili di saette ed un arco insuperabile, dardi 
ed armi perfelte struggitrici de’ nemici; ottenuti cost 
tutti quei doni, tuo (iglio, o possentc Dasagriva, sul fine 
del gran sacrificio ti stava qui aspettanrio. Disse allora 
Dasagriva : Non fu ben fatto cio che tu diet : pcrocche fu- 
rono da le onorati di sacrifizi Devi miei nemici cui In- 
dra h duce. Or vattcnc : cio che hai falto per ignoranza, 
non si doveva da te fare. Ti cessa ora, o amico; andiam- 
cene ciascuno alle proprie case. Partitosi quindi Dasa- 
griva col figlio e con Vibhisana, fece discendere dal Pas- 
paka tutte le donne rapile , la cui voce era interrotia dal 
pianto. Risplendcvano sovresse col lor fulgore le gemme 
e i diversi ornati cbe eran degli Uraghi e dei Dailyi, dci 
Racsasi e dei Yaksi. Ma il giusto Vibhisana veggendo 
quelle donne sopralfatte da tanto dolore e udendo i loro 
detti cosi parlo a Rdvano: Per cotali tuoi fatti, che dis- 
tru^eranno, o re, la tua famiglia c la virtii dclf animo 
tuo, tu acquisterai disprezzo e rovina. Mentrc eran da 
te con violento oltraggio rapite que.ste pregiate donne al- 
trui, veniva pure, o re, rapita a te da Madhu con vio- 
lenza tua sorella Kumbbinasi. Che k queslo ? disse Ri- 
vano, io non comprendo. Chi e coliii di cui tu favelli e 
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e i diversi ornati chc cran degll Liraghl e del Daltyi, del 
Racsasi e del Yaksi. Ma 11 gluslo Vlbhisana veggcndo 
quelle donne sopraffatte da tanto dolore e udendo 1 loro 
dettl cosi parlo a Rdvano: Per cotail tiiol fatll, die dls- 
Iruggeranno, o re, la tua famlglla e la virtu dell’ anlmo 
tiio, tu acqulsteral dlsprezzo e rovlna. Mentre eran da 
le con vlolento oltragglo raplte cpieste prcglale donne al- 
trui, veniva pure, o re, raplta a te da Madhu con vlo- 
lenza taa sorella Kumbhlnasi. Che ii questo? dlssc Ra- 
vano, io non comprendo. Cbl e colul dl cul tu lavelll c 
si. noma Madhu? A1 fratello cosi rispose Vlbhisana sde- 
gnato : Odi come I’incolse 11 iVutto dl questa tua mal- 
vagia azione. T’e ncto 11 voccblo Racsaso, nostro avo ma- 
terno che si noma MSl^avat cd e fratello maggiorc dl 
Suraali; colul die e veccbio padre della nostra genitricc e 
nostro avo; della figlia dl colul e flglia la Udcsasa die s’ ap- 
pella Kumbliinasi (^^); c la madre sua Puspolkata nacqiie 
sorella dl nostra madre. Percio quella nobil Riicsasa e per 
dirltto sorella dl noi fratelli. Colei fu rapita, o re, dalf 
iniquo Asura Madhu. Mentre era ilo tuo figlio a sacrifi- 
care, cd io me ne stava dentro 1’ acque, venne colei raplta 
con violenza, o re, bencbe custodita nel tuo gineceo, e 
furono ucclsi gli eccelsl RAcsasi tuol mlnl.stri ed 1 tuol 
soprantendenti. Udendo questo io pur Io tollcrai; e colul 
che la rapi non fu lino ad ora speiilo; perocdie si sarcbbe 
dovuto pol dl neccssita dare ad un altro in isposa la glovaiie 
sorella dal suoi congiunti. Questo e 11 frulto die ti venne 
dalla tua malvagla azione; e t’ incolse el pure In questo 
mondo; abbl do a rnente. Dasagriva allora acceso In ira 
e con ocelli infuocatl : S’appresti orsu, sclamo, pronta- 
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menie ii inlo carro e s’armino (11 tulto punlo 1 prodi mipl 
gucrrlerl Indraglt, Kiimbhakarna e gli altri PiAcsasi piii 
valorosl ; e tulli vcsllll d’ armi d'ogni sorta salgano sui loro 
carri. Oggi circondato dal miei amici, dopo avcre sponlo 
In ballaglla quel Madhu che moslra di non lemer Rd- 
vano, ml condurro avldo dl combattere al mondo d’ln- 
dra, e superato 11 clelo e rldotlo in mlo polere il Deva 
dlslriitlore dl cilia (Indra) me ne andrc) securo altorno, 
siipcrbo della slgnorla dei tre mondl. Marciavano qulvi 
Innanzi quallro interi escrciti di RAcsasil^^) baldl e bra- 
niosi di battaglie, armati d’armi diverse; camminava in 
fronle dl lulta 1’ osle 11 ducc Megbandda, segiiiva dietro 
a Rdvano il prode Raesaso Kiimbhakarna. F^imase in Lanka 
il pio Vibbisana inlcnto alia giustizia; lulti gli altri RAc- 
sasi poderosl s’ avviarono alia selva dl Madhu. Marcia- 
vano tulli quci RAcsasl facendo quasi ingombro al cielo 
con carri, cavalli cd elcfanli, con aslni, cammelli e gran, 
carrocci. Veggendo cola marciare Rdvano, niolti Daityi 
cbe gla ebbero giierra col Devi, s’ uniron con lul scgul- 
tandolo. Pervenuto alia citlii di Madhu ed entratovl, non 
Irovo Dasagriva quivi Madhu e vide sola la sorella Kuin- 
bhinasi; la quale lulta eslerrita si pose in alio di reve- 
renza e s’ inchino col capo ai piedi del re dei Raesasi. 
Rdvano sollevti colei da terra dlcendo : « Non temerc ! 
che debbo lo far per Ic.^ » Ed a lui rispose Kumbhinasi : 
Se tu, o re, mi sei propizlo, non volere, o generoso, 
porre oggi qui a morle lo mlo sposo. Sia tii veritiero, o 
re supremo; abbi riguardo a me che t’ imploro : tu mi 
dicesli, o signor possenle : • Non temere » or sia veracc 
la tua parola. Alla sorella cbe gli stava innanzi disse RA- 
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vano cou lleto volto : Dove e ilo, o donna degna di lode, 
lo tuo sposo? Ti piaccia dirmelo prontamente. lo andro 
di qui insienie con iui a vincere i Devi. Per piet^i che ho 
di te e per i’amore che io ti porto io mi son distolto dal 
volere uccider Madhii. Quell’ accorta Mcsasa allora tutla 
lieta, fatto levar dal lotto 1’ Asura Madhu che donniva, 
cosi gli disse : Ecco e qui giunto il RAcsaso Dasagriva mio 
fralello; bramoso di conquistare il mondo dei Devi, ci 
t’ elegge a compagno della saa impresa : vanne percio a 
prestare aiuto a colui con cui vanno uniti i Rdcsasi. Egli 
e conveniente I’adoperarsi in pro di colui che si ama e 
che si mostra a noi favorevole. Udite le parole di colei, 
rispose Madhu : « Sia cosi come tu dici » ed appressatosi 
secondo che si conveniva all’cccelso Racsaso, s’acconto 
con lui , ed onoro secondo il dovere il re dei RScsasi. Ri- 
cevuta quell’ onoranza, e soggiornato una nolte nella casa 
di Madhu, il prode Dasagriva si dispose alia partcnza; e 
condottosi al monte KaiDsa sede di Vaisravana, il re dei 
Rdcsasi pari al grande Indra quivi s’ an’esto con lutta 
I’oste. 


CAPITOLO XXXIV. 

MALEDIZIONE DI N A L A K l) V A R A. 

Cola, ito air occaso il sole, piacque al possentc Dasa- 
griva di solTermarsi coll’ esercito. Surta poco slante la Can- 
dida luna, il cui splendore quasi pareggia lo splendor del 
sole, e stando assonnata quella grand’ osle guernila d’armi 
diverse e d’annadure, il podcroso Ravano seduto sulla 
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sommiti del monte stava contemplando, nell’ ora che si 
muore il giorno, diversi oggelll sii per la nitida inonta- 
gna, cul fan bella mirabill selve di plerospermi, boschi 
di nauclee cadambe, la Mandaklni cd altri fiumi e stagni 
coperli di nelumbi. Spirava su quel monte diletloso ves- 
tilo dei raggi della luna im vento soave e puro che dlf- 
fondeva la fragranza dei fiori; e vi si udiva nn concento 
come di squille che rendeva dolce arrnonia, formato dal 
canto e dalle danze di Apsarase e di Gandharvi. GU alberi 
agltali dal vento ed olezzanti nei mesi di primavera span- 
devano pioggie di fiori, impregnando di soavi odori il 
monte. Per quella opulenza di fiori, per la virtu del fres- 
chissiino vento, sul progredlr della nolte e surta di poco 
la Inna, T oltrapossente Ravano fu vinto dal fascino dell’ 
amore; e traendo sospiri guardavaad ora ad ora il bell’ as- 
tro della notte. In quel mezzo, o Rama, vide egli andar 
per lo monte la piii leggiadra delle Apsarase per nomc 
Rambba , cinta di mirabile serto e sparsa d’ unguento dl- 
vino, colie membra impresse di segnl di sandalo e risplen- 
denti per vagliezza di fiori d’ ogni stagione. Ella era ama- 
bile, avvencnte la sua forma, e dllTuso per la sua persona 
uno splendor soave; e la copriva una sottilissima veste 
del color di nuvola fosco azzurra. Splendeva la sua faccia 
come la faccia della luna; cran belle ed arcate le sue so- 
pracciglia, simili a proboscide d’ elefanle le sue coscie, 
morbide le sue mani come teneri germogli, pari il suo 
corpo ad oro schletto, ampli si come isolelle i suoi lombi, 
dolicati i suoi piedi si come fiori di loto, le sue dita no- 
tate di fausti segni : era pari a suon di liuto il suono 
della sua voce, altem il suo portamento come quel del 
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cigno , simili i suoi denli a gelsomino. Bella pur nel cicio 
fra donne eguali od anche sovrane cosl risplendeva 
Rambha, come una seconda Sri o come Sri corporeata; 
e correva per mezzo 1’ osle rapida come 1’ onde del Gange. 
Ma il signor dl Lanka forte tralitto dal telo d’amore, 
sullevatosi prese la mano di quella Apsarasa vereconda 
e mirando la sua faccia cosi le disse : Dove vai, o leg- 
giadra? qual e la forlunala tua condizione? Chi h colui 
die avri oggi supremo gaudio e fruira le, o gentile? Qual 
altro v’ha di me piii prestante, Indra forse o Visnu o i 
due Asvini? Ei non e bcUo a te I’andar oltre die Ui fai 
senza punto curar di me. Riposati qui alquanto, o leg- 
giadra, su questo uitido spianato di roccia. Ei non v’ha 
per li tre mondi cbi sia cguale a me di possanza : famnii 
lieto del tiio amorc; dl do ti prega colle mani giunte 
innanzi al capo ed inchinato Dasagriva, chc 6 donno e 
dispensatore dei tre mondi. Udendo quelle parole , ris- 
pose Rambha tutta tremante : lo son tua nuora, o re, 
non voler cos'i parlarmi; perocdie tii mi sei venerabil 
maestro. Udila tale risposta, il re dei R&csasi disse a 
quella donna di leggiadro aspetto : Come mai sei tu 
sposa d’ iin mio figlio e pcrcio mia nuora ? E la venusta 
Rambha , or ben , rispose , lo ti dird com’ io son sposa d’ uno 
che t’e figlio per giuslo diritto. E figlio di Vaisravana 
tuo fratello ed a lui pin caro che la vita un che k rino- 
mato per li tre mondi e si noma Nalakilvara; il quale po- 
trebbe esser Brahmano per diritto e Ksatriyo (guerriero) 
per valore, e pari ad Agni (il fuoco) per ardente sdegno 
e per pazicnza pari alia terra ; a quel figlio d’ un custode 
del mondo son io vincolala per fede, od intendcndo 
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pure a lui io mi sono cosi adomata. Perocch^ dunque 
fuori di lui ad altro non"|intende T animo mio, per questo 
che io t’affermo per vero, piacciati, o re domalor de’ 
tuoi nemici, lasciarmi libera. Quel pio se rie sta ora as- 
pettandomi ; non voler percio far qui ostacolo a tuo fi- 
glio; ponmiin liberti, o nobilissirao dei RScsasi, e tienli 
nella via seguitata dai buoni. Tu dei essere da me ono- 
rato ed io da te proletta. Ma il prepotente Rdcsaso deri- 
dendo quella pia che tremava a verga a verga e suppli- 
cava con tali e piu allrc parole, ed alFerrandola con forza 
sopralTatto da insano amore si mescolo con lei. Lasciata 
poscia libera, Rambha col serlo e cogli ornamenti sgo- 
minati e malcondotla, a guisa d^uno stagno sconquas- 
sato dallo scherzar d’un elefante, colle ciocche e le es- 
tremiti dei capclli sconvolte, colle armille scommosse 
dalla mano, colle palme unite dinanzi al capo e Irc- 
inanle per vergogna, venuta innanzi al figlio di Vaisravana 
cadde col capo a terra. Vedula colei in tale stato, il ma- 
gnanimo Nalakuvara disse : Che c questo, o donna amata, 
die tu cadi qui a’ miei piedi? Ed ella tremando e sospi- 
rando, colle maul giunte innanzi al capo prese a narrar- 
gli ogni cosa com’ era avvenuta : E giunto qui per ire al 
cielo Dasagriva, e da colui e dall’oste che I’accompagna si 
va pugnando attorno per ogni dove, lo fui veduta da colui , 
mentr’io veniva al tuo cospetto, o domatore de’ nemici; 
ed alferrala da quel Rdcsaso mi venne domandato di chi 
io fossi. Io narrai la verity a quel Rdcsaso che m’ inter- 
rogava; ma egli per insania d’ amore non tenne alcun 
conto delle mie parole; e benche interrogata io gli di- 
cessi : « Io son tua nuora, o re, » egli pur poslergando 
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ogni ragione per forza m’ ollraggio. Tu a me pcrdqna, o 
pio, quest’ ofTesa : die non son pari.u diletto, la forza 
della donna e la forza oad’e dotato I’uomo. S’accese di 
cruccio udcndo quelle parole il figlio di Vaisravana; e 
com’ebbe inteso quel grande oltraggio, sletle fra se con- 
siderando. Veduto allora come quell’ atto era opera d’un 
suo maggior congiunlo c donno, il liglio di Vaisravana 
cogli occhi accesi d’ ira prese ad un tratlo acqua nel cavo 
della sua mano; e presa quella purissima acqua e falla 
conforrae al prescritto I’abluzione, laucio contro Rivano 
una lerribile maledizione : Perche lu, o dilctta, ei disse, 
fosti contro tua voglia da colui oltraggiata; percid cor- 
romperi egli in avvenire pur giovani donne conscuzienti. 
Ma allorcbd incitato da amorc farA egli oltraggio ad una 
donna rilultante, allora gli si spezzcri , non v’ ba dubbio, 
in setle parti il capo. Allorcb’ebbe colui proferita quella 
maledizione ardente come iiamnia di fuoco, risuonarono 
per lo ciclo i taballi degli Dei; cadde dall’ etere una 
pioggia di fieri; sorrise Brahma; furon contenti i Devi; 
perche tutti intravidcro i futuri evenli del mondo e 
la morte di quel RAcsaso. Dasagriva poi, conosciuta 
quell’ orribile maledizione, si mescold indi innanzi pur 
con donne consenzienti. 

CAPITOLO XXW. 

MOnTE DI SCUALI. 

Oltrepassando quindi il KailAsa coll’csercilo, coi carri 
c con tulte le sue forze, I’ oltrapossentc Dasagriva si con- 
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dusse al mondo d’ Indra. Lo sirepito suscitalo nel mondo 
dei Devi dall’ esercilo dei RScsasi che conveniva d’ ogni 
parte, era simile al fracasso dol mar che frange. Udendo 
esser quivi giunto RAvano, si levo Indra dal suo seggio 
e cosi parlo a tutti i Devi Ik congregali, Adilyi, Vasu, 
Rudri e SSdhyi in un colla schiera dei Mariitl : « Ar- 
matevi orsu tutti a battaglia contro I’iniqno Rivano. » 
Esortati con que’ detti da Indra, i Devi valorosi e pari a 
lui stesso in battaglia s’ armarono bramosi di combaltere. 
Ma il grande Indra alllitto e sgomenlato per cagion di 
Rllvano, condottosi innanzi a Visnu, cosi parlo : Che 
debbo io fare, o Visnu, contro il Riicsaso Ravano? Oh 
Racsaso oltrapossentel ei qui ne viene a porlar guerra, 
baldo e forte per la grazia ollenula e non certo per altra 
cagione. Ma ei conviene far si che rimanga veritiera la 
parola proferila da Brahma, Perb, siccome altenendomi 
al tuo consiglio io gia un di distrussi Namuci, Vritra, 
Bali, Naraka e Sambara, cosi or fa che tal sia di Ravano. 
Che nessun allro fuori di te, o signor dei Devi, uccisor di 
Madhu, e rifugio e soslegno dei tre mondi con ogni lor 
cosa mobile ed immobile. Da te furon fatli stabili questi 
mondi ed io fatto sovrano signor dei Devi. Dimini or 
percio veracementc, o Deva dei Devi, se tu armato del 
posscnte tuo disco combattcrai contro Ravano. Richiesto 
con tali parole da Indra , rispose il possenle Deva Ndrd- 
yana : Non s’ ha a prcnder di cio sgoniento ; m’odi. Non 
si pub per ancora ne dai Devi, iie dagli Asuri porre a 
morle, ne superare, aflronlandolo , quel perverso lUcsaso 
protelto dalla grazia fattagli da Brahma. Ond’ ei superbo 
di sua forza e secondato dai suoi hgli potr^ pienamente 
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recare ail cfl'ctlo qiicsla grande imprcsa; cio e anlivcdulo 
cd avverri senza dulibio. Quanto al conibattere io sles.so 
di cbe tu mi parli, o signor dei Devi, io non verrd oggi 
uncora a battaglia col Riicsaso Ravano; die Visnu non piio 
rilomarsi dalla pugna senza avere allerralo il suo ne- 
mico; e qiieslo dcsiderio e or dilTicilc a conseguirc per 
esser Rdvano prolcUo dalla grazia olleniita. Ma io To qiii 
jiromessa al luo cospcito, o Satakralu (Indra) signor dei 
Devi, cbe io saro un di cagion di mortc a (picl Rlicsaso; 
cbe io distruggero qiiel Ravano con luUi i suoi duci c 
I'aro licti i Devi, quando vedro ginnia 1' ora del suo sier- 
minio. Qiiesto io I’alTernio per vero, o re dei Devi, con- 
sorlc di Saci; tii coniballi fraltanto senza paura in un 
coi Devi, o podcroso. In (|ucl mezzo s’udi siil niiir della 
nolle un gran fragorc suscllalo dali’ cscrcito di Ravano 
che ingrossava d’ogni parte; e qiiesli e quei guerrieri di 
gran prodezza guardandosi I’un I’ altro s’ inoltravano 
baldi e inlcnti alia battaglia. Si scoiniiiossero allora a 
giicrra le scbicre dei Devi , veggendo quel grande e saldo 
csercilo, invincibile nclla pugna; ed atlaccasi quivi Ira 
Devi, Danavi c RAcsasi una zuQ'a spaventosa, con alto 
fragore e gran trambusto, adoperando arnii d’ogni ina- 
niera. Si fcccro in quclla innanzi avidi di battaglia i prodi 
Riicsasi di fiero aspelto, ministri di RSvano, Miirica, Pra- 
hasta e Mabdpdrsva, Mahodara, Akampana, c Nikumbba, 
Suka, Sarana c Sanbrdda, Dbiimaketu, Mabddanstra, c 
Gbalodara, Gambumali, MabdnSda e Virupuksa. Circon- 
dato da tulti que’ fortissimi e valorosi, Sumdli avo di 
Ravano penelro nel mezzo dell’ e.sercilo; e tutto ardentc 
d’ira dissipo con varie arml d’acuto taglio le scbicre dei 
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Devi come dissipa le nul)i il venlo. linlro in quel men- 
tre nella gran zulla T ollavo dei Vasu chc si noma Savi- 
(ra, prode fra liiUi i Vasu; intorniato dalle balde sue 
schicre, vibranti arml diverse e facendo impaurire le 
schiere nemicbe, ei s’addentro nel campo di batlaglia. 
V’enlrarono parimente ad una ed inlrepidi colla loro 
schiera i due ibrtissimi ed eccclsi Tvaslar e Pusan; e si 
raccesc la batlaglia dci Devi ardenli d’ ira, fermi nel 
combatlere e bramosi di vittoria coi Racsasi lor nemici. 
Allora lulti que’ Racsasi con armi orribili d’ ogni maniera 
percossero a cento e a mille i Devi disposti a battaglia; 
e i Devi con armi lucenti e terse cacciarono nella pugna 
alle sedi di Yama i fieri lUcsasi valorosi e forti. S’ avvento 
allora nella mischia irato c con armi diverse, o Rama, 
il Racsaso Sumali; e colle varie sue armi acute sgomino 
pien di cruccio tutto 1’ esercito dei Devi , si come il vento 
disperge una gran nuvola. Percossi da nembi di saetle, 
da picche, e dardi orribili, i Devi piu non poterono star 
saldi e uniti; ed essendo essi cola sbarattati da Sumali, 
I’ottavo dei Vasu Savitra si ristette quivi.fermo; e cir- 
condato dalle sue schiere quel possente respinse con 
gran forza nella pugna il Riicsaso assalitore. S’appicco 
allora fra que’ due Sumali e Vasu che mai non indietrcg- 
giano nelle battaglie, una grande orribil zuffa; e fu dal 
magnanimo Vasu con gross! dardi percosso il carro del 
Racsaso tirato da serpenti ed in un istante rovesciato. 
Com’ ebbe abbattuto nella zuffa il carro di Sumali guer- 
nito di cento saette, grappb il Vasu colla mano la clava 
per dar mortc al Racsaso; e sollevata quella clava dalla 
punta ardente, pari alio scettro di lama la scaglio Savi- 


UTTARACANDA. 


131 


Ira sul rapo (li Sumnli. I'’iammcggiu a inodo di inctuora 
cadendo sopra II Racsaso quella clava, s'l come fiammeggia 
ia folgorc sonantc lanciata da Indra sur un gran monte. 
Pin non si discerne allora ne capo, ne carni, ne ossa di 
quel Racsaso; percosso sul campo di batlaglia da quella 
clava ci rimase incenerito. Vedulo colui quivi disfatlo, 
liitti quei Racsasi ad iina si diedcro a fiiggire per ogni 
parte mcttendo grid! a vicenda. 

CAPITOLO XXXVI. 

SINIiOLAH CKnTAME COI CAIllll f'HA INUKA K HAVA, NO. 

Ma allor clie vide .Sumali moiio e ridotto in cenere 
dal Vasu; e vide il siio esercito fuggente e tartassato dai 
Devi, il poderoso Megliandda figlio di Ravano, acceso 
d’ira, fatti rivolgcre Indietro i Racsasi, quivi si fermd, e 
stando sopra un carro di gran pregio e movcntesi a siia 
posta, quel gran curule guerriero s'awentd contro I’eser- 
cito (lei Devi, come il fiammantc fuoco s’ avvcnta ad un' 
arida .selva; ed al sol vcderlo inoltrarsi munito d’armi 
d’ogni inaniera si volsero in fuga per ogni parte i Devi; ne 
alcun pin rimase per stare a fronle di colui chc voleva bat- 
taglia. Indra allora fcrendo con rimbrolli i Dc\i faggenli ed 
atterriti, andava lor gridando : • Non vuolsi temere! non 
si dee I'uggirel lornate alia pugna, o Siuil Ecco qucslo 
uiio (iglio invitto die s’avanza per combattere. » In quella 
il Deva figlio d’ Indra, die si noma Gayantal*®), si fece 
iiinanzi a liatLigliare sopra un carro di iiiiraliilc forma; e 
tiitli i Devi data volla indietro e posllsl intorno al figlio 
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(ii Sad (GayanUi), si iiiossero ad affroiilai o in hatlaglia il 
(iglio di Ravano. Si rappicco allora la zuGfa fra Devi, 
Danavi e Racsasi, fra il liglio del magno Indra ed il figlio 
del re dei Racsasi, Il Ravanide lancio saelle giiernite 
d’ oro sopra Goiniikba liglio di Mdtali , auriga del liglio 
d’ Indra ; e Gayanta alia sua volta feri pien d’ ira nella piigna 
r auriga del figlio di lidvano ed il Ravanide stesso. Qiiesti 
lieramente arrovellalo e cogli occhi Iremolanti per 
rrasaello con forzanemhi di dardi contro il liglio d’ Indra; 
({iiindi vie piii invelenilo si diede a Iraboccare a fiiria 
sidle scliiere dei Devi arnii diverse d' aciito taglio; e 
s<!aglid sassi guernili di forree punte, mazze ferrate, dardi 
e clave, spade e scuri e grossi caciimi di iiionti. Rima- 
sero esterrili i inondi c si levd una Pitta tenehra, mentre 
die illigliodi Ravano tempestava le scliicre de’ suoi ne- 
niici ; e V esercito dei Devi ferito da saette per ogni parte 
ed in pin modi travagliato se ne va qua e la correndo. 
Pill non combaltevano allora f un contro T altro Racsasi 
e Devi; ogniin s’aggira qua e la d’ogni parte alia rinfusa. 
I Devi ferivano i Devi , i Racsasi martellavano i RAcsasi ; e 
i pill valenti chiusi nella tenebra e come fuor di senso 
se ne van correndo sgominati. Soprawc/ine in qiipl punto 
un possente e prode per nome Puloman, signor dei Daityi; 
colui porto via, afl'errandolo, il figlio di Saci; e preso 
quel suo nepote s’ attuifo nel mare : die egli era avo di 
colui, sendo sua liglia Saci Paulonii. Come s’ accorsero i 
Devi dello sparir di Gayanta, perduta ogni lor baldezza 
e tutti esterriti si diedero a fuggire; ed il Riivanide ar- 
denle d’ ira e circondalo dalle sue scbicre pur correva 
loro add esso e met leva gridi sformati. \Ia allor die co- 
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nubbe ii ratio di suo iiglio c la fuga dci Devi , Indra disse 
a M&tali : • Sia (pii condotto il iiiio carro. > E iminanti- 
ncnte arrivo col4 guidato da M^tali il divino c tcrribilc 
gran carro rapidissimo, guemito d’armi divine. Nuvole 
iiolcate da baleni ed agitate dal vento stavano dinanzi a 
(juel gran carro e risonavano con gran ronibo ; eran pcr- 
cossi stromenti musicaii d' ogni maniera; canlavano i Gan- 
dharvi; danzavano le schierc dcllc Apsarase, allor che 
Uiiciva a batlaglia il signor del cielo; ed egli usci a com- 
battere tnunito d’armi d’ogni sorta e circondato dai Ru- 
dri, dai Vasu e dagli Adityl, dai due Asvini e dalla schiera 
dei M4ruti. Mentre che s’inoltrava il magno Indra, spiro 
orrido vento, s’oscuro il sole, si manifcstaronograndi me- 
leore per lo cielo. In quel mezzo 1’ altero e prode Dasa- 
griva saliva egli pure sul divino suo carro, coslrulto da Vi- 
svakarma, intorno a cui stavano avvolti scrpenti orribili e 
sformali, dal cui alito affocalo pareva quasi acceso il campo 
di battaglia. Quel carro divino intorniato da tcrribili Ildc- 
sasi e da Daityi si mosse contro il magno Indra, diritto al 
combattimento; eRivano, rimosso il figlio, si ferm6 col4 
egli stesso : il Rdvanide poi discostatosi dalla pugna, si 
ristetle la in disparte. Quivi s’atlacco allora con fiera 
Icmpesta di dardi dura battaglia fra Devi e Rilcsasi , 
pari alio scontro d’awerje nubi. Ed il malvagio Kumbha- 
karna pur assalendo con ogni sorta d’ armi non discer- 
neva, o Rama, con chi appiccava battaglia; ma co’denli, 
coi piedi, colle braccia e colie mani, con lancie, dardi e 
mazzapicchi andava percuotendo i Devi qua c Ii dove lo 
spingeva 1’ ira. Ma altestatosi coi formidabili Rudri, il Rac- 
sa.so avido di battaglia fu da cssi nella pugna ferilo con 
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armi per lullo il corpo; e quindi quell’ esercilo di R4c- 
sasi fu dai Devi c dalla schiera dei Maruti tutto sbaratlato 
neila pugna con armi d’ ogni maniera. Alcuni di quci 
RAcsasi si dibatlevano Feriti a terra; altri stavano come 
conFitti sui loro carri in quella pugna; altri stringendo 
colic braccia clcFanti , asini e cammelli , serpenti e cavalli , 
dclfini e cinghiali con faccie di Pisaci se ne stavano 
come slupiditi: ma lacerati con dardi dai Devi morivano 
quci Raesasi. Era somigliante ad una gran tela screziata lo 
sconquasso di quella battaglia e di que' Raesasi smisurati, 
giacenti stesi a terra. Per lo campo di battaglia scorreva 
un liume chc menava sangue in luogo d’acqiia, armi in 
luogo di coccodrilli cd era ingombro di corvi c d'avoltoi. 
L’ altero e sdegnoso Dasagriva veggendo in quella rotto 
dal Devi il suo esercito, di botto s’ addentro in quel gran 
mare di schicre cd oltrcpassando senza curar di loro i 
Devi, correva pime incontro ad Indra. Il signor dei Devi 
leseallora il grande e mirabile suo arco e del fragor di 
quella gran tesa risuonano Ic died plage : caricato quel 
grand’ arco, saetlo Indra sul petto di Ravano frecce ar- 
dent! come fuoco. E il grandibracciuto Ravano quivi 
Fermo oppresse alia sua volta il re dei Devi con un nembo 
di saette disebiavate dal suo arco. Saettando cosl quei 
due nembi di Frecce per ogni parte, nulla piii quivi si 
discemeva; era per tutto Fitta tenebra. 
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CAIMTOLO XXXVIF. 

INDRA LEGATO. 

In quclia grande (cncbria RAcsasi c Devi sconlurbali 
andavano allorno ferendo i loro ed i nemici. Inimersi in 
quella vasla oscurila, dove 1' occhio mal puo giungerc a 
riva, Devi e R&csa$i pin non si vcggono 1’ un I’altro, ec- 
celluatine Ire soli Indra, Ravano cd il fortissimo Riiva- 
nide; lutto craquivi ollcncbrato e mdla pin si discemeva. 
Ma Dasagriva mirando qiiivi il siio esercito nialmcnato 
dai Devi, fieramente s’‘adir6 e misc un gran clamore; poi 
disse con ira al suo auriga : • Spingi innanzi il mio can-o; 
per mezzo 1’ esercito dei Devi conducimi fino all’ eslremo 
opposto. Oggi io stesso saettando fra la piigna a tulta possa 
ncmbi di dardi caccierA alle sedi di )ama tutti i Devi. 
Sard io stesso Indra, Vanina, Kuvera e Yama; atlerrati 
oggi 1 Devi, porro in loro luogo gli Asui’i. Tu non dei 
.sgomcntarti; spingi subito il mio carro. Ti dico or la se- 
conda volta; conducimi fino all’ cstremo opposto. Queslo, 
dove noi siamo, e il sito chc s’appella Nandana; portanii 
ora la dove si trova il monte Udaya. • Udite quelle pa- 
role , r auriga ilirizzo per mezzo i nemici chc contende- 
vano battagliando, i cavalli rapidi come I’animo. Ma co- 
nosciiito quel suo proposto, Indra signor del cielo,stando 
sid suo carro cos'i parlA ai Devi che stavano combattcndo : 
« Uditenii tutti, o Devi; io vi (til'd ipiello che qui m’ag- 
grada. Sia orsii da noi prcso e legato vivo RAvano .signor 
dei RAcsasi. Quel trapo.ssente verra ora sul suo carro rapido 
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come il venloper mezzo 1' osle, a quella giiisa she !>'avauza 
con onde crescenli il mare nei di plenilunari. Ei non si 
potrA oggi porre a morle, haldanzoso per la grazia ollc- 
nuta; ma ben polremo noi alTcrrar rpiel RAcsaso ; appres- 
lalevi immanlinenle, o Devi! Siccom’io, avendo un dl 
(pii strelto Bali, ottenni la signoria dei Ire mondi, cosl 
*^88* •'ggrada la presiira di quell’ ini(|uo re dei Itdcsasi. • 
CondoUosi qiiindi in allra parte e lasciato RAvano, si 
diede il magno Indra colA a comliattere, faccndo nclla 
pugna Iremarc i R:\csasi. Dasagriva entio allora inlrcpido 
<lal lato seltenlrionalc; ed Indra s’inollro verso la parte 
meridionale. Fattosi innanzi perlo spazio dl cento yogani, 
il re dei RAcsasi inondo con una 'pioggia di saelte tutlo 
r esercilo dei Devi ; ma Indra veggendo sgominato il suo 
esercito, ritornA imperlerrito addietro c lego il RAcsaso. 
Si Icvo allora un gran clamor di Danavi e di RAcsasi die 
gridavano : • Oh ! noi siam perduti • mirando preso R;'i- 
vano da Indra. In (piella il Ravanide cicco d’ira, salito 
sul .suo carro , s' addcntro rabbioso nclla terribile oste dei 
Devi; adopcrando la grand’ arte di magia cbc un dl egli 
ottenne da Siva, entro ncH’ oste di corso e oltremodo 
iralo. Non curandosi dei Devi, egli pur ccrcava d’ assalir 
Indra ed il possente e grande Indra non disccrneva coU 
il figlio del suo nemico. Tuttoche percos.so dai Devi pos- 
sentissinii e dispogliato della .siia lorica, il Ravanide non 
lecc pur resislenza; ma ferito con saette cleltc MAtali die 
s’ inollrava, sactto egli poscia il magno Indra con un dilu- 
vio di dardi. Easciando Indra allora il carro e bcenziato 
I’auriga, sali .sopra 1’ clefantc AirAvata e .si diede a cer- 
carc! il Ravanide. Ma t|uel I'orli.ssimo , pos.senle pel’ arte di 
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niagia, andando iiivisibilc p«r I' aria e intomiando Indra 
co’suoi prestigi, I'aU’erro. Ed allor die ebbe preso Indra 
alTaticalo, il Rivanide lo lego con arte di magia e lo con- 
dusse di 14 al suo esercito. Come videro da coini nienato 
via per forza dalla ballaglia il magno Indra, pensarono 
ad una i Devi : • Or che sar.i di noi ? • Ei non si vede 
col4 il Rdcsaso prestigiatore, vincitor d' Indra e vitlorioso 
nella pngna, da cui con arte di magia era tralto via le- 
gato a forza il signor dei Devi. In quella tutte le schierc 
dei Suri (Devi) commosse ad ira, fatio rivolgere indictro 
Rdvano, lo sacttarono con un nembo di frecce, c RAvano 
pur aflrontando gli Adityi e i Vasu, non potcna combat- 
tere in quell’ alfrontata, tempe.stato dal nemici. Ma il Ri- 
vanide veggendo il padre ail'ranto nella battaglia c tutto 
sforaccbiato dalle ferile, fattosi visibile cosi gli disse : 
«Vieni, o padre; andiamcene; rimoviti dalla battaglia; 
sappi che noi siamo vincitori ; sia percio .senza affanno e 
lieto. Quell’ Indra che k signor dei tre niondi e duce dell’ 
esercito dei Devi, fu da me preso, ed ban perduto ogni 
lor baldanza i Devi ; fruisci ora a tua posta i tre mondi , 
tenendo colla tua possanza il nemico a freno. A cbe piii 
andarti qui travagliando invano ? e ora senza frutto la bat- 
taglia. » Si rimasero .illora le schiere del Devi dal com- 
battere; uditc le parole del Rdvanide, ei se n* andarono 
privi d’ Indra. Depose quindi 1’ ira, udendo i cari detti del 
liglio il celebrato signor dei Rdcsa.si , 1’ oltrapossente ne- 
mico dei Devi , e cosi gli disse : 0 fortissimo e possente ! 
con silfatte prodezze tu accresci lo splendor della mia 
stirpc vittoriosa : perocche tu vincesti quel signor dei Devi 
di possanza incomparabile e con esso i Devi. Fatto salir 
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Indra sul tiio carro, comlucilo (|uin(li alia ciu^ di Lanka, 
e va tu czianclio circonclato dall’ cscrcito. Vorro io pure 
pronto c lieto dielro a le coi miei niinislri. Ed il prode 
Havanide cinto dall’ esercilo con esso i carri, pr(!SO il si- 
gnor dci Suri , se n’ and6 alia sua scde in Lanka e licenzio 
qiiivi i RAcsasi che avovan fornita quella giierrcsca ini- 
presa. 


CAPITOLO XXXVIII. 

I.A MASCELLA BOTTA DAL fX'LMINE. 

Allor chii il liglio di Havano cbhc vinto il posscnle o 
grande Indra, i Devi cui prccedcva il signor delle crea- 
ture (nralinia), si condussero in Lanka. Fallosi qiiivi in- 
nanzi a RAvano circondalo dai figli e dai fralelli, cosl gli 
parl6 con blande parole il signor delle creature, slando 
levato in aria ; Son soddisfatto, o Ravano diletto, delle 
prove fatle da too figlio in guerra. Oli faron par mirahili 
la sua forza e la sua prodezza! Egli e paii a te ed anclie 
di te maggiore. Ma tu pur liai vinto tulto questo triplice 
inondo inallerabile e recala ad efl'etlo la lua parola; son 
contento di te e di tuo liglio. Questo tuo fortissimo figlio 
Ravanidc sara celebre nel mondo col nonie d’Indragit 
(vincitore d’ Indra) : avra fania di prode e d’ invincibile 
questo tuo liglio a cui tu ricorrendo hai sottomesso al tuo 
potere i Devi. Or tu libera, o Ravanide grandibracciuto, 
il magno Indra vincitor di Paka; e cliiedi do che per la sua 
liberazione t'avranno a concedere i Devi. Al signor delle 
creature risposc Indragit : Se colui s’ ba a render libero, 
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lo chiedo in premio, o Deva, rimmortalila. Ma il gran Pa- 
dre deir universe disse ad Indragit : Non si da piena im- 
mortalitu ad alcuna vivente creatura qualimqiic clla sia, 
(juadriipede, augello od allro essere suUa terra; I’albero 
stesso inalidito non h secure dal cader delle sue foglie. 
Rispose Indragit all’ immortale signor del inondo che stava 
sul suo carro divine : Odi dunque il patto che io pro- 
pongo perlaliberazione d’Indra. Io ebbi sempre in grande 
reverenza il divo Fuoco; or ogni qual volta dope averlo 
onoralo di sacrifizi conforine ai riti, io entrero in batta- 
glia, possa io non esser mai vinlo; quando poi senza aver 
con tacite preci fatto sacrificio al Fuoco, lo combatterb 
centre i Devi in guerra, tocclii lo allora iina sconfitta. 
Ogni uomo cerca di acquistare 1’ immorlalila con pie ed 
ardue macerazionl; quest’ inimortalili sia dame ottenuta, 
o sommo Deva, colla prodezza e col valore. ■ Sia fatto 
pur cosi, » gli disse il Deva signor delle creature; e fu al- 
lora da indragit sclolto Indra; e ritornarono al cielo i Devi. 
Ma Indra intanto,oRama,perdutoIosplendordeglilmmor- 
tali, se ne stava sopraflatto da pensleri e afllitto tutto fiso 
inmeditare. Veggendolo cosiflatto, gli disse il Deva dice 
Padre sovrano : Or basli, o Satakratu! e non ti dar plii tra- 
vagbo ; ramnientati il male che un di hai fatto. Un di , o pos- 
sente signor dei Devi , furon da me colla forza della mia 
mente crcall gli uomini , tuttl d’ uno stesso colore , d’ una 
stessa favella e d’ una stessa forma; non era fra loro diffe- 
renza alcuna nella vista o nel sembiante. Io pensal allora 
con animo intento alle genii da me create; o perche fosse pur 
tra loro alcuna dilfercnza, presi a creare un’esimia donna; 
qualunque oi^ano era negli uomini plii eccellenle, quello 
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fu tolio per fonnarla; e fii cosi da me creata la donna, crea- 
tura senza pari per dotl di beilA cui fu da me posto Dome 
Ahalya. Creata la donna, o re del Devi, io pensai : « Di chi 
sara ella ? » lu ponesti allora mente a quella donna, o pos- 
sente Indra signor doi Devi ; e dicesti : •< Per la sovrana 
altezza del mio posto ella sar4 mia sposa. » Fu essa da me 
allora data in custodia nella magiondi Gautama; erimasa 
col4 pill anni, venne poi da colul restilulta. Ma io che ben 
conosceva e rincrollabile fermezza di (juel gran Muni e la 
sua perfezione ascetica, la diedi a Iiii in isposa. II pio e 
grande Muni stelte poi con colei a dilelto e rimasero senza 
speranza di piu averla i Devi , allor ch’ ella fu data a Gau- 
tama. Ma tu eccitato da sdegno e da amore te n’ andasti 
al romltaggio di quel Muni e vedesti col4 Ahalya pari ad 
ardente fiamma di fuoco. Ella fu allora violata da tevinto 
da amore. Ti scorse in quella il magnanlriio Gautama, e 
fostl da quel Muni ardente d’ ira e pieno d’ alta virtu asce- 
tica maledello : e ti caddero i testlcoli e ne fosti ristorato 
con testlcoli d’ aricte « Pcroccbe tu senza alcun ti- 
more, tidisse Gaulania, hai corrotta la mia consorle, per- 
cio, o possente Indra, cadrai in battaglia nelle mani del 
tuo nemico; (piella natura di drudo(®n che fu da te qui 
messa in alio , o reo , sari pure , ei non v’ ha dubbio , adope- 
rata da altri uomini ; e della grande e violenta Ingiustlzia che 
sari per nascerne, la meti sari di coliii che la commise, 
I’altra meti sari tua. Ne sari stabile questa tua sede saprema, 
o distruttore di cilti; per mezzo di quella ingiustlzia che 
tu hai qui adoperata, sari un di Indra im altro, e nep- 
pur csso rimarri saldo; questa 6 la maledizione che io ll 
lanclo. » Tali furono Ic parole proferite da Gautama. Ri- 
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prcndcndo quindi la consorte , cost pario il grande asceU : 
• Valtcne immantinentc 14 vicino al inio romilaggio, o 
trista; c perocche tu fregiata di giovinezza e di bclt4 sin- 
golare nonfosti costantc net too dovere; percio non sarai 
tu sola al mondo fregiata di belt4. Questa tua bellezza 
che fu si difilcile a conseguire, verr4 fatta comune alle 
genti ; e percbfe dopo esserti a me raccolta , o rea , m’ hai 
vilipeso disprcgiandomi , perciA d’ ora innanzi sari acco- 
munato alle genti il pregio della belti. » Per la maledi- 
zione proferita da quel Muni, tutto avvenne cid che ei 
disse. Ma Abalya si dicdc allora a proplzlare il grande Rise! 
Gautama : > lo fiii, gli disse, violata senza awedermene 
dal Deva che prese la tua sembianza : non fu questo opera 
d’amore; siami propizio, o Riscl. • Cosi pregato da Aba- 
lya, rispose Gautama : Nasceri dalla stirpe degll Icsva- 
cuidi un possente c grande curule guerricro che si chia- 
mera nel mondo Rama. Quel poderoso che sari Visnu in 
forma umana, verri nclla selva per utile dei Brihmani; 
quando tu ilvedrai, o avventurosa, sarai allora purificata: 
chi colui sari atto a mondar la colpa da te commessa. Da 
quelf ora innanzi tu sarai di nuovo unita con me, o donna. 
CiA detto se ne tom6 quel Risci al suo romitag^io e si 
travagbu in pie e grandi maccrazloni ; cd Abalya stette coli 
intenta a mantencre II suo voto. Or ti rammenta, o pos- 
sente Indra, la colpa che un di tu hai commessa, per la 
quale e non per altro tu cadesti nelle mani del tuo ne- 
mico. Percio con mente raccolta fa d’ olferir prontamente 
un sacrificio a Visnu; poscia ritoma alia tua sede in cielo 
purificalo della tua colpa e donno de’tiioi sensi.Tuo figlio, 
o signor dei Devi, non peri gii nella hattaglia; ei ne fu 
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levalo e deposto enlro 1’ oceano da suo avo. Coni' ebbe 
udito quelle parole, il possenle e grande Indra sacrijicd 
ed olTerto il sacriilcio, ritorno al cielo ed ebbe di nuovo 
signorla sopra i Devi. Tal era, o Rama, la forza d' Indra- 
git, quale ti venne da me narrata : ei vinse Indra; quanto 
piu facile vittoria dovelte egli aver sopra 1’ altre creature ! 
Udito ([uel racconto d’ Agastya: • Mirabil cosa fu quellal • 
sclamarono Rama e Lacsmano, i Vinari ed i Ricsasi. E 
Vibliisana che stava al lianco di Rama, disse : • 1.,’antico 
fatto cbe ne venne or qui raccontato, fu veramente oltre- 
mirabile 1 » 

Ma Rama composto a reverenza e modesto in atto prese 
qui a rispondere con parole acconce al grande Muni Kum- 
bhayoni (Agastya) che di cio f interrogava : Fu stapenda 
in vero ed incomparabile la possanza di R4vano e del R4- 
vanide; ma pur io penso cbe quei due non erano pari di 
forza ad Hanumat. Si trovavano uniti in Hanumat la pro- 
dezza , la forza , e la dcstrezza , la costanza , 1’ accoi'gimento , 
r arte perfetla di governarsi, I’ardore e la vigorla. Un di 
quel poderoso per riconforlare I’oste dei Vanari die s’ era 
perduta d'animo niirando dalla riva f immenso oceano, 
valico cento yogani di mare; e superata la citta di Lanka 
ed il gineceo di Rdvano, ei vide cola Sita, s’abbocco con 
essa e la consolo. Tutto solo ei pose quivi a morte duci 
di scbicre e figli di ministri, famuli e figli di Rdvano. 
Dopo essersi inoltre abboccato col re di Lanka e sciolto 
dai legami ond’ era avvinto, ei ridusse Lanka in cenere col 
fuoco appiccato alia sua coda. Ne di Kala, ne d’ Indra, 
di Visnu o di Kuvera s’odono tali e si grandi valentie 
quali fece Hanumat in battaglia. Culla forza delle braccia 
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(I’llanumat ioacquistai Lanka, Sita e Laksiiiana, la vittoriu, 
il regno, gli amici ed i congiunti. Se non fosse Haniimat, 
r ainico del re dei Vflnari , qual allro sarehbe stato alto 
a saper novelle di Sila? Ma come non fu da colui dotato 
di lanta forza e intcnto a far cosa cara a Sugriva, arso 
come un fuscello di paglia Bali allor che nacquc contesa 
fra I due fraielli? lo credo die Haniimat non conoscesse 
allora la propria forza; ond’ei sostenne che fosse cos'i tra- 
vagliato Sugriva re dei Vanari a lui piii caro che la vita. 
Or tu, o vencrando, onorato dagli Immortali, narrami per 
distcso c conforme al vero tutta la storia d' Hanumat. Lldile 
le ragionevoli parole di Rama, il Risci cosi prese a dirgli 
in presenza d’ Hanumat : Egli e vero, o eccelso fra i Ra- 
ghuidi, cio che tu dici d' Hanumat; ei non v’ha chi lo 
pareggi in forza, in senno ed in rapida lena : ma un di 
ei fu maledetto dai Muni che mai non maledicono in- 
vano; ond’6 che quel fortissimo poi non conobhe la pro- 
pria forza. Cio che nella .sua fanciullezza fece quel ma- 
gnanimo, non si puo descrivere, o Rama : che ciparrcbbc 
incredihile alia gente volgare. Ma se tu hai dcsiderio 
d'udirlo, prcstami attento I'animo c m'ascolta, o pio. 
V’ha un monte fortunate, ricco di gemme che s'appella 
Sumeni. O'dvi ehhc sede c regno il padre d' Hanumat 
pernome Kesari; e fu sua consorle amata Angana di cui 
c cclehre il nome. Ncl seno di colei genero il Vento un 
figlio eccelso ; e com’ ehhe la nohil Angana parlorito quel 
figlio del color d’ un mucchio di ri.so o di pida d’orzo. 
se n’ ando fuori per la selva vogliosa di coglier frutti. Ma 
il fanciullo travagliato per 1’ allontananza della madre dalia 
fame e dalia sete, inelteva forti strida come un giovane 
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elefante per la montagna. In quella ci vide nascere il sole, 
somigliante ad un inucchio di rose e per voglia di frutli 
ei si slancio di bolto verso il sole. Bramoso d’afTerrare il 
sol nascente, valicava olire per mezzo I’aria incontro al 
sole il fanciullo che pareva un giovine sole corporato. 
Mentre cbe cccitato dalla sua natura fanciullesca andava 
Iravalicando questo Hanuinat, erano slupefatti di grande 
amniirazionc i Devi , i Siddhi e i D4navi : che non k cost 
rapido il Venlo, n6 Ganida, n^ Y animo, come quel figlio 
del Vento cammina per mezzo Y aria. Se tale 6 ora, dice- 
van essif la gagliardla di costui ancor fanciullo, quale sari 
ella dunque allorchi avra egli raggiunlo nella sua gio- 
ventu la pienezza della sua forza.^ Al figlio che se ne va 
solcando Faria, leneva dietro sorvolando il Vento, e 
freddo come massa di brine lo difendeva dall’ ardor del 
sole. Ond’ ei progredi per Faria piu niigliaia di yogani 
protetlo dal sole e per virtii del padre e per la sua tenera 
eli. « Egli i fanciullo ed Ignaro di colpa; vuolsi essere a 
costui benevolo » cosi pensando il Sole, non lo riarse. 
Quel giomo stesso , o Rama , che costui valicava F aria per 
afferrare il sole, Ribu fecc pur ei pcnsiero di gbermirlo. 
Ma urtato da costui per lo cammin del carro solare , rin- 
verti indietro spaventato Rahu oppressor del sole e della 
luna; e veduto lianumat intento a grappare il sole, ratto 
ei se ne ando ad Indra e cosi gli disse ; « Dopo avermi tu 
accordato per saziar la inia fame la luna e il sole, che e 
or questo, o Indra signor dci Devi, che tu hai concesso 
la stessa grazia a un altro(®^) ? Oggi io sul volger deUa luna 
mi mossi per desiderio d’ afferrare il sole; e visto che gia 
stava per ghermirlo un altro, a te qui me ne venni. » 
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L'ditc le parole di R:dui, m Icvo Indra contiirliato, las- 
ciando il divino suo seggio guernito di splendida coperta; 
e salito sul siio elefanle eccelso (^aturdanla (quadriden- 
lalo), pari al vorlicc del Kaildsa e gocciaiilc per le tem- 
pia caldo umore, la cui testa e la proboscide sono or- 
nate di bei segni ed il cui riso I'ragoroso somiglia a suono 
d’aurca squilla, c falto andare innanzi Rabu.s’avvio Indra 
14 dove stava il sole insieine con quest' llanuniat. \la Raliu 
lasciando addietro VAsava (Indra), correva con grande 
Toga c veduto da costui, gli corse inconiro pari al vertice 
d’un monte, llanuniat inquclla, lasciato stare ilsoleevol- 
tosi a RAbu che gli panic an grosso e slrano frutio , si slancio 
di nuovo suso in aria per gbermire il liglio di Sinhika 
(RAbu). Ma veggendo allor quel V'Anaro correre sopra se, 
lasciando il sole, Ralui (iglio di Sinhika ebe per corpo 
non ha cbe la sola bocca, si rivolse indietro dando le 
spallc; cd invocando Indra liberatore, andava egli scla- 
inando ad ora ad ora per paiira : • O Indra! () India! > 
Mentre colui cosl grida va , il niagno Indra avendo gia prima 
posto mentc a quel grido, gli disse ; • Non teniere; io dis- 
perdero quel tcmcrario. • Ma allor cbe il (iglio del Vento 
vide il grande elefante AirAvala, credendo cbe pm' esso 
fosse qualche gran fratto, gli si niosse rapido incontro, 
ed il suo aspelto, mentr’ ci correva per alfcrrare AirA- 
vata, divenne in un istante spaventoso, pari al I'uoco di 
finimondo. Il consorte di Saci (Indra) allora senza troppo 
adirarsi pcrcossc col fulniine lanciato dalla sua inano 11a- 
Dumat cbe s’alTannava correndo; e qiiesli percosso dalla 
folgore d' Indra cadde sopra il monte, rollagli dal fiilmine 
la mascclla sinistra. Caduto que.sto fanciullo slialordito 
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dal colpo della folgore, s’adiro contro Indra il Vento a 
danno delle creature; e rattenendo il suo sofEo che pe- 
netra gli csseri viventi, piii nonspirocd oslrul liitti gli ani- 
mali; i (piali per lo sdegno del Vento privati in tulto di 
respire, erano come pezzi di legno con inflessibili nodi. 
Per lo comiccio del Vento il ter^emino mondo rimaso 
senza oblazioni fiinebri, senza sacrifizi falli agli Dei col 
fuoco e colla sacra parola Vasal, senza riti sacri, era di- 
venulo come iin inferno. Allora le creature coi Gandharvi . 
i Devi, gli Asuri e gli iioniini alllitti da quella .sventura se 
n’andarono al signor degli es.seri (Brabma) e gli dissero : 
Tutli gli esseri viventi furon da te creali, o venerando, 
parlili in quattro ordini c nc fu da tc assegnato come 
(lonno delle nostre vile il Vento. Or percbe colui fatto 
doniiodcl nostro spirito, o Deva cccelso, nc opprime egli 
oggi angosciandoci e quasi punlo piii non spira? Afllilti 
per cagion del W-nlo noi siam venuti a le per socrorso; 
liberaci or lu dalf oppressura del ^'ento die ne ange, o 
.sommo Genitore. Udilc le lor parole, il donno e pro- 
lettor delle creature : Cio avvennr, disse, per giasla causa; 
|ioi .soggiunse : L'dilc, o creature, per qual cagionc s’a- 
dir6 contro di voi il Vento e v’ostrul e fate cio die a voi 
•s’addice. 11 liglio del Vento fu teste da Indra, indotto 
dalle parole di llalni, percosso colla sua folgore; per 
questo s’adiro il Vento. II Vento incorporeo s’aggira per 
tutli i corpi e li governa; privo di vento il corpo divicn 
simile ad un Ironco d’albero. II Vento e I’alilo vitale, il 
Vento e il benessere, il Vento e tulto inliero quest’ uni- 
verso; abbandonato dal Vento pin non Irova riposo il 
mondo. Pd ora voi tutli abbandonali dal vento die e vita 
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ticir uni verso, sieto senza alilo e siniili ad un pezzo di 
legno o a un inuro. Andiamo or percid 14 dove sla Murula 
chc 6 dalor di bene : afllnchfe, non propiziando il liglio 
di Dile (ii Vcnlo), voi non pericoliate. Allora Brahma con 
luUc le creature, coi Devi, coi Gandharvi, coi Guhyaki 
e coi Serpenli n’ ando 14 dove stava Maruta tenendo suo 
liglio pcrcosso dal fulmine; c guardando quel fanclullo 
raccollo in grembo al Vento e fulvo come il sole, il fuoco 
e I’oro, n’ebbe conipassione Brahma coi Devi e coi Gan- 
dharvi, coi Bisci, Yaksi c Bdesasi. 

CAPITOLO XXXIX. 

GIIAZIE CONCESSE AD IIAM’MAT. 

Gome vide colA Brahma sovrano padre, il Venlo ram- 
m iricalo di gran dolorc per la morle del figlio, si levo 
prontamente pur lenendo fra Ic hraccia il fanciuUo da iui 
generalo; e tulto adorno d’aurei ornati, di ciondoli e di 
diadema si proslcrno dolente col capo ai piedi di Brahma. 
11 supremo Deva levato di terra il Vento, colla sua mano 
fregiata di maniglie ciondolanti carezzo il fanciullo; il 
quale toccato a peua amorevolmente da Brahma ritornA 
in vita, come secca biada rinfrescata dall’acqua. Allor 
die il vide tomato in vita, il Vento rallegrato penetro di 
nuovo si come prima per entro le creature, dissolvcndo 
ogni impedimento; o le genti liberate dall’ ira di Maruta si 
rifecero tutte liete, a quella guisa die liberate dai gelidi 
venti si rifanlicti gli stagni di ninfee coi loro augclli. Allora 
Brahma, il Deva venerato da tutti iCclesti, ilTriyugma, il 
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Trikakul, il Tri(lliainan(®3) cosi parlo ai Devi desideramlo 
far cosa cara a Manila : Orsu lodra, Siirya (il sole), Va- 
nina, Mahesvara (Siva) e Dhanesvara (Dio dei tesori), 
tnlloch6 nulla sia a voi nascosto, pur vi diro cosa salu- 
tare; m’udile, Queslo fanciullo dovri un giorno trava- 
gliarsi in pro di voi; ognun di voi percio accordi una 
grazia a queslo figlio di Manila. Allora il possenle Deva* 
dai mille occhi (Indra), fregialo di gemme divine, ponen- 
dogli in capo un’aurea ghirlanda di fior di lolo cosi gli 
dissc : « Perocche dal fulminc che io sacllai, fu rolla a* 
coslui la mascella, percio sara queslo Vanaro chiamalo 
llanumal; egli concedo questa suprenia e singolar grazia ; 
ei pill non sara quindi innanzi olTeso dal mio fulmine. » 
Quindi ralmo sole die dislenebra il mondo cosi parlo : 

« Io gli accordo la cenlcsima parte dell’ igneo niio vigore; 
e quand’egli avri facolta d’apprendere la sacra scienza, 
gli daro io allora un carme arcano per cui egli divenleri 
perilo del ben favellare. » Varuna gli accordo un’ allra gra- 
zia e disse : « Pur per cenlo ayuli d’anni questi nonmorri 
spento dall’acque cbe io lengo legale coUa mia catena. » 
Varna lielo concesse a coslui per grazia di non essere 
pcrcosso inai dal feral suo scetlro, d’andare esente da 
iiiorbi, c di non perdersi mai if animo nclla batlaglia. 11 
Deva Ekaksipingala (da un occhio fulvo) donno dei lesori 
disse : « Qucsla mia clava mai non ferira coslui nelle bal- 
taglie. - « Neppur colie mic armi sara quesli mai da me 
ferito, disse Siva; e questa 1’ alia grazia che iogli concedo. » 

« Quesli non sara mai ucclso dal telo no dallo scetlro 
di Brahma , ed avra lunga vita questo Vanai-o magnanimo , » 
cosi parlo ijuivi il sommo Brahma. Il saggio Visvakarma 
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sovrano degli arlefici mirando quel fanciuUo somigiiante 
al sol che nasce, gli concesse questa grazia : « Mai non 
sari, disse, coslui ucciso nell’ ora della piigna dalle armi 
che son qui da me costniltc per li Devi. » Allor che vide 
llanumat dotato di grazie da tutti i Devi, Brahma donno 
e maestro del mondo cosi parlo con animo lieto a Mdruta : 
« Questo Marutide liio figlio sari conforto c sostegno de- 
gli amici, terribile ai nemici ed invincibile; ei s’ adopreri 
in guerra in pro di Rama e di tutti i Devi ed aUo stermi- 
nio di Ravano. «» 


CAPITOLO XL. 

RITOUNO DEI HISCI ALLE LORO SEDI. 

Cio detto e salutato Miruta, tutti coloro in un cogli 
Immortali se ne andarono preceduti da Brahma, si come 
erano venuli; ed il Vento, spanditore di fragranze, leva- 
tosi e preso con se suo figlio, lo condusse alia propria 
casa e raccontb ad An^ana le grazie che gli vennero lar- 
gite. Ma costui, o Rama, ottenute quelle grazie e fortifi- 
cato da quel dono e per la velociti che avea in se stesso, 
sollevandosi come mar che cresce, pieno di forza e digio- 
ventu, se ne va di continuo per li romitaggi dei magni 
Risci facendo offese. Questo Vinaro rompe, lacera, dis- 
triigge le cucchiare dei sacrifizi e i vasi, il sacro fuoco, il 
burro purifjcato e le vesti di corteccia che usano i peni- 
tenti. Sapendo que’ Muni come colui non poteva per la 
parola di Brahma esscre oflcso da alcuna delle armi brah- 
manichc, sopporlano quegli oltraggi die ei non hanno 


150 


IJTTARACANDA. 


poler (li rcspingere. Ma quando quel Vnnaro, non oslanle 
il divlelo di Kcsari, di MSriila e dei rongiunli, pur va ol- 
trcpassando ogni liniilc di giustizia; allora i grand! Rise! 
originati dalla stirpe d’Angiras e di Blirigu, lo maledis- 
scro sdegnati, ma non con impeto di sovcrchia ira : • Pe- 
rocche tu, gli dissero, Fidando nella tua forza ci vai oEfen- 
tlendo, o VSnaro; percio smemorato al([uanto per virtii 
della nosli-a maledizione piii non conoscerai qual sia la tua ' 
forza; ma ritomalo in tua memoria per prestaro servigio 
ai tuoi amici conoscerai poi di nuovo allora la tua pos- 
sanza. » Fatto inconscio del suo vigore per la virtii delle 
parole dei Risci e divenuto tutto mansiieto and6 egli poi 
percorrendo innucuo i romitaggi. Era in (juel tempo re 
dei Vdnari lui valoroso per nome Aksira^a, di vigore pari 
al sole e padre di Bali e di Sugriva. Quell’ illuslrc dopo 
aver lungamentc regnato sopra i Vdnari, cadde in poter 
del re dei morti. Ito colui al suo occaso, Bdli fu dai nii- 
nistri periti d’ogni consiglio surrogato in luogo del pa- 
dre e Sugriva surrogato a Bili. Era allora Concorde, intera 
e salda I'amicizia di Biili con Sugriva, come d'Anila (il 
vento) con Agni (il fuoco). Quando poi s’accese guerra 
tra Sugriva e Bali, non conosceva Haimmat la sua forza 
per virtii dell’ aniica maledizione; cbe se avessc egli al- 
lora conosciuta la sua gagliardia, avrebbe di certo ster- 
minato Bdli cinto d' aurea corona. Cbi v' ha nel mondo 
cbe vinca Hanumat di forza, di destrezza, d’ardimento, 
di senno e di possanza, di prodezza, di soaviti, d’artc 
nel condursi e nel condurre, di profondo avvedimento, 
d’ alto valorc e di fermezza? Uii di questo Vdnaro im- 
mcnsurahile iiitento ad apprendcr leltere (la gramma- 
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lica) e braiiioso tl’ inlerrogare altrui valico, alllsaiulu il 
sole e portando un grande libro, dal monle dove nasce 
fino al monte dove tramonta il sole. E chi polrebbe stare 
a fronte d'Hanuniat pari nll'oceano allor che sta per dila- 
gare i mondi, al fuoco finale intento ad ardere le genii, 
a Yama allor cbc si dispone alio stcrminio dell’ universo? 
Coslui e gli allri grand! diici do’ VAnari , Siigriva, Mcinda, 
Dvivida c Nlla,TAra, Tdreya, Nala e Rambba furon creati 
dai Devi per tuo scrvigio, o Rama. Or I’ho narrato, o Ra- 
ghuidc, tutio rpiello di cbe tu mi ricbicdevi, la possanza 
il’IIanumat, le sue ge.sta e la sua maledizione. Tu fosti 
da noi visitato c venorato; ora cc ne andiamo, o Rama. 
Cio dcUo, lutli que’Muni se ne partirono come eran ve- 
nuti : • IIo udilo da voi racconli maravigliosi , • di.s.se Rama 
a (piei Muni; e conosciula ogni co.sa, re.sc loro nuovo 
onore. Po.scia ch’ ebbo licenziati uomini e VAnari ed ilo 
all’ occaso il sole, I’ cccelso Raghuide sfavillante di .splen- 
dore, adempiutc conforme al rilo le pic osservanze con- 
vcnicnli all’ ora del dl che muore, enlrd nel gineceo. 

CAIMTOLO XLI. 

HACl;XA)NZA DEI CITTADIM. 

Fra Irascorsa la prima nolle, gioconda ai cillailini, da 
cbe il saggio Rama fu per dirillo .sacralo rc d'Ayodliya. 
Scbiaritasi rjuella nolle, i panegirisli cbc ban per ulficio 
di ri.svegliare il re, si raccolsero lieli enlro la reggia e : 
• Svegliati, esclaniano, o prode, o caro, o giocondo li- 
glio di Kau.salvA ! Sla assonnalo il mondo inlero, menire 
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lu (lorml, o re. Tu sei possente come Visnu, hello come 
i due Asvini; tu sei pari a Vrlbaspali per scuno ed egiiale 
al signor delle creature; tu hai la pazienza della terra ed 
il vigor del sole, sei rapido come il vento, profondo al 
par del mare. Tali non furono i re antichi , ne saranno i 
futuri, quale tu sei o invitto, intento sempre alia giusti- 
zia ed al bene delle genti. Sempre ti cole la felicita e la 
gloria, o uom sovrano; la maesla regale e la giustizia sem- 
pre in to risicdono, o Kakutsthidc. Tu sei incroUiihile 
come Siva e per soavitd simile a Luno; tu sei la sede dcH’ 
Amrita (ambrosia), ed eguale a Svayambbu (Brahma). » 
Qucstc cd altre soavi lodi proferite dai panegiristi periti 
neir arte del lodare risvcgliarono il Ragbuide. 11 quale 
lasciando il lotto ricoperlo di biancbissima coltrc, si levo, 
come si leva dal suo letto eburneo Hari Narilyana; ed a 
(jueircroe dalle lunghe braccia su levato uomini in atto 
umile e revcrente rccarono in gran copia acqua dentro 
pieni vasi. Compiute Ic abliizioni, bagnatosi e purilica- 
tosi e fatte Ic oblazioni al sacro fuoco, cntro egb nel puro 
domestico sacrario frcqiientato dagli Icsvacuidi. Quivi 
entro il recinto cstcrno onorati secondo il prcscritto i 
Devi , i Padri ed i Brabmani , usci poscia Rama attorniato 
da gente e condottosi alia nobile sala d’adunanza frequen- 
tata dagli Icsvacuidi, attese quivi a delibcrare co’ suoi 
consiglieri e con tutti i domestici sacerdoti di cui e capo 
Vasista, risplcndenti a guisa di fuoco. S’assisero accanto 
a Rama i Ksatiyi (guerrieri) magnanimi, signori di piu 
villaggi , come stanno gli Immortali al banco d’ Indra in 
cielo; assistevano ossequenti al Ragbuide Bbarata , Laks- 
mana ed il glorioso Satrugbna, come i Ire Vedi al sacri- 
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ficio; stavano col^ Incliinati ed in atto <li rcverenza i fa- 
migli con volti licti ed i rortissimi Vinari inutanli forinn 
a lor posta; crano cpiivi pronli al servigio del iiiagnanimo 
Haghuide Sugriva e gli altri re di gran pos.sanza ed il giusto 
V ibhisana re dei Rucsasi coi qualtro suoi consiglici i ; e 
ininistravano al Hagluiide, onorandolo col capo diiiies.so, 
gli anziani della cittA (iVaisyi?) e uoinini nali di nobile 
schialta. Cosi intorniato da (|iici preclari il glorioso c prnde 
Kama risplcndeva,coiiierwp/en(/c in ciclo la nilida e colma 
luna circondata dai pianeti; e si come rendono onorcall’ 
eccelso fra i Devi i Kisci divini, cosl rendevano onore al 
magnanimo Rama quegli uomini prestanti. Sedcndo per 
tal modo luUi coloro, presero i cittadini a narrar piii cose 
de' tempi andati, gioconde ad udirc ed improntale di 
giustizia. Ed il Raglmide cosl corleggialo da prestanti 
iiomini, da Viinari e da Rdcsasi e tiitio intento alia sacre 
doltrine attendeva ni negozi die son fatti noti ai re. 

CAPITOLO XLII. 

C.ONf.EDO DEI HE. 

Per tale modo il Raglmide dalle limglie braeeia sla 
ogni dl atlendendo a.ssidno ai negozi dei cittadini e della 
gente di contado. Ma indi ad alciini giorni attcggiato di 
reverenza co.sl prese egli a dire ai Videlie.se redi Milbiia : 
Tu fosti, o re, il saldo nostro sostegno, da te funinio noi 
protetti; per virtu di tua possanza fu da me disfatto Ra- 
vanol®^. Fra gli Icsvaciiidi e la stirpe dei re di Milbiia 
lurono senipre granili , o re. i vincoli d' amore e di paren- 
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lado. Or prondendo lii (|uesle geniiiie c/ic lo tipresenlo, It; 
lie rilorna alia lua cilta insieme con Bharata che ti sesui- 
lerA compagno. Assentl il re e cosi rispose a Rama : lo 
sonolielo, o re, deH’averli vedulo e della tiia vittoria. 
Le gemme die mi veniiero da te ofTerte, io tutte a te le 
dono, o uom prestanle. Parlitosi Ganaka Videhese, il 
possente Rama cosi parlo osseqiicnie a YiidliSgil Kaikeyo, 
suo zio materno : lo.-ipiesto mio regno, Rharata, e Lafcs- 
mana tuUi sianio a te sotlomessi; tu sei signore e maes- 
tro di noi, o iiom sovrano. Il vecchio re lao padre forse 
slarii in aEfanno per cagion tua; percio m’aggrada die 
oggi tu te ne vada, o iiicolpabile. Verri dietro a te par- 
tente Lacsmano, portando ampia ricchezza e varie gemme. 
Sia cosi come tu hai ordinato, rispose VudhSgit, quanto 
air andata; ma rimangano presso di te le gemme e 1’ ine- 
sausta tua ricchczza. Ed onorato priiiia e salutato da Rama 
e reso poscia onore a lui col girargli intorno da man de.s- 
tra, se ne parti il figlio del re dei Kaikeyi. Itosene colui, 
Rama abbracciando 1' intrepido Pratarddhana suo amico 
e re di Kasi, cosi gli disse : Tu ni’ hai dimostrato grande 
amorc e siiprcma bcncvolenza; tu hai fatto qui insieme 
con Bharata iin gran conalo. Ora valtene, o re di Kasi, 
alia diletlosa tua citta Varanasi da te protetta come Ania- 
ravnti da Indra. Cio delto, il pio Rama levatosi dal no- 
bile suo seggio, strinse in caro aniples.so Pratarddhana 
signor di Kasi. Come 1’ ebbe accommiatato, il valoroso 
Raghuide disse sorridendo a tutti quei re della terra dolci 
parole. Voi siete fregiati d’one.ste doti; e mirabile la vos- 
Ira prodezza; .son senipre hen dirette le giuste opere 
vostre, sempre e grande in voi 1’ amico afietto. Per la 
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possanza di voi magnaniini e per lo voslro valore Tu da 
me spento T iniquo RAvaiio re dei Racsasi; io non fui in 
CIO die la caglon movcnle, la vostra prodezza fii die 
riippe in baltaglia Ravano colle sue sdiiere, co’ suoi figli 
e co’ suoi congiuQti. Voi fosle dal magnaniiiio Bliarata 
congregali, udendo come era stala da quel Racsaso rapita 
la figlia del re Gaiiaka; e troppo gran tempo gia Irascorse 
da chc voi tutti, re niagiianiini state qui pronti a combat- 
tere, or mi piace cbe voi ve ne rilorniate. « Siacosi, come 
la parti, disscro i re oltreiiiodo lieti ; forlunatamente fosti, 

0 Rama, vincitore e raffermalo nel tuo regno. Egli era 
questoil nostro supremo desidcrio ,questo il nostro sommo 
gaudio, o Rama, di vcderti vittorioso e libero da ogni os- 
tacolo. Ei s’ addicc a te, alia nohil (ua natura il lodarci 
cbe tu fai; ma tu sei ben allramente degrio d’ essere ce- 
lebrato, ore supremo, e noi ti cclebriamo : perocdie fu- 
ron dalla forza del tuo braccio distrutti i Racsasi. Or noi 
ti salutiamo, o eroe dalle lunghe braccia, possiam noi ri- 
maiier sempre nel tuo cuore! sommo e I’amore die ti 
portiamo, o grande re, sia in te pur coslantc I’amore 
verso noi. » S’avviarono allora per tiitlele regioni quei re 
magnaniini con mollitudine di carri e di cavalli, facendo 
quasi ti'emar la terra : perocche per ordine di Bharala 
erano cola venule, disposte al servigio di Rama pin osti 
con carri c guerrieri nnimosi. Quei re superbi dilor forza 
andavan fra lor dicendo : « Noi non abbiain veduto slarci 
dinanzi in battaglia Ravano; obbedienti all’ invito di Bha- 
ratanoifummo da lui ragunati inutilmente.Ben sarebbero 
stati, ei non v’ ha dubbio, pronlainente da noi distrutti 

1 Rilcsasi : protetli dalla forza del braccio di Laksmana e 
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<li Hanict noi avremnio comballuto iL'Iiccincnto c .scnza 
nfTanno lil siilla riva dell' occano. • Facendo insiciiic tali e 
pill altri ragionamenti, enirarono cpiei re coi loro eserciti 
riasciino iiel suo regno. Ritomati alle loro citla ei des- 
linarono in dono a Rama per dimo.strargli il loro alTelto 
variegemmc, cavalli, carri, ed eiefanti animosi, sandalo, 
agaloco cd altri ornamenti divini. Bharata, Laksraana e 
Satruglina, presi que doni e ipielle gemme ritornarono 
qiiindi ad Avodhva. Perveniiti alia nobile citli, ipie’pre.s- 
tanti tiomini oll'erscro a Rama quelle mirabili gemme; 
ed il magnanimo Ragbuide ricevendole tiitto lieto, ne 
fece dono al re Siigriva che avea fornilo un grande as- 
Nunto; parte eziandio ne diedc a Vilibisana ed agli altri 
Vanari e RAcsasi che egli ebbe a compagni conibaltendo ; 
e que’ VAnari e que’ Rdc.sa.si pre.scro, inebinando il capo, 
colic lor braccia siiuili a .serpi quelle gemme donate da 
Rama. Poscia il re e grande guerriero degli Ic.svacuidi, il 
prode Rama dagli occbi simili a foglie di loto, tiratiiii in 
grcmbo Ilanumat ed Angada dalle binghc br.accia, cosi 
parl(') a Sugriva : Que.sti, o Sugriva, e Angada tuo liglio 
e quest! 6 Ilanumat tuo lido consiglio; amcndue espcrii 
nel consigliare e a me devoti ei meritan da te somma 
onoranza, o re dc’ Vanari. Cib detto c rilasciati dal suo 
grembo Angada ed Ilanumat, pose intorno al loro corpo 
ornamenti di gran pregio quell’ uom glorioso. Rivolgendo 
quindi il discorso ai preclari e valorosi duci di scbiere 
Nala, Nila, Kcsari, Kumuda e Gandhamildana, Susena, il 
prode Panasa, Mcinda e Dvivida,G;lmbavat, Gavilksa, Vi- 
na ta c Dbumra, Balimukba, Pra^angba ed il l'ortis.simo 
.Sannada, Dadimukha e Dadbimukba cd al duce Indra- 
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g^nu, loro clissc con voce soave clolci parole, guardancloli 
con occhio d’ amore : Vol ini siete amici e fratelli; per 
voi, o abitatori di selve, io fui soilevato da un grande infor- 
tiinio. Felice Sugriva d’ aver per amici voi ottimi e fidi! 
Cio detto , quell’ uom prestante diede loro , secondo che 
n'eran degni , ornamenti c vcsti di gran pregio e li ab- 
braccio. Ei bevono intanto odorosi favi di miele e si ci- 
bano di purissime cami, di frutti e di radici; e cost di- 
morando coli quc' VDnari dagli occbi del giallo color del 
miele, trapasso im intiero mese, che ei lulti per amor 
devoli a Rama ripiitarono come im istante. Rama czian- 
dio prendeva dilelto di quei Vanari mutanti forma a lor 
posta c di quei Ricsasi di grand' animo c dei forlissimi 
Orsi. Cosl trascorse felicementc il secondo mese della 
fredda stagione, stando col^ tutti lieti Vilnari e Rilcsasi. 

CAPITOLO XLIII. 

CONGEDO DEI VAnARI, bAcSASI ED ORSI. 

11 possente Raghuide allora cosl prese a dire a Sugriva 
del color del sole pur mo nalo, dai pingui omeri e dalle 
grandi braccia : Ritorna, o prode, alia tua Kiskindhya 
d’ai'diio accesso agli slessi Devi; proleggi, o generoso, 
il regno sgombro da ogni nemico e guarda con occhio 
d’amor supremo Angada dalle lunghe braccia, ilanumat 
e il fortissimo Nala, il prode Susena tuo .suocero e Tara 
che ha il vigor del fuoco, 1’ insuperabile Kuiiiuda e I’in- 
vitlo Subdbu, il valoroso Salabali, Meinda e Dvivida, 
Gavaya, Gavaksa, Sarabha e Gandhamadann e il pode- 
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roso ed invincibile Gdrnbaval re degli orsi ; cosloro ed al- 
Iri inagnanlmi Vdnari hanno in mlo servigio messo a duro 
pericolo le lor vile; tu guardali con occhio l)cncvolo e non 
far loro cosa discara. Poich’ebbe cosi parlato a Sugriva e 
lodatolo ileratainente, il Raghuide disse a Vibhisana con 
voce soave : Va a governar Lanka con giustizia, o re; ch^ 
tu sei prcgialo dai Devi e dai Racsasi e da tuo fratello Vai- 
sravana. Guardali, o re, dal piegare niai la tua niente a 
cosa ingiusta; i re saggi e giusli posseggono stabilinente 
la terra. Tu dei pure, o re, conservarcon ispeciale alTetto 
coslante meinoria di Sugriva e di me : ella e questa la 
condizion suprema dell’amore. Ldite quelle parole di 
Rama, Vdnari, Orsi e Racsasi risposero : « Bene! Bene tu 
parli ! cosi faremo » e celebrarono con ripetute lodi il Ka- 
kutslhide ; Son mirabili, ei dissero, la tua mente e la lua 
forza, o Rama; e coslante e somnia la tuabenignila come 
(juella (11 Brahma. Mentre cosi favellavano Vanari, Orsi e 
Racsasi, Hanumat Inchinandosi a Rama, cosi gli disse : 
Rlmarra eterno nel mio cuore, o Rama, il grande amore 
die io li porlo; sara perenne e salda, ne mai si mulera 
la mia devozione. Per quanto tempo, o eroe, andr4 di- 
vulgata per la terra questa grande storia di Rama, tanto 
staranno nel mio corpo, non v'ba dubbio, i miei spirili 
vilali. Ad Hanumat che si parlava, Rama levatosi dal no- 
blle suo seggio diede un amplesso e gli disse con amore 
qucsle parole : Cosi sari .senza dubbio cio che lu did, o 
eccelso Vanaro. Finche staranno i mondi, tanto durera 
(|ucsla mia leggenda, e per quanto rimarri nel mondo 
(juesto mio racconto, tanlo dureranno la tua fama e gli 
spirit! vltall n(d tuo c.orpo; ni; adliggcMi le lue membra 
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la vecchlaia. Di cio che hai I’atto, o VAnaro, s’otlicno 
nelle sventure ii frulto di ricompenso. Poscia loltosi dal 
collo iin monile splendido come lima e tutto adorno di 
iapislazzoli , lo pose 11 Raghiiide al collo d’llanumat; ed 
il VAnaro con qiiella grande coUana ravvolta al collo cosi 
rlfulgeva come un aureo monle rischlarato dalla lima sid 
suo vertice. Com’cbbero uditi liitli quel ragionamentl 
dl Rama, 1 fortisslmi VAnari levatlsl tutti cd incbinallsi 
col capo al siioi pledi, se ne parlirono. Rama aljbracclb 
Sugriva dalle grand! braccla e strinse al suo petto 11 glusto 
Vibbisana; e tutti bagnati dl planto, colle lacrlme agli 
occhi e quasi fuor di senso e sopralTattl dal dolore, dl- 
partitisl da Rama, come si diparte Tanima dal corpo, se 
ne andarono alle lor sedl. 

CAPITOLO XLIV. 

lUTORNO DEL CARRO PLSPAKA, 

(!om’ebbe accommlatato 1 VAnari, gll Orsi e 1 RAcsasl, 
era tutto gaudloso e lieto il poderoso Rama co’ suoi fra- 
telli. Ma nell’ora che segue al mezzo giorno (piell’iiom 
sovrano udi insleme col fratelll risonar per Faria una voce 
soave : « Diletto Rama guardami con occbio amicol sappi 
o signore, cbe io sono 11 carro Puspaka test6 qiil glunto 
dalla maglon di Kuvera. Conformandoml al tiio comando, 
o uomo eccelso, io me ne andai al dator delle ricchezze 
(Kuvera); ed el cosi dlsse a me venutogll dlnan/l : « Tu 
fosti conquistato dal magnanlmo Rama, uom sovrano; 
dopo che egll ebbe atterrato in battaglia F insuperablle 
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Rdvano re dei Hdcsasi. Fui io pure oltremodo lielo dello 
sterminio di qurll’ iniquo e feroce Rdvano ucciso coUe 
sue schiere, co’ siioi figli e co’ suoi congiunti. Tu fosti 
acquislato in Lanka dal magnanimo Rama; tu dei, o earn, 
portar lui solo; io te lo impongo. Lgli 6 mio supremo 
desiderio che tu porti il Raghuide che lia mente si heni- 
gna; percio ritoma a lui. • Io obbediente al comando del 
magnanimo dator di ricchczze, ritornai senza esitanza al 
tuo cospelto; tu ricevimi, o Rama. Securo dalle offesc di 
qualsiasi creatura per ordine di Kuvera io cammino per 
propria mia possanza, obbediendo al tuo comando. • A 
qiie’ delti del Puspaka, il fortissimo Rama, guardando 
(juel carro divmo ritornato, cosl rispose : • Se cosi e, sia 
III il benvenujo, o Puspaka eccelso carro; per benevolo 
favore di Kuvera non v’avri colpa nel nostro operare. • 
Onoralo poscia con grani abbrusloliti, con liori e pro- 
fiimi odorosi il Puspaka : « Or vanne, gli disse il Raghuide 
dalle lungbe braccia, tu ritornerai, allor die .sarai da me 
pensato nclla mia mente; guardati, o caro, dall’e.sser mai 
d’impedimento alia via dei Siddbi. • Risposto die .si fa- 
rebbe, e licenziato da Rama con onore il Puspaka se ne 
andb di cola alia regione che ei s’ era proposta. Dilegua- 
losi per tal modo il carro Puspaka che ba coscienza di se 
slesso, Bliarata fattosi innanzi al Raghuide con atlo re- 
vercnlc cosi gli di.sse : S’odono, o prode, da che tu go- 
verni il regno, voci oltremodo maravigliose e d' alio senso, 
proferite di quando in quando da esseri non umani : si 
compie oggi un inlicro mese da che nessuna creatura piii 
Irovasi alllitta da infermita; ne la morte pur assale, o 
Rama, le creature oppresse da vecchiezza : spongono fe- 
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licemente le tlonne i lor portali; c gli iiomini hone niitrls- 
cono il loro corpo : snprcma 6 la letizia della gente cit- 
tadlna, o re. Piove Indra a tempo opporluno, versando 
acqua pari ad Amrita e spirano venti soavi e lieti, gio- 
condi al tatto. I ciltadini per la la genie dl contado 
per le campagnc van ripetcndo : « Oh cl governi per lungo 
tempo un tale re » Udendo Rama otllmo dei reggi- 
tori quelle dolcissime parole delte da Bharala, ne rimase 
pien di gaiidio. 


CAPITOLO XLV. 

DESIDF.HIO DI SITA. 

Allor ch’ebbe llcenzlato 11 divino carro Puspaka tullo or- 
nato d’oro, 11 Ragbuide dalle lungbe braccla entro nel l)el 
giardino degli asoki. Krano quivi in grande copia I’asoka 
ed 11 priyangu, le mlcbelie e 1 gelsominl e gliirlande odo- 
rose d’ogni manlera. V’eran alberl con liorl fiior dl sta- 
gione, opera d’industrl arteficl, 1 quail variamenle inllo- 
rati parevan fattl per arte inagica; e quasi a gara di 
quegli alberl liorenti ivi crcsciiitl, aliiole dlpinle di liori 
rendevan quivi sembianza dl del stellalo. V’ eran splen- 
did! spianati ricoperti di frescblsslm’ erba, simile a perle 
e a lapislazzoli, disposti per dilcllo di Sita c adorni d’al- 
bcrl di butee, dl sandalo e d’agalloco, dl rottlerie e di 
KSliyaki. V’eran 5i7i abbelliti d’ogni intorno da boscbelll 
di plni, da mlcbelie, rottlerie e asoki, da hassle ed arto- 
carpi e da all)eri di piii sorle liicenti come oro, simplo- 
chi, nauclee, dalbergie ed echltl, folti di erylhrlne, di 
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banaiii, di arluisli e di piante rcpcnti, adorni di priyangu, 
di cadainbe e di mimusopi, di jambu, di bignonie e di 
baubinie, inarborati d' aibcri inaravigliosi disposti da 
doth artcbci e pieni di frutli c di splendid! fiori d’ ogni 
stagione, olczzanti di divine fragranze, giocondi a vedere 
coi lor teneri gerinogli, coi graziosi loro sprocchi e coi 
lor fiori e risonanli del ronzio dcllc api nerc schcrzanti 
inlorno e del canto dei kokili, dei bringarigi e d'allri 
augclli di vari color!, siti seminal! d! foglie d! fior! e 
adorn! d! serti d! inangifere, fregiali di begli alberi quali 
di color aureo, qiial! del color d! fiamina viva o somi- 
glianti a fosco collirio. Eran qiiivi largbi e nitid! stagni 
pieni di piirissim’acqua, con iscalci di pictre prcziose c 
fondo di cristallo, con maccbic di nelumbi c di ninfee 
dischiusc, rallegrati da anatre e risonanti del canto delle 
gallinclle acqiiatichc, dei cigni c delle grue, vagamente 
intornial! da alberi screziati di liori e cresciuli sullc lor 
rive cd abbellili da nobili case di varia forma con ispazzi 
d! pictra. Qua c let per qtiel bosco ameno luoghi lutli 
copert! di fresca e tenera erba, come di gemme e di 
iapislazzoli , preparati per dilelto d! Sita. Peroccb6 come 
il celeste Nandana d'lndra ed il Ccilraralba di Brahma, 
cos! fatlo era slalo disposto cjncl mirabilc bosco di Rama. 
Rntrato in quell' ampio giardino degli asoki lutto sparso 
di segg! e di case, folio d' aibcri e di piante rcpcnti, 
il Raghuide .s’ adagio sur iin seggio di nobilc forma, !n- 
tornialo da una cerchia di fiori e ricoperto d’uno strato 
d! poe; e stringendo Sita fra le sue braccia, Ic diede a 
here dolce e piiro sngo di Ivtbro friilicoso, s! come Indra 
porge a Saci f immortal bevanda d’Amrila. Quivi i fa- 
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iiiigli ap|)orlarono prontamenle monclissimc carni e Irutli 

d’ogni moniera per aliniento di Rama; sdiiere di Apsa- 

rase dolle di canto e di danza e donne avvcnenti e desire, 

eccitalc dal here danzavano quivi per piii <lilelto di Sita 

e di Rama. In tale modo ii Raghuide tullo lieto ralle- 

grava cola di giorno in giorno a modo d’un Deva la 

Videhesc Sila dal volto ollremodo soavc; e mentre slava 

cosi a dilclto il magnanimo Raghuide, re degli uomini, 

passo la fredda stagione. Dopo avere ncl mallino, secondo 

che richiedeva il dovere, dalo opera ai negozi dci citla- 

dini, ii giusto Rama passava nolle interne stanze il rima- 

nente della prima meta del giorno. Sita eziandio, adem- 

piute verso i Devi le pie osservanze matlutine, si recava 

ad onorarc tulle le sue suocerc cgualmenle; abbigliala 

quindi di nobili vesli e d’ornamenli, ella n’andava a 

Rama, si come Saci ad Indra sedente in cielo. Veggendo 

un di il Raghuide venire a lui la sua sposa felice e beta, 

n’ ebbe gioia incomparabile e - Bene, ei disse, sia tu la 

benvenula; • poscia cosi parlo alia leggiadra Sila pari alia 

« 

liglia d’ un Dio : E sopravvenulo il tempo, o donna di 
gentil cintura, in cui tu dei divenir madre; cbe desideri 
tu, o leggiadra? quale tua voglia s’ba egli ad adempiere? 
La Videbese, sorridendo, cosi rispose a Rama : lo desi- 
dero, o Raghuide, visitare i puri e sand romitaggi posli 
sidle rive del Gange c venerare i piedi dei Risci cbe 
attendono (jiiivi a dure e pie macerazioni e si ciban di 
frulti e di radici. Egli e questo, o Rama, il mio sommo 
desiderio, di .starmi non Fosse cbe un sol giorno nella 
gran selva d’ ascetismo insieme coi pii anacorcti cbe si 
mitrono di Frulti c di radici. Assenti Rama, inFaticato 
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neir operare, al desiderio di Slta e « Non darti, disse, di 
cio pensiero, o Vidcdicse; andrai alia selva degli asceti 
contemplatori. » Cio delto alia Mitlillese, figlia di Ganaka, 
il Ragluiide sc n'ando di 1^ ad un’altra parte delle in- 
leine slanze. 


CAPITOLO XLVI. 

PAKOLK DI miADHA. 

Postosi la a sedere intorniato dai siioi amici, prestava 
Rama orecchio a vari e distesi ragionanienti. Vigaya, 
Sumanlra e Kasyapa, Pingala e Suragi, Kaliya, Bliadra, 
Danlavaktra e Sumjlgadha quivi assisi tengono al magna- 
nimo Rama, sorridendo, discorso di pin cose. Ma nel 
mezzo d’un lor ragionarc il Raghuide loro disse : Quail 
(liscorsi si I’a egli qui per la cllta e per lo contado.^ Che 
cosa (lice di me la genie rusllca e cilladina ? Che si favella 
di Slla.^ che si dice di Bliarata, di Laksmana e di Salru- 
ghna, di Sumilra c di Kaikeyi, mle madri? Di quali loro 
pregl o di ([uall lor dlfetti si ragiona.^ Narratemi or voi 
ogni cosa. A quei detti di Rama rlspose Bhadra in atlo di 
reverenza : Si dicono, o re, dai cittadinl parole belle e 
meno belle : ma sopralutto, o iiom sovrano e caro, ci si 
1‘avella dai cllladini della lua viltoria e della mortc di 
Dasagriva. Ldila la risposUi di Bhadra, disse Rama : Nar- 
raml lutlo veracemcnlc e a pieno, le parole belle e non 
belle che favellano i ciltadini; udendole ora, io faro 
poscia quel che e hello e non faro cio che e meno hello; 
raceonta con piena ildanza, senza limore e senza alfanno 
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cio che dicono i cittadini per la citt^ e per It villaggi. Cost 
esortato dal Raghiilde con nobilissime parole e recatosi 
in atto di reverenza rispose Bhadra, esperlo dlcitore, a 
Rama dalle Innghe braccia ; Ascolta, o re, quali parole 
belle e non belle van dicendo i ciltadini per ie piazze, 
per li vicoli e le grandi vie , ne’ boschi e nei giardini : 
« Opera ardua ollremodo fece Rama coll’ alzar nel mare un 
pontc, cosa non fatta mai per addietro da alcuno degli 
antenati f n^ pur dai Devi guidati da Indra. Ei pericolo 
r insuperabile Rdvano col suo esercito e co’suoi carri, 
ridusse a sua obbedienza Vdnari, Orsi e Rdcsasi; ed uc- 
ciso Ravano in battaglia e ricuperata Sita, poslergando 
ogni suo sdegno, la ricondusse nella sua citta. Ma quale 
gioia potrd egli avere nel suo cuore dell’ essersi ricon- 
giunto con Sita, la quale un di fu per forza rapita da 
Rdvano e recata sul suo grembo ? Come puo egli non 
disprezzar colei die venuta in poter d’ un Rdesaso fu 
condotta nella cittd di Lanka e Id rincliiusa nel giardino 
degli asoki ? Simile vergogna avrem pur noi a sopportare 
dalle nostre donne : perocchd qual d il costume di cbi 
regna, tale suol pur esscre il costume delle genti a lui 
soggette. » Tali e piii altre simili parole, o re, van dicendo 
a cagion della Videliese i cittadini e la gente di coiitado. 
Ma il possente Rama, intesi quei dclti discari ed oltre- 
modo acerbi, disse ai suoi amici : E egli vero quel che 
ho udito? e gli amici appressandosi a Rama cd inebinan- 
dosi a lui col capo, disscro a quel re degli uomini tulto 
mesto : « Egli e pur cost senza alcun dubbio. » Udile le 
parole proflerite da tiitti quc’suoi amici, f eccelso Ra- 
ghuidc li liccnzio. 
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CAPITOLO XLVIl. 


CHIAM.VTA DEI FRATELLI. 


Coin’chbe congedato la genie arnica, e doliberato IVa 
se nella siia mente, il Raghuide cosi parlo al custode 
della porta sedenle coli viclno : Conducl qiii pronlamcnte 
il Sumitride Laksinana, dotato di fausli segni, Bharata 
dalle lungbe braccia e Finvitto Satrughna. Uditi in alto 
di gran reverenza que’detti di Rama, s’avvio Ksattri coin- 
posto a niodeslia alia casa di Laksinana e v’entro. Quivi 
inagnificato colie inani giunte dinanzi al capo quel ina- 
gnanimo, gli disse : ■ 11 re desidera vederti; vanne percio 
senza ritardo la dov’ei si Irova, intanto die io vado a sol- 
lecilare per ordinc del re Bharata c Satrughna. » Cosi 
faro, risposc Laksinana, udendo il coniando di Rama; e 
salilo sul suo carro s’avvio alia rnagion del Radiuide. 

O D 

Avviatosi Laksinana, il custode della porta regale andd e 
disse colie inani giunte innanzi al capo a Bharata, che 
Slava nel suo palagio : « 11 re desidera vederti. » Udendo 
([uelle parole proferile da Ksaltri, si levo Bharata ratio 
dal suo seggio e s’avvio pedestre a llama. Veduto partir 
Bharata, il inesso n’ando sollccito alia magion di Satru- 
ghna e revercnte cosi gli disse : « Levati e vieni, o ec- 
celso Raghuide; Rama desidera vederti; gia .son iti cola 
Laksinana ed il glorioso Bharata. • Udito dalla bocca di 
colui il comaiido di Rama, Satrughna ricevendo col capo 
diinesso quel comando, .s’avvib dov’era il Raghuide. Tor- 
nando quindi a Rama, il custode della porta regale gli 
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annunzio con atto di rispelto die cran tuUi cola giunli i 
suoi fratelli. Udendo esser venuli que’ giovani rcgali, 
Rama coi sensi pcriurliati dal grave suo pensiero, col 
capo chino c coll’aniino aflliUo disse al porlinaro : « In- 
troduci pronlamente al inio cospetto i giovani principi 
miei fratelli. Ei sono la mia vita ed i niici spirit! vilali 
movcntisi I’liori di me. » Per lo comando del signor degli 
iiomini, i giovani regali splendid! come il .sole entrarono 
quivi in se raecolli, reverent! ed inchinati; c veduto il 
volto di Rama simile alia lima allor ebe s’ o.scura per ec- 
clisse . al sole nell’ ora cbe .si cala all’ occaso cinto da fosche 
nuvole, i suoi oerbi picni di lacrime e la sua faccia so- 
raigiiantc a un lior di loto colic sue foglie appassitc, que’ 
(igli regab, inebinatisi a Rama e salutatolo, tutti stavano 
cola reverenti; e Rama pnr versava lacrime. Ma abbrac- 
ciatili qiiindi con grande aniore e fatili adagiar sopra .seggi 
cosl lor parlo quel re degli uomini : « Voi siete ogni mio 
tesoro, voi siete la propria mia vita; per virtu di voi, o 
fortissimi, io governo queslo regno; voi siete vcr.sati in 
tuttc le sacre dottrine e costanti nel vostro senno; percid 
si debbe ora da me deliberare insieme con voi, o pres- 
lanti fra gli uomini, d’ un grave fatto. • Mentre cosl par- 
lava Rama, eglino tutti fisi in un pensiero e coll’ animo 
agitato andavano fra se considerando : • Cbe cosa mai 
sara per dirci Rama? ■ 
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CAPITOLO XLVIII. 

DISCORSO DI RAMA. 

Stando color© tulli seduti ed accorali , Rama col volto 
pieiio di lacrime cosi parl6 : Si van dicendo per igno- 
ranza e poco senno dai cittadini e dalla gente di contado 
parole oltremodo contumeliose intorno a Sita ed al suo 
modo di govemarsi. Si spande per la cilU e per la cam- 
pagna, o prodi, una grande iniamia e pesa sopra di me 
iin abbominio che mi scinde gli organi vitali. Come mai 
io nato dalla stirpe dei magnanimi Icsvacuidi avrei potato 
ricondurre con me Sita, se ella fosse slala rea. Tu ben 
sai, o Laksmana diletto, come Sita fu da Rdvano rapita 
1^ nella deserta selva Dandaka e com' esso fu poi da me 
distrutto. Nel cospetto di te, o Sumitride, e dei Devi, il 
Divo fuoco e il Vento che va per I’elera, pronunziarono 
innocente la Mithilese e celebrarono un di pure inno- 
cua la figlia di Ganaka Lunoe il Sole in presenza dei Devi 
e di tutli i Risci. Dichiarata per tale modo pura in ogni 
suo atio venne Sita dal magno Indra in presenza dei Devi 
e dei Gandharvi consegnata nella mia mano 1^ nell'isola 
di Lanka; e Tintimo mio animo ben conosce quali e 
quante sono le virtu di Sita; percib presa con me la Vi- 
dehese, io me ne venni ad Ayodhya, Ma or mi pesa sul 
cuore e mi di angoscia questa grande ingiiislizia; le pa- 
role oltremodo contumeliose dei cittadini e della gente 
villereccia. Colui, o caro, chiunque egli sia, di cui si 
canta nel mondo il vitupero, sta malurando nel tartaro, 
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iinche dura quel canto d’ infamia. La mala fama e nel 
mondo abbletta; la buona fama e dagli uomini onorata. 
La buona fama prevale al pio dovere; la buona fama e 
nel mondo celebrata : per fugglre 11 vilupero delle genti 
lo lascierel eziandio la propria vita e voi, o prestanti fra 
gli uomini, quanto piu la iiglia di Ganaka! Guardate or 
voi me caduto in un mar d’ angoscia : die io per me non 
veggo altra cosa piu dolorosa di quesla. Domani sullo 
schiarir del giorno, tu, o Sumitride, salendo sul carro 
governato da Sumantra e fattavi salir Sita, va e lasciala 
sul confine di questa contrada. Sulf opposta sponda del 
Gange, presso alia riva del fiunie Tamasa, v’ ha il romitag- 
gio del magnanimo Valmiki, pari a sede celeste; tulasciata 
cola nella deserta selva la figlia di Ganaka, ritorna qui 
prestamente, o Sumitride; eseguisci quel ch’ io ti dico. 
Non vuolsi fare a me rlsposta qualunque ella slasi a cagion 
di Sita; cli6 mi sarebbe oltremodo discaro il disaminar 
che qui si facessc le mle parole; io percio vi scongiuro 
per le mie braccia levate e per la mla vita. Cbi ml dlcesse, 
rispondendo, parole eziandio benigne, pur sarebbe ripu- 
tato come mio nemlco; questo io v’affermo per vero. Se 
io son qui vostro donno, se v’ha in me autorita di mag- 
gioranza, sia Sita prontamente condotta via; eseguite le 
mie parole. Gi^ prima d'ora mi venne dalla Videhese 
manifestato un suo desiderio : « Io vorrei, mi disse, visi- 
tare i santi roinitaggi posti sulla riva del Gange. » Or 
bene, s'adcmpia il suo desiderio. C16 detto, 11 pio Hama 
cogli occhi pieni di lacrime entro nelle sae sianze circon- 
dato dai fratelli. 
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CAPITOLO XLIX. 

DISCORSO DI LAKSMANA. 

Rischiaratasi la nolle, Laksniana coll’animo conlrislalo 
e col vollo riarso cosi parlo a Sumanlra : Conduci qui 
pronlamcnle dalla maglon di Rama, o aiirlga, i veloci 
cavalli e il carro eccelso, coperlo di ricco stralo e il no- 
bile seggio di Sila : che per coniando del re Sila s’ ha oggi 
a condurre di qui ai romilaggi dei grandi e pii Risci; fa 
percio di condur qui loslo il carro. Obhediente a que’ 
detli Sumanlra condusse cola il carro liralo da nobili ca- 
valli, splendidissimo e coperfo di ricco slralo; e disse al 

t 

magnanimo Sumilride, delizia degli amici ; « E qui giunlo 
il carro; che cosa s’ ha or qui a fare.^ » Udile le parole di 
Sumanlra il prestanle Laksmana entro nelle slanze di 
Rama e faltosi innanzi a Sila cos) le disse : -« Per comando 
del re, o donna, io debbo condurti ai preclari romilaggi 
dei Muni sulle sponde dilellevoli del Gange. » Udendo 
que’delli del magnanimo Laksmana, la Videhese tulla si 
rallegro e si dispose alia parlenza. Salulale inchinandosi 
ai loro piedi lulle le sue suocere e risalulala da loro col 
dirle : * Al prospero luo ritorno, » ella lolse molli e splen- 
did! ornamenti e vesti di gran pregio e varie gemme e 
presili, disse a Laksmana la Videhese : « Quesli orna- 
menli io li dar6 alle consorli dei Risci, » Laksmana assen- 
lendo al desiderio di Sila e fallala salir sul carro, s’avvio 
con rapid! cavalli, rammenlandosi il comando di Rama. 
Ita per lungo cammino la Ganakide Mithilese dagli occhi 
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di lolo vide segni inl’austi e disse a Laksmana, accresci- 
tore di prosperity : lo scorgo oggi, o Raghuide, molti 
segni malagiirosi ; tremola il mio occhio destro, sento un 
tremito per le mie membra ed il mio cuore non mi par 
tranquillo. Oh non accada cosa avversa, o Sumitride di- 
letto, ne al re mio sposo, ne ai suoi frateili, ne ad alcuna 
qualunrpie ella sia delle mie suocere ! Sia incolume neila 
citty e per lo contado ogni vivente creatura! Mentre cosi 
favellava Sita, cadde all’occaso il sole; ed il Sumitride 
si raccolse con Sita a pernottare in un romitaggio sulla 
riva della Gomati; poscia levatosi di nuovo sul nascere 
del giorno cosi parlo aU’auriga : « Attacca prontamente 
i cavalli; oggi io ricevero sul capo Tacqua della Bhagi- 
ralhide (Gange), si come fece Tryambaka (Siva) il di 
che ella cadde dall’ etera » E Tauriga, fatti inconta- 
nente uscire i rapidissimi cavalli ed altaccatili al carro, 
disse con atto reverente alia Videhese : « Sali. » Invitata 
dairauriga Sita sali suH’eccelso carro insieme col Sumi- 
tride e col saggio Sumantra. Ili durante la mety del giorno 
e pervenuti alia grande riviera Bhagiratbide, il magna- 
nimo e prode Laksmana riguardandola diede in pianlo. 
Veggendo Laksmana afllitto la pla Sita lutta trcpida gli 
disse : Perche piangi ? Or che siam giunti alia riva della 
Gynavi (Gange) tanto tempo da me desiderata, or che 
dovresti esser lieto, perche mi contristi tu, o Laksmana? 
Tu stai di continue , o uom prestante, ai piedi del tuo mag- 
gior fratello; tu sei assidiiamente a hii devolo e costante- 
mente pio e buono, accorto e destro. Forse t’addolori 
perche sei da lui diviso? Anche a me, o Laksmana, e 
caro Hama piu che la vita, ne percio io cosi m’attristo 


172 


LTTARACANDA. 


come tu lai a guisa <li I'anciiillo. Or fa che io valichi ii 
Gauge e vcgga i pii asceli. Io daro loro vesli, gemme ed 
ornamenli; poi venerati qual si conviene qtie’ grand! 
Riscl c dimorala qiiivi iina nottc, ritorncro alia citta. 
L'dile quelle parole o rasciugati i suoi begli occlu, l^ks- 
niana si dispose a Iraghettar la Milhilese. Ei la fece salire 
in prima sopra una capace c ben commessa nave dei 
NisAdi (®*), poi vi sail egli stesso; impose all'anriga Su- 
mantra di rimancre sopra il suo carro e pien d’ angoscia 
disse al navichiere : « Or va innanzi. » 11 navalestro, udite 
Ic parole del magnanimo Laksmana, si dicde con gran 
rispello a traghettar la nave verso la ripa destra. Appro- 
dato alia riva della Bliagirathide, Laksmana colie mani 
giiinle dinanzi al capo e sopraffatto dalle lacrime cosi 
parlo alia Mitbilese : Mi pesa sul cuore una grande an- 
goscia , perche io a cagion di questo durv ufficio sono dal 
saggio mio maggior fratello condolto ad esser vituperato 
dalle genii. Amerei meglio il morire o qual altra cosa fosse 
aitramcnlc piii dura, piuUoslo die 1’ esser deslinalo a 
que-slo cosifatto uilicio biasimato dagli uomini. Perdo- 
nami, o Mitbilese, e non volere adirarti contro di me. 
Cio detto colic mani giunte innanzi al capo, caddc Laks- 
mana a terra. Veggendolo piangente ai suoi piedi, atteg- 
gialo a reverenza ed invocantc la sua niorte, la Mitbilese 
tutta commossa cosi disse a Laksmana : die e questo io 
non comprendo; dimmi, o Laksmana, scbietlo il vcro. lo 
qui ti veggocome esanimalo; ob sia salvo ii re mio sposo! 
Parla, io te ne scongiui'o per quel signor degli uomini; 
cbc se tu pur ricusi di manifestarmi qui la cagione del 
tuo dolore, io (e lo iinpongo. Eceilato da quelle parole 
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della Videhese, Laksniana coll’animo alllitto, col vollo 

dimesso prese a dir queste parole soffocate dalle lacrime : 

Slando in mezzo ad im’assemblea udi Rama che parole 

oltremodo contumeli#se si van dicendo a cagion tua, o 

figlia di Ganaka, nella citti e per li villaggi. Non mi solTre 

Fanimo, o donna, di ripeterti qui dinanzi quelle parole 

per cui 11 re ferito al cuore postergo T amor di te. Tii pia, 

naia di nobile stirpe, sei abbandonata dal re tiio sposo; 

ei t’abbandona per tlmore del vitupero delle genti e non 

per allra caglone, o donna. lo debbo per comando del re 

e per conformarmi al suo fermo desiderio lasciarti qui 

fra qiiestl romitaggi. E questa che tu vedi sulla riva della 
* 

Gabnavi (Gange), la pura e dilettosa selva ascellca del 
grand! Risci; non ismarrirti d’animo, o nobil donna. 
V’ha qui un Muni eccelso e di gran gloria, amlco im di 
del re Dasaratba mio padre , un prestante Brahmano che 
si noma V^lmiki : raccogliendoti fellcemente alFombra 
de' piedi di quel magnanimo, dimora tu quivi, o Ganakide, 
tutta intenla a pie astinenze , mantenendoti fedele al tuo 
cousorte e servando Rama nel tuo cuore. Sari il supremo 
tuo bene, o donna, I’adoperarti a questo. 

CAPITOLO L. 

RITORNO DI LAKSMANA. 

Udite quelle parole di Laksmana, la figlia di (ianaka 
da grave dolor vinta venne meno e cadde smarrita a terra. 
Stata un istantc quasi fuor di senso, Tinfelice Ganakide 
cogli occhi intorbidati dalle lacrime cosi prese a dire a 
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Laksmana : Qual male ho io dimque commesso per I’ ad- 
dietro ? Chi fu da me dlsgiunto dalla sua donna ? ond’ io 
pura in ogni mio atto ed incolpabile sono abhandonata 
dal re mio sposo? lo un di, o Sumitride, ebbi caro il di- 
morare in un romitaggio, contenla ai piedi di Rama, ben- 
cli6 stretta da disagi; ma ora, o dilelto, come potro io 
abitare tulta sola in una romita selva ? Di che mi cibero io ? 
Con cbi potr6 io favellare? Cbe diro io ai perfetti ana- 
coreli cbe mi chiederanno di che io abbia offeso il re e 
per qual cagione io venni abhandonata dal Ragbuide? 
Ma certamente, o Sumitride, io non lasciero oggi la vita 
nelle acque della Gahnavi e non sari da me derebtta la 
stirpe regale del mio sposo. Fa, o Sumitride, secondo 
che ti venne imposto; abbandona me infelicissima ed 
eseguisci il comando del re; ma ascolta queste mie pa- 
role. Tu saluterai incbinandoti e colie mani giunte di- 
nanzi al capo, o Laksmana, tutte le mie suoccre senza 
alcuna differenza. Tu dirai, secondo che richiede il do- 
vere , al re donno di se stesso : « Si come tu ti comporti 
coi fratelli, cosi fa di comportarti sempre coi cittadini. 
Questo-e dover supremo; questa e gloria sovrana, cbe tu 
govemi contend e lied i cittadini. Io non m'attristo a 
cagion del mio corpo, o uom sovrano , bensi per le parole 
contumeliose dei cittadini verso di te, o Ragbuide. Non 
darti percio travaglio all’animo, o re, per la mia sventura. 
Dopo avermi abhandonata per lo timore del dir delle genti , 
di me piu non t’ incresca. Io per certo non m’ aflliggo per 
me stessa; essendoche io sono abhandonata per lo dir delle 
genti e non per propria mia colpa. Lo sposo e il mime 
della donna; lo sposo e il piu strello suo congiunto; lo sposo 
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k il suo maestro; vuolsi percio in ispecial modo far quel 
che ^ caro alio sposo anche a costo della vita. » Qiiesle pa- 
role lu dirai in nome mio compendiosamente a Rama : or 
vanne e non guardare a me che gia porto visihili i segni 
di gravidanza Mentre Sita cosi favcllava, Laksmana 
pien d’angoscia, inchinato dinanzi a lei col capo a terra 
non pot^ far parola ; poi salutatala col girarle intorno da 
man destra e piangendo fortcmente, rimonto sopra la 
nave e spinse innanzi il navichiere. Pervenuto all’ opposta 
riva, oppresso dal peso delfalfanno e quasi slupidito dal 
dolore, sail di nuovo sul carro e si par/i.. Volgendosi in- 
dietro a quando a quando e riguardando Sita derelilta che 
si dibatleva suH’altra riva, Laksmana pure andava in- 
nanzi; e Sita tutta tremante guardando Laksmana ad ora 
ad ora e mirando il carro che s’ allonlanava, era sopralfatla 
dal dolore. Oppressa dal peso dell’ angoscia, ne scor- 
gendo alcun proteltore quella pia e nobil donna forte 
piangeva con alti gemiti e cogli occhi pregni di lacrime 
in quella selva di pavoni. 

CAPITOLO LI. 

VEDUTA DI VALMIkI. 

Veggendo col^i piangente Sita, quanti eran quivi disce- 
poli e figli di V^lmiki, tutti corsero all’ eccelso Muni; ed 
inchinatisi ai piedi del gran Risci gli narrarono per com- 
passione come stava la colei piangendo : Una donna, gli 
dissero, o venerando, di belti inescogitabile e pari a 
Laksmi qui venuta, qualunque sia il magnanimo che le 
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6 sposo, fa qui lanienti forte alllitta. Piacciati, o vene- 
rando, veder colei che pare una Dea cadiita dal cielo. 
Nol la riputianio creatiira sovruraana; le si faccia acco- 
glienza oncsta. Udite quelle parole e rivolgendole nella 
sua mente, quel pio dotato d’occhio divino per virtu del 
8UO ascetismo s’avvio rapido coli dove stava la Mithiiese; 
e i suoi discepoli, vedutolo avviarsi, gli tenner dietro. 
Portando una nitida patera ospitale, si condusse V'^almiki 
alia riva del Gange e U con voce soave e infondendo 
quasi letizia col suo dir grazioso, cosi parld a Sita tutta 
dolente 1' eccelso Muni : Tu sei la nuora di Dasaratlia, la 
consorte diletta di Rama, la figlia del re Ganaka; sia tu 
la benvenuta, o donna fedeie al tuo aposo I lo intento ai pii 
doveri sapeva gi^ prima d’ ora che tu qui dovevi giungere, 
o Videbese, e ne conosceva pur la cagione. Colla veduta 
che io acquistai dall’ uso della vita ascetica, io conosco, 
o Sita, che tu sei innoccntc. Confortati, o Videhese; io 
mi prendo ora pensiero di te. Poco lungi dal mio romi- 
taggio v'hanno donne ascetiche che attendono a pie aus- 
teritA; queste si piglieranno, qual si conviene, cura di te 
in ogni modo; e tutte saranno tue amiche, o donna di 
nobili voti. Ricevi questa patera ospitale; sta di buon 
animo e non darti travaglio, come tu solevi entrar nella 
lua casa, cosi entra in questa selva. Udite quelle mirabili 
e nobilissime parole del Muni, Sita inchinalasi col capo 
ai suoi piedi ; • Sia cosi come tu parli, • gli dissc giun- 
gendo le mani sulla fronte; e seguito 1’ eccelso Muni 
Vdimiki clip s’avvio innanzi. Veggendo venire il Risci 
seguitato dalla Videhese, le donne dedite ad escrcizi di 
virtu aiistera gli si levarono incontro in atto di reverenza 
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e si gli dissero : Sla lu benvenulo, o Muni eccelso ! da 
lungo tempo, o prestante, noi luUe aspettiamo la tua 
venuta; dinne do che nol dohbiam fare. Intesi quei loro 
detti, Valmikl cosi rispose : Questa e Sila, consorle del 
saggio Bama, nuora di Dasaratba e figlia di Ganaka qui fra 
noi venuta. Questa pia e nobil donna abbandonata dallo 
sposo ed innocente deesi da me proteggere. Vogliate voi, o 
pie, guardarla con amor supremo e perche ella 6 donna e 
sopratutlo per le parole elf io v’bo delte. Accomandata 
qiiindi a lutle quelle donne a parte a parte la Videbese, si 
condusse di nuovo circondato dai suoi discepoli al suo ro- 
mitaggio il grande ascela. Umilemente docili alle parole del 
Muni , accolsero quelle donne la Videbese ; ed il Muni , rac- 
consolala la sposa di Bama , se ne ritornb al suo romitaggio. 

CAPITOLO LII. 

nOl.OKK ni I.AKSMANA. 

Come vide la pia Milbilese entrala nella porta del ro- 
mito abiluro, il Suinitride sollecito fauriga : « Spingi 
innanzi, gli disse, i cavalli, o auriga, » e questi fece an- 
dare innanzi il carro. Camminando sul rapido carro, fani- 
moso e saggio Laksmana tutto alBitlo fu preso da orribile 
angoscia e cosi parlo all’ auriga Sumantra : Ecco consa- 
maia la sventura del saggio Rama, conseguenza e frutto 
dell’esilio di Sita; quale altra cosa potrebbe essere al Ra- 
gbuide piu infelice di questa, dell’avere, io dico, abban- 
donata la Ganakide sua consorte innocente in ogni suo 
atto ? Fu certamente opera del destino quest’ abhandono 
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clje fece della siia legittinia consorle, il mognanimo re; 
che il destine e arduo a superare. Quel Raghuide che ac- 
ceso d’ ira sarebbe stale atle ad abbaltere i Devi cei Gan- 
dharvi, gli Asiiri cd i R^esasi, c cadiite nelle mani del 
destine. Un di Rama per cemande del Padre abito per 
quatterdici anni nelTerribile e deserta selva Dandaka. Ma 
queste esilie di Sita per cagien del dir delle genii mi par 
piu delerese assai di quelle e pin crudele, e auriga. Chi 
k celui, e auriga, cbe salde nella giiislizia si sarebbe cen- 
dette ad un’ epera igneminiesa cesifalta verse la Mitbilese 
per le dir che facevane i cittadini cese fuer d’egni ra- 
giene.^ Per quest’ epera vituperevele, e auriga, saran 
maccbiali d’ ingiuslizia il re, Laksmana c i cittadini in- 
giuriateri. Udite quelle varie parele delle da Laksmana, 
Sumantra cenipeslesi a reverenza cesi rispese : Tu nen 
dei darti lante travaglie, o Laksmana, per cagien della 
Mitbilese; tulle cio fu un di predette dai Brahmani in 
presenza di lue padre. «Vivr^, ei dissero, lungamente 
Rama ed etlerri deleri e gieie. Quell’ uem dalle lunghe 
braccia avra ad esser prestamente disgiunte dai suei piu 
cari; ed in lunge velger.di tempe ei .sara divise da le, 
dalla Mitbilese, da Satrughna e da Bharata. » « Ma, mi 
disse aller tue padre, nen vuelsi manifestare ne ai Sumi- 
tride, ne a Bharata, quelle che pronunzi 6 Durvasas. »Che 
(jiielle parele furene allera preferile dal Risci alia presenza 
del re, nel cespelte di Vasislha e dinanzi da me pure : ed 
udite quelle parele del Risci mi disse il re : « In nessun 
luege, e auriga, deesi da te manifestare quelle che pre- 
nunzid il Risci. « Atlente a que’detti del re, nen faro, io 
pensai, cbe cio che ei disse divenga mai inenzogna. Ma io 


UTTAR ACAN DA. 


179 


debbo pur ora manifestar qui lutto al tuo cospelto, o 
ainico. Se lu desideri iidire, odilo, o Raghuide. Bencbe 
cio che un di mi disse il re , dovesse rinianer secreto , liit- 
lavla io qui a te lo manifeslero, or che il re se n’ e ilo al 
cielo. » Udito il grave e profondo ragionar di Sumantra, 
disse Laksmana a quel conoscitor del favellarc : Orsii 
racconta ! 


CAPITOLO LIII. 

I'AUOLE DI SUMANTRA. 

Esortalo dal magnanimo Laksmana, prese Sumantra 
a raccontare le parole dette dal Risci nel tempo addietro. 
Gia tempo, o caro, il grande asceta Durvasas, figlio 
<r Atri (^®), s’ era durante una notte piovosa ricoverato nel 
I’austo romitaggio di Vasistba. 11 glorioso tuo padre, o iiom 
dalle lungbe braccia, per desiderio di vedere il magnanimo 
suo doinestico sacerdote si condusse in persona a quel 
romitaggio, e vide coli sedulo al sinistro lato di Vasistba 
il grande Muni Durvasas, risplendente come il sole e 
liammeggiante col suo splendore. Salutato (juivi incbi- 
nandosi il Risci Vasistha, originalo da Mitra-Varuna , 
s’appresso egli quindi c favello al Muni Durydifli dedito 
a pie continenze. Accolto da quei due onorevolmenle col 
dirgli vale c coll’ offrirgli un seggio, acqua da here, ra- 
dici e frutli, il re quivi s’ assise. Slando essi cola seduli e 
pervenuto il giomo al suo mezzo, si misero in dolci e 
nobilissimi ragionamenti. Fra quel ragionare il re in atto 
di reverenza cosi parlo al magnanimo figlio d’ Atri : 0 ve- 
nerando, (|ual sara la longevila riservata alia mia stirpe ? 


180 


UTTAKACANDA. 


Quanto tempo vivra Hama ? Quanto vivranno gii alti’i 
miei figli ? Quanto lunga sara la vita dei figli che nas- 
ceranno di Rama? Dimmi dl grazia, o venerando, quel 
che sara per avvenlre della mia stirpe? lo vorrei do 
tutto udir da le, o Muni eccelso. Udite le parole profe- 
rite dal re Dasaratha, lo splendido Durvasas cosi parlo; 
tu ascolta attentamente, o caro, do che disse il grande 
Muni e che tu desideri saper da me : « Rama sar^ per 
lungo tempo re d’ Ayodhya e saranno prosperi e fortu- 
nati i suoi seguaci. Ma nel lungo volger del tempo, que! 
giusto per certa c determinata cagione abbandonera te e 
r inclita Mithilese. Dopo avere per died migliaia c per 
dieci centinaia d’ anni governato il regno e sacrificato 
con opimi asvamedhi, sc n’ andra il viltorioso Rama al 
mondo di Brahma; il C^cutsthidc stabilira salda e dura- 
tura la regal sua stirpe. » Com’ ebbe il preclaro e grande 
Muni manifestato tutto questo al re e i futuri eventl della 
sua progenie, si tacque; e rimastosi il Muni dal favellare, 
il re Dasaratha salutati quei due magnanimi, se ne torno 
alia sua cltta. Queste parole proferite un dl coli dal 
Muni e da me udite furono riposte nel mio cuore; ei non 
avverri altramente da quel che ei disse. Rama sacrera re 
altrove ma non in Ayodhya un figlio di Sita, secondo 
che predisse il Muni. Stando cosi le cose, non volere, o 
Laksmana, darti tanto all'anno a cagion di Sita e di Rama; 
sta saldo, o uom preclaro. Udite quelle mirabili parole 
di Sumantra, ne prese Laksmana sommo conforto e disse : 
Or bene ! Or bene ! Cosi ragionando insieme per la via 
Laksmana e Sumantra, giunse all’occaso il sole e venne 
la notte nella region dei Kosali. 


UTTAR AC AN DA. 


181 


CAPiTOLO LIV. 

CONKOKTO Dt BAMA. 

Passata quivi la nolle nella region dei Kosali e ievalosi 
miovamenle sidlo scliiarir del giorno, progred'i Laksniaua 
verso la sua cillSi. Quindi sul ineriggio quel gran guer- 
riero enlro in Ayodliya , nclla regal cilia copiosa di gemrne, 
piena di genie lieta e ben nodrila, ma il Sumitride cadde 
allora in grande scoraggiainenlo pensando : che cosa diro 
io a Rama giiinlo che saro ai siioi piedi? Cos) fra se pen- 
sando , ei si vide dinanzi la nobile ed eccelsa magion di 
Rama, pari ad im monte; e la.scialo il carro alia porla 
della reggia, col vollo dimesso e coll’ animo alllitto ei 
v’ enlro non impedito. Veduto cola sedenle sur un nobile 
seggio il Raghuide tullo me.sto die pareva arder la terra 
cogli occhi suoi fulminei e pregni di lacriine, Laksmana 
abbraccid dolente i suoi piedi ed in alto reverente e at- 
tento cosl parlo : Anteponcndo a tullo il comando di le, 
mio nobil donno, io bo condotta la figlia di Ganaka sulla 
riva del Gange presso al I’eiice romitaggio di V^lmiki, 
secondochc mi In da tc imposto; c alibandonata coD 
presso a quell' eremo qiiella donna illustre e nobilissiina, 
io son qui ritornato, o prode, a preslarli ossequio. Non 
darti aflanno, o uom prestantc; tale d I’andamento del 
destino ; i tuoi jiari generosi e saggi non si contristano. Ei 
vien meno ogni abbondante copia di cose, finisce col ro- 
vinare ogni eccelsa altezza, collo scindersi ogni unionc, e 
la vita ha per lerminc la morle. Tu sei alio, o Rama, a re- 
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primer te stef>so culla tua propria virtii, I'aniiiio luo colla 
tua forza, ed a tcner gli uomiai in freno, quanto piii a 
raffrenare il tuo dolore ! Gli uomini sonimi tuoi pari , co- 
noscitori del vero e d’ alia inenle , ore, non yengon meno 
in cosl falle occorrenze. Andranno di certo atlomo nuove 
maldicenze dellc genii inlorno a le, o Raghuide. « Perch^, 
si dira, ha egli abbaudonata la Videhese per paura del 
biasimo alli'ui? • Ma In, iioni prestanlc e forle, appoggiato 
alia tua feriuezza, rinfranca la tua mente e non darli af- 
fanno. Esortato per tal modo dal inagnanimo Laksmana, 
ii C4culslhide rispose con grande ainore al Sumitride 
caro agli amici : Cosi pur va, come tu dici, o Laksmana 
generoso ; io son ora riconfortato dalle mirabili tue parole , 
o amico. E ritornata la mia pace, o prode, s' e dileguato 
il niio dolore; per queste tue voavi parole io son tran- 
quillato, o Laksmana. 


CAPITOLO LV. 

MlL£DIZIONE DI NHIGA. 

Udilo quel nobilissimo favellardi Laksmana, si rifece 
lieto Rama e cosi parlo : E dilTicile a Irovare massime 
in sifTatta condizioiie di tempo un tal congiunto c amico 
qual tu sei, d'alta mente e compiacentc all' animo mio. 
Or odi, o uom dolato di lausti segni, quello che mi va 
perl’anirno e uditolo la cio che io ti dico. Sono or quattro 
giorni, o amico, che io piu non attendo al governo delle 
cose del regno; e do I’orte in’alTligge. Si chiamino, o uom 
prestantc, i cittadini, il domeslico sacerdole e i consi- 
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glieri, e coloro che hanno ncgozi da propone al mio 
giudizio, sian essi uomini o donne. II re che non d^i opera 
di giorno in giorno ai negozi dei cittadini, morendo e 
senza alcun dubbio marloriato neil’ orribil naraka (tar- 
taro). SI narra che oi v’ ebbe per antico iin re glorioso, 
per nonie Nriga, protettore della terra* favorevole ai Brah- 
mani, veridico e puro. Quel re Deva fra gli uomini diede 
un di nei PuskarK'M ai Devi della terra (Brahmani) pin 
koti di vaccbe fregiato d’oro coi loro vitelli. Quivi si 
Irovo fra esse una vacca col suo vilello die si nomava 
Riinsyadohana ( danle lallc a brocche) la quale apparte- 
neva ad iin Brabmano mantenitor del sacro fuoco e po- 
vero, vivente del mesliero di spigolare. Colui stimolato 
dalla fame ando cercando per piii anni (|ua e U per tulti 
i regni la sua vacca smarrita; ne gli venne fatto di tro- 
varla. Condottosi poi in un sito pernome Kanakbala* egli 
vide col^ nella casa d' un Brabmano la sua vacca abban- 
donata col suo vitello illanguidito. Vedutala, la cbiam6 il 
Brabmano col proprio suo nome : « Vieni , vieni , dicendo, 
o Sabala, • e la vacca I’udi, e conoscendo la voce del 
Brabmano sao padrone estenuato dalla fame , tenne dietro a 
lui che se ne andava fulgido come fuoco. Ma il Brabmano 
di cui essa era allora* accortosi che ella era menata via, 
ando sollecito a cpiel Bisci e gli disse : Quelia vacca ^ 
mia; essa mi fu donata in qucsto tempo dal re Nriga. Fu 
grande la contesa di quei due Brahmani versati nelle sacre 
dottrine ; e cosi contendendo Tun coll’ altro , se n’ andarono 
al donatore. Pervenuti alia porta della reggia e rimasti 
quivi pill giorni e notti per la gravity dell’ aflare s’ acce- 
sero inline di grand’ ira quei due magnanimi, ottimi fra i 
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Brahniani ; e dis.sero irati ed oUremodo ardenti parole 
orribili : « Pcrocche In non li ino.stri a coloro chet’aspel- 
tano per comporre i lor liligi; perciA tu diverrai cama- 
leonte invi&ibile ad ogni creatura per pin ccntintia e piii 
migliaia d’ anni; e divcnulo camaleonte abitcrai per lungo 
tempo enlro un fe.s.so della terra. Na.scerA nel mondo iin 
uom prestante della progenie di Yadii, per nomc Vasu- 
deva, cbe sara VIsnu in corpo umano, colui ti libcrera, 
o re, da que.sta terribile nialedizione , e s’adempiera in 
quel inedesimo tempo la tiia reintegrazione. Lanciata cosi 
quella maledizionc, i due Brabmani, dismesso ogni lor 
rammarico e data ad un Brabmano quella vacca c.slenuata, 
se ne partirono. Per tale modo ebbe il re Nriga a so.ste- 
nere quell’ orribile maledizionc; cbe il contendere di co- 
loro cbe ban negoz.i da proporre a giudizio, si reputa a 
colpa dei re. Vengano percio prontamente al mio cospetto 
coloro cbe desiderano vedenni ; chA I’liomo quaggiii 
fruisce il frullo d’ ogni sua buona azione. 

CAPITOLO LVI. 

l.HGGENDA DI NIUGA. 

Com' ebbe udito quel racconto, I’a.ssennalo Laksmana 
cosi parlA revercnte a Rama ardente di fulgore : Una cosi 
fatta orribile nialedizione, o Rama, lanciata per lieve 
olTcsa da due Brabmani , come un altro scettro di Brabma, 
contro il regal sapiente Nriga! Ma dimmi, udendosi cosi 
maledire cbe fece il nobile re Nriga? Che disse ai due 
Brabmani? Interrogato in tal modo da Laksmana, rispose 
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Rama : Odi, o caro, clo die fece 11 re percosso da queila 
maledizione. Come seppc che s’ eran parlitl i due Brah- 
mani, il re Nrlga chiamo a se 1 siioi consiglierl, i princi- 
pali fra i cittadlni cd 11 domestlco siio sacerdote; 1 quail 
tuttl, Inteso 11 comaiido del re, si condussero solleclti 
alia reggla. A lutll quel cittadlni cosi parlo 11 re adlltto da 
gran dolorc : Due Brahinanl cccelsl, due grandl Muni 
pari a NArada ed al Devi, dopo averml gravalo d’una ter- 
rlblle maledizione, se ne partirono amendue. SI sacrl 
ora re questo glovane mio fglio che si noma Vasu; e 
preparlno gll artefici dllellose caverne e fessl; facclano 
uno speco atto a proteggere nella staglon delle ploggle, 
un altro che protegga nella staglon delle nevl, un terzo 
fresco e soave che dlfenda dalle caldure estive. Qulvl si 
plantlno in gran copla alheri frulllferi con floride piante 
repent! ed omhrlferi arhusti; si spargano per ogni parte 
entro que’ spechl fiori odoroslssimi; e si disponga nel 
mezzo un.gruppo di filar! che si dlstenda oltre un mezzo 
yogana. Entro que’ spechl fortunati e dilettosi, frequen- 
tatl dalla Prosperity io mi rlmarro Cnchy sia trascorso 11 
tempo prcfisso alia maledizione. Poich’ ehhe ognl cosa 
cosi ordinata diede egli ammaestramentl a Vasu ; Reggi 
le gentl, o figlio, secondo 11 dover degll Ksatri e sempre 
Intento alia giustizia. Tu hai veduto, o egi'egio, come e 
per quale ofPesa venne conlro di me lanciata una maledi- 
zione da due Brahman! iratl. Non dai'ti Iravaglio per 

« 

cagion mia, o generoso. E trapossente nel mondo 11 
destlno da cui io venni rldoUo a lal condizlonc. Ognun 
riceve secondo le opere sue la felicity o f infelicity che el 
dee consegulre. Benchfe lo sla or or per Irovarml come 
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nel novero degli antenati; tu non ismarrirti per6 d’animo. 
Com’ ebbe cosi parlato alliglio, il glorioso re Nriga, ec- 
celso Ira gli uomini se n’ entro ad abitare nel ben cos.trutto 
speco; ed entrato in quello spcco adorno di gemme, ei fa 
qiiivi siia dimora, osservando la parola dei Brahmani, da 
molti e molt’ anni. 

CAPITOLO LVII. 

HALEDIZIONE BECIPBOCA DI VASISTIIA E DI NIMI. 

T’ bo narrate diste.samente la maledizion di Nriga : se 
pur ti diletta I’ascoltare, odi ora un allro racconto. A 
quelle parole di Rama risposc il Siimitridc : lo non sono 
niai sazio, o signore, d’lidire tali mirabili .storie. Cosi ris- 
poslogli da Laksmana, prese Rama Iksvakuide a sporre 
un’ altra narrazioneollremodo pia. V’ebbe un re per nome 
Niiiii, duodecimo liglio del magnanimo Iksvaku, forte, pio 
e d’ alto senno. Quel re dotato di gran prodezza fondo una 
citta pari alia citli dei Devi, presso al romitaggio di Gau- 
tama; ed egli stesso le diede il nonie, cbiamandola Vei- 
^ayanta, ed in essa si pose ad abitare il glorioso Nimi, 
regal sapienle. Poieb’ebbe fondata quella gran citia, 
vonne egli in queslo pensiero : ■ Sacrifichero con un diu- 
tumo sacrificio, rallegrando 1’ animo di mio padre.* 
Quindi quel figlio Iksvakuide, invitati suo padre Iksvaku, 
liglio di Manu, Atri, Angiras, il penitente asceta Rbrigu 
e Vasislha figlio di Rrabma, prime e preslante fra i Brah- 
mani, tutti li elesse ad assistere al suo sacrificio. Ma Va- 
sistba rispose a Nimi ottimo fra i re Sapienti : » lo fui gik 


Digitized by Coogle 


UTTARACANDA. 


187 


prima d’ ora invitato da Indra ad an sacrificio; tu aspetta 
fra tanto. • Udita quella risposta, I’illustre re levatosi 
immantincnle si condussc a vciierare e ad invilar Gau- 
tama. L’ ardente Vasislha intanto diede opera ai sacrificio 
di Satakratii (Indra); e lo spicndido INinii, radunati i 
Bralimani, inizio il suo sacrificio in iin dei lati dell' Hi- 
malaya, vicino alia sua cittii. Durarono cinque mila anni 
le pie osservanze sacrificali iniraprese dal re Nimi e cin- 
quecento anni le sacrc osservanze d’ Indra. Tcrminalo il 
sacrificio d’ Indra, il pregiato e vencrando Risci Vasistba 
si condusse al sacrificio di Nimi sacrificante per far le de- 
bite sacre oblazioni. Ei vide quivi allora Gautama eletto 
a Ritvi^ (sacerdote sacrificalore); e preso da grand’ ira, 
I’cccelso Brabmano Vasistba si pose cola a sederealquanlo, 
aspettando di vedere il re. In quell’ ora il re stava pren- 
dendo quicto sonno; di cbe non vedendo apparire il regal 
Saggio, lascio prorompere la sua ira il magnanimo Vasis- 
tha e cos’i parlo corrucciato : Perocebe tu, dopo avermi 
prima eletto, or non m’accordi pur la lua vi.sta, percio, o 
malvagio, tu diverrai privo di corpo. Ridestatosi in quella 
il re Sapiente, udi quella maledizione; e sopralTatto dallo 
sdegno cosl parl6 al figlio di Brabma : Percbe tu accecato 
dair ira bai lanciato contro me dormente e ignaro una 
maledizione pari ad un secondo scettro Brahmanico, per- 
cio tu pure, o Risci, spogliato di corpo e di senso e dive- 
nuto forma aerca andrai percorrendoi mondi senza stabile 
dimora. Cosl il supremo de’Brabmani e il supremo de- 
gli uomini dominati dall’ ira si malcdissero allora scam- 
bievolmente; e ad un tratto quei due possenti rimasero 
senza corpo, caduti amendue in pari distretta. 


Digitized by Google 



188 


UTTARACANDA. 


CAFITOLO LVIII. 

MAI.KDIZIONE Dl lUVASi. 

Lilito il favellar di Rama, ri.spose in atto revercnie al 
Ragliuidu d’ ardcnto vigore Laksmana, slruggitor degli 
eroi ncmici : Falli incorporei, o kakulAthide, come tor- 
narono poi que’ due simili a Devi, il re cd il Bralimano 
ad unirsi ai loro corpi? Cosl interrogalo da Laksmana, il 
valoroso Rama Iksvakuide, eccelso fra gli uomini, cosi ris- 
pose : Que’ due giusli e pii, il re ed il Rralmiano, spo- 
gliati (lei loro corpi per la scamlncvole loro maledizionc, 
divennero forme aeree. Ma il grande s.iggio Vasistha 
privo di corpo si ccmdusse al sommo Padre Brahma per 
oltenere un altro corpo; ed incliinatosi ai piedi del gran 
Deva dciDcvi, il pio Vasistha forma aerea cosl parlo ai 
gran Genilore ; O venerando donno, per la maledizion 
di Ninii io venni private di corpo; degna lu essermi pro- 
pizio a iin che io ottenga un altro corpo. A lui rispose 
Brahma Svayanihhu (die per se sussiste) d’ immenso 
splendore : Fa d'cntrare, o grande Muni, nello spernio 
di Mitra-Vanina ; tu rinascerai quivi fuori di femmineo 
seno e vivrai di nuovo tutto intento al tuo officio. Cosl 
ammonito dal sommo Deva, Vasistha incliinatosi a lui e 
salutalolu con gran reverenza .si condu.sse alia sede di 
Varuna signor dei mart. In ipiel tempo adempieva pur 
Mitra rufficio di Varuna, onorato dagli Asuri e dai Suri 
ncll’ampio mare che s’appella Ksiroda (il mar di latte). 
Ln’ eccelsa Apsara.sa, per nome Crvasi, si condusse in quel 
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inentre spontanea e attoraiata da amiche a quel luogo 
stesso. Vcdiita colei bcllissima, schcrzante sul mare, s'ac- 
cese Vanina signor dell’ acque d’ ardcntc amore per Ur- 
vasi, e cosi disse a quell’ eccelsa donna : Ti piaccia start! 
qui lietamentc con me a diletto per piii anni. Ma Urvasi 
attcggiatasi a reverenza rispose a Varuna : lo fui gi.'i un dl 
eletla a sposa da Mitra; non posso attendere ad altri. A 
colei rispose Varuna trafitlo dal telo d’ amore : lo verserA 
in quel vaso il mio spcrmo, o divina e leggiadra creatura 
dai bei lombi; elFondi tu sovra me il tuo amore. lo 
avro per tal inodo ottenulo il mio intento; se tu non 
vuoi unirli ineco. Lidite le care parole di Varuna Custode 
del mondo, Urvasi ollre modo beta pose in lui il suo 
amore e « sia pur cosi, gli disse, o Deva; rimanga in te 
locate il mio cuore; che a te A rivolto 1’ amoroso mio af- 
fetlo, o donno; cd a Mitra appartenga il mio corpo. • 
Deltc da Urvasi quelle parole il possente Varuna lascio 
cader nel vaso la inirabile e forte sua semenza liammeg- 
giante come fuoco; cd Urvasi, elTuso il suo amore, si con- 
dusse quindi innanzi a Mitra. Ma Mitra oltreinodo irato 
cosi parlo ad Urvasi : Tu fosti un dl da me eletta a sposa : 
perche liai tu senza alcun limore, o rea, sccllo col tuo 
amore a sposo un altro uomo? Per tale tuo misfatto tu de- 
turpata dal mio sdegno cadrai nel mondo umano e vi di- 
morerai per alcun tempo. V'hasuUa terra un regal Sapiente 
re di Kasi pernomc Puriiravas bgliodi Budiia; vanne a co- 
lui; quell’ uomo di grande gloria diverra tuo sposo. Al- 
lora Urvasi per cagion di quclla malcdizionc sc ne venne 
nella nobil cilia PratisthSna a Puriiravas figlio genuino 
di Budba. Ouintl' naccpie a costui un illiistre e forte fi- 
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glio per nome Ayus; dal quale fu generate un figlio no- 
mato Nahusa splendente al pari d’ Indra. Ma in quel tempo 
dopo aver lanciato contro Vrilra il fulmine, andando er- 
rante il signor del cielo, I'u da Nahusa per cento niigliaia 
d’anni governato il regno d’ Indra. 

Per qiiella maledizione venne allora sulla terra pian- 
gendo Urvasi ; e rimasa quaggiu molt’ anni, quella celeste 
Ap sarasa dai begli occhi e dalle belle ciglia, tomo poi al 
cielo , venuta al termine quella imprecazione. 

CAPITOLO LIX. 

NASCITA m HITIII. 

Udito quel divino e mirabile racconto, Laksniana gran- 
demente soddisfatto interrogo di nuovo il Ragbuide : Il 
re Nimi ed il brabrnano Vasisiha pari a Devi, spogliati 
aniendue di corpo, come tornarono essi poi, o Kakut- 
stbide, ad unirsi ad un corpo novello? Udendo le parole 
di Laksmana, prese Rama dotato di forza vcrace a nar- 
rare distesamente la storia di Vasistba e del re Nimi. Da 
quel vaso cbe era pieno dcllo sperino del magnanimo 
Vanina nacquero, o eccelso fra gli uomini,due fulgidi 
Brabmani soniini fra i Risci. Nacque ivi prime il vene- 
rando Muni Agastya ; ed uscl fuori da quel vaso dicendo : 
« lo non son panto tuo figliol^*). » La semenza cbe era stata 
gia prima elfusa da Milra sopra Urvasi, si trovava entro 
quel vaso dov’ era la semenza di Varuna. In capo a certo 
tempo nacque coli dallo sperino di Varuna e di Mitra il 
fulgente Vasistba divinitii proteggitrice degli Iksvacuidi. 
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11 possente Iksvaku eles.se il pregiato Vasistha appena 
nato a sacerdote domestico, fonle di bene alia nostra 
stirpe P^). T’ lio narrata la sloria del inagnanimo Vasistha 
fatto un d'l privo di corpo; ascolta ora, o caro, cio che 
awenne di Nimi. Veggendo privato di corpo quel re, i 
saggi Risci ordinarono die egli offerisse un sacrificio; e 
quegli eccelsi Risci custodivano frattanto il corpo del re 
Nimi, onorandolo a mano a mano d' elctte ghirlandc e di 
profuiiii. Quindi sul finir del sacrificio, convennero coli 
i Devi, ed ebboro grande gioia del trovarsi quivi insieme 
coi Risci. Lictissimi tulti que’ Devi dissero ivi alio spirito 
di Nimi : « Elcggi una grazia, o regal saggio; c stabilise! 
il luogo del tuo rinascimenlo. • Cosl richie.sto da tutti i 
Suri ri.spose lo spirito di Nimi : • lo desidero, o .sommi 
Devi, aver sede dentro 1’ occhio d’ ogni animal che vive. • 
Sia dunque cosi come tu desideri, risposero i Devi alio 
spirito di Nimi; tu andrai sotto forma aerea per gli occhi 
di tutti gli animali : e pur per virtii di te che sotto forma 
aerea andrai per gli occhi loro, ammiccheranno essi a 
quando a quando per riposar la vi.sta P^). Cio detto, se 
ne andarono com’ eran venuti tutti i Devi. 1 magnanimi 
Risci si diedero allora a confricaro il corpo di Nimi, fa- 
cendo di quel corpo i due legni di confricazione (I’arani 
ed il tnanlliana); e con preci e sacrifici que’ magnanimi 
Risci supplicavano perche nasce.sse un figlio a Nimi. Mentre 
erano per tale modo confricali i due legni del suo corpo, 
venne fuori Yata che pur .si nomo quindi Matlii e Ganaka 
per lo .suo nascimento. E perche quel magnanimo e pio 
era nato senza corpo (videha); percio son detti Videhi i 
re nati dalla .sua stirpe. Per tale modo il possente (janaka 
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fu primo fra i re Videhi e s’appelld pur Mllhi, da cui fu 
fondata ed ebbe nome Mitbila. lo t’ bo cosi narrate per 
inliero quale fu il modo dl nascimento del brabmano 
Vasistha per cagion della nialedizione del re Nimi e 
del re Nimi per causa della maledizione di Vasistha. 

CAPITOLO LX. 

MALEDIZIONE DI YAYATI. 

Poich’ebbe Rama cos'i favellato, ii prode Laksmana di 
nuovo interrogo quel magnanimo di forza immensa : E 
mirabile e grande, o eccelso re, il fatto di Vasistha e di 
Nimi, awenuto anticamente nei Videhi. Ma perche Nimi 
guerriero (Ksatriyo) e valoroso e sopratutto gia preparato 
al sacrificio non si mostro egli paziente verso il magna- 
nimo Vasistha.^ Udite quelle parole del forte Laksmana, 
cosi rispose al fratello d’ ardente vigore Rama, fonte di 
gaudio : E difficile, o Sumitride, il vincer I’ira, come 
un di fu vinta da Yaydti attenendosi alia via seguitata dai 
generosi^^); lu odimi attento. Fu un di reggitor delle 
genti Yayati, figlio di Naluisa. Ebbe colui due consorti di 
belta incomparabilc sulla terra; Tuna per nome Sarmistha 
figlia di Vrisaparvan era grandemente arnata dal re ed 
anteposta per lo gran pregio in cbe ei I’aveva; la se- 
conda e leggiadra consorte di quel possente, figlia del 
Risci Lsanas, per nome Devapni, non era dal re punto 
amata. Sarmistha partori un liglio pari al figlio d’ un Deva 
e celebre per la sua prodezza, cbe si chiamo Puru; De- 
vayani partori Yadn, Era Piini sopra tutto caro al re e 
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per le sue doti c perragion della niadrc. Allora A'adu ram- 
maricalo di gran dolore rosi parlu alia inadre sua : Tii 
nala nella stirpe di Bhrigu , liglla dl Sukra P®), Ilisci d' in- 
faticabilc vigore sopporti qui cosi fatla pena e dispregio 
insolTeribile? Entriaino, o madre, amendue nel fuoco; ed 
il re prenda diletto a siio agio colla figlia del Daitya. 
Che se til pur credi dover sopportare ancora, li piaccia 
dar licenza a me, sopporta tu, se il vaoi; non sofTrird io 
piu per cerlo e me ne morro. Udendo quelle parole del 
figlio piangente e forte addolorato, Devayani accesa di 
cruccio ricordd ne/ta sua menle il padre; e il venerando 
Muni Bhriguide, conosciuto quel cenno della figlia, venne 
ad un tratto cola dove stava DevayAni; e veggendo quivi 
sua figlia fiiori della natural sua condizione, adlitla e 
quasi fuor di senso : « Che cosa h qiiesta? • le disse il pa- 
dre; ed interrogandola egli piu volte, DevayAni forte adi- 
rata cosi rispose al Bhriguide suo padre d’ ardente vigore : 
• Io, o Padre ottimo fra i Bisci, entrero senza piii nel 
fuoco o mi sommergerd nelf acqua o inghiottird acre ve- 
leno; die piii non posso sopportar la vita. Sia tu favore- 
vole, o padre, a me infelice e dispregiata : che quando 
non si tien conto d’ un albero, son condotti a mal ter- 
mine coloro die v’ hanno lor sede. Qiieslo re che mi dis- 
prezza e non fa di me alcuna stima, fa a te pure dispre- 
gio e grande oltraggio. • lldendo quelle parole, Usanas 
soprafl'atto dalf ira cosi prese a dire a YavAti : • Perocdie 
tu, o liglio di Nahiisa, disprezzi mia figlia, percid coii- 
sunto dalla vccdiiaia diverrai languido c lloscio. • Cid 
dctto al re e ronforlala sua figlia, se ne tornd alia sua 
magione f ilhistre Bisci hrahmanico. 
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CAPITOLO LXI. 

consacrazione di pubu. 

Ratio chc intese le parole crude di Usanas sdegnalo, 
cadde Yayati in decrepita vecchiezza; e cosl parld allora 
a A'adu : Per amor di me, o pio, togli sopra di te (piesta 
niia veccliiaia. Com’ io l’avr6 addossata quesla gravezza 
inevitahilc, atlcndero lietamente alle gioieedox diletti. Io 
non godei pienamenle ancora di questo regno; allor ch’io 
r avro fruilo a mia posla, ripigliero la mia vecchiaia. Udile 
quelle parole del padre rispose Yadu : II figlio da te cara- 
mente diletto e Puni; si lolga egli quesla lua vecchiaia. 
Io sono escluso da ogni lua cosa, o re; s’addossino le tue 
gravezze coloro con cui tu fruisti i diletti del regno. A quei 
detti di suo figlio Yadu rispose ollremodo irato il possente 
re : « Sotto forma di figlio io ho generato un malvagio Rac- 
saso; ma perocche falto vano dal tuo senno tu non vuoi 
eseguire il inio comando, perche divenuto disulile liglio 
tu mi disprezzi; percio tn genererai RAcsasi e Ydtudhani 
orrihili; la lua schialla originata dalla stirpe liinare sari 
disfatta.o stolto; ne riinarra lungamente la tua progenie 
abhietta ». Com’ ehbe cosl parlato a A adu , disse cpiel regal 
Saggio a Puru : « Addossati per amor mio, o uom d’alto 
senno, quesla vecchiaia ! ■ c Puni cosl invitato dal figlio di 
Nahusa rispose in atlo di reverenza : « Io son felice ed ono- 
rato di stare al tuo comando. » Accettala con gran gioia la 
parola di Puru, il figlio di Nahusa, deposta sopra lui la 
sua vecchiaia, rimase libero e lieto. Allora il pio re tor- 
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nato giovane olVerse molti e vari sacrifici c governo retta- 
mente le genti. Ma dopo lungo tempo il re cosi parlo a 
Puru : Arrecaml la niia vcccliiaia, o figlio; rendimi il 
niio deposlto, die io commisi a le come dcposilo la mia 
vecchiaia, o liglio. Percio ora io la riprendero; non voler 
tu fare altrimenli da quel che io dico. E perclie fii da le 
esegiiita la inia parola per rispetto airaulorita del padre, 
percio lu fatto glorioso avrai regno iininortaie. Cid detlo 
se ne ando al cielo il regal snggio Yayati; ed il giuslo 
Puru governo con giuslizia il regno. Yadu poi ebbe pro- 
sapia e regno nella citta Krauncavara e genero cola pin 
Yatudbani. Cosi fu da Yayiiti conforine al dover dello 
Ksdtro (guerriero) sopporlalo, o Laksmana, il fuoco della 
inaledizione lanciato un di da Kllvya (Usanas); ma non 
fu sopporlalo da Nimi. Io I’ho narralo lullo queslo, sic- 
come esempio in ogni occorrenza; cosi debbo io compor- 
larmi, o caro, che nulla mi sia apposlo a colpa. In lale 
niodo ragionando Rama dal volto soavc come 1’ aspetlo 
di piena luna, si fecero per lo cielo appariscenli rade 
stelle; e lulta la plaga occidcntale risplendeva colorala 
dai fulvi raggi del sole e cosparsa di rosea luce, come una 
vesle linla di succo di fiori. 

CAPITOLO LXII. 

PAROLE DI SARAMEYA, 

Menlre cosi favcllavano insiemc Rama e Laksmana, so- 
pravvenne la nolle ne calda nk soverchiamenle fredda, 
qual si conveniva alia slagion di primavera. Surla poi la 
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pura aurora e adempiute le pie osservanze mattutine, si 
(liede il KakuLslIiide ad esamlnare i negozi dei cittadini. 
Sediito sul suo seggio di giiidicc altcndeva a fornire i do- 
veri di re Rama dagli occhi di loto in.sieme coi Brabmani 
c coi citladini, col domcslico sacerdote Vasistha e col 
Risci Kasyapa, con consiglieri esperti della ragion civile 
e con allri sposilori c maestri delle Icggi. Quell’ assem- 
blea di Rama, re supremo e d’ inslancabile operosita, 
Irequente di ottimi prineipi, periti nell’ arte di go- 
vemare, ri.splendeva come I’a-ssemblea del inagno Indra, 
di \'aruna e di Yama. Ma Rama disse quivi a I..aks- 
mana dotato di faiiste note : Esci, o forte figlio di 
Siimitra, e vanne qua fuori a coloro cite banno negozi 
ad e.sporre. Udite le parole di Rama, Eaksmana condot- 
tusi lapido alia soglia della porta, cbianio egli stesso 
quelli die avesser negozi da comporre, e tomato a Rama 
gli disse in atto reverenie : .Niuno colii mi annunzio cbe 
egli avc.sse oggi negozi a trattare. Nessiina calamita o 
morbo (|ui si vede, menire Rama governa il regno. La 
terra e ricoperta di mature biadc e d' ogni sorta di piantc; 
non nuiore qui nessun giovane, ne fanciullo, ne uom di 
mezza eti; ogni cosa 6 retta con giustizia, non si pres- 
crivono mai pene, ne si vede cbl abbia bisogno di com- 
porre affari, nientreccbe Rama governa il regno. Ma il 
placido Rama co.si parlo al Sumitride : Vanne la di nuovo 
ed e.samina coloro cbe sono in contesa d’ affari. Ove si 
tenga ognor pronto il castigo, non vien commessa ingius- 
tizia in nessun luogo; per timore di chi regge tutti si pro- 
teggono fun I'altro, a quella guisa cbe i dardi da me 
saettali proteggono qui le nostre genti. .Ma tu pure, o 
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uoin dalle grandi braccia, dci proteggerc intento gli 
uomini, Esortato coa qiic' dettl, il Suniilride u.sci dalla 
magion regale, e vide sul sogliare della porta un cane 
stantc su due piedi. Come il forte Laksmana vide qiicU’ ani- 
male clic gtiardava liso e latrava ad ora ad ora, I’inler- 
rogo ; Quale afiare liai lu qui a compiere, o valoroso? 
Parla con animo sccuro. Ldile Ic parole di Laksmana, ris- 
pose Sirameyat’^^) : Desidero favcllare a quel Rama che 
e rifugio e soslegno d’ogni creatura, di lena infaticabilc 
e fonte di sicurezza nei timori altrui. Intesi que’ detti 
di Sdrameya, entro Laksmana nella nobil reggia per si- 
gnificarli a Rama; e coine gli ebbe a lui riferiti, di 
nuovo uscl dalla magion regale c disse a Sdrameya : • Se 
alcuna cosa hai a dire va e dilla con verila al re. • A 
que’ detti di Laksmana rispose Sdrameya :■ Nons’addice, 
o Sumitride, a cosl bassa generazion d’ animali quale e 
la mia, il jwr piede nella magione dei Devi, nel palagio 
dei re, nelle case dei Brabmani. lo non posso entrare 
cold dove e Rama ; perocche Rama fonte di diletto d la 
giustizia corporeata, e veridico, prode in guerra, intento 
al bene d’ogni creatura; conosce la sede dellc sei qualitd 
e il modo di ben governare, sa tutto e vede tutto. Egli 
e Soma (Luno), la Morte, Yaina e il Deva dator di ric- 
cbezze; egli e il fuoco, egli e Satakratu (Indra), il sole e 
Varuna. Parla tu stesso, o Sumitride, a quel gran reg- 
gitor delle genti. lo non posso entrare a lui senza rice- 
vemc espresso comando. » 11 generoso ed illustre Laks- 
mana entro allora per compassione cbe egli ebbe nella 
magion regale; ed entratovi cosl parlo : .\scoita quel cbe 
bo ad annunziarli, o figlio di Kausalya; io bo riferito, o 
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signor possente, quello che tu m’ imponesti ; ma un cane 
qui venuto per qualchc siia bisogna se ne rimane pur 
siilla soglia della porta. Udile le parole di Laksmana ris- 
pose Rama : Fa che entri pronlamenle coliii che ha qual- 
che faccenda ad esporre e che se ne sla colci sulla porta. 

CAPITOLO LXIII. 

COLLOQIIO TRA SARAMEYA ED LN BRAIIMANO. 

Come vide giunto alia sua presenza il cane, Rama cosi 
parlo : Di’senza alcun limore, o Sarameya, cio che hai 
a dire. II cane in quella col teschio infranto mirava Rdma 
cola seduto; e poiche ebbe guardato il re, cosi prese a 
dire : Il re e mantenitor delle creature ed egli e pure lor 
dislruttore; il re veglia sopra chi dorme, il re protegge 
le genii; con arte sapiente di governare il re difensor so- 
vrano difende la giustizia. Quando il re non adempie 
rufllzio di prolellore, presto vanno in rovina le genti. 
Il re e mantenitor, custode c padre del mondo intiero; il 
re e il tempo c I’etii mondiale (yuga), il re e lult’ intiero 
quest’ universo. Le genti rattenute dalla legge chiama- 
rono la legge freno per T infrenare che ella fa; perche la 
leggc sosliene tutto il tergemino mondo con ogni cosa 
mobile ed immobile e frenando i nemici concilia a se le 
genti, percib la legge e detla freno; tale e il mio parere. 
La suprema legge di giustizia poi, o Rama, sla nel pro- 
teggere sia quaggiu, sia nella seconda vita; perocche per 
mezzo della giustizia niuna cosa e difficile a conseguire; 
COSI io penso. Il donare, faver compassione, I’onorare 
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i buoni , larettitudine ncUe contese giudiciali , tiitte queste 
cose , o re , sono la legge suprema , fruUuosa nella seconda 
vita.Tu sei, o pio Raghiiide, i’aulorita delle autoriti; tu 
conoscl la legge seguitata dai buoni; tu sei il grande 
ricelto delle leggi e come il mare d’ ogni rella e giusta 
qualiti. lo t’ ho parlato, ottimo re, come animale igno- 
rarile; a te ne chieggo perdono col capo dimesso; non 
voler tu contro me adirarti. Udilc quelle parole di Sdra- 
meya, rispose R^ma ; Che cosa debb’ io far per te ? 
Di’senza indugio e con sicurezza. A quel deltl di Rama 
rispose Sarameya ; 11 re dee colla glustlzia ottenere il 
regno, e colla* giustizia governarlo; per la giustiiiia si fa 
il re sostegno altrul c dlssipator d’ogni limore. C16 tu 
ben conoscendo, odl, o Rama, qual e la mia bisogna. 
V’ha un Brahmano mendicante, per nome SarvSrthasld- 
dha, abitant^ in un villagglo; colui senza cagione dlede 
a me innocuo una percossa. Cio udendo, R^ma mando 
immantinente il custode della sua porta; e fu da colui 
condotlo U il Brahmano, che conosceva la soslanza di 
tulte le leggi. Veggendo quivi seduto T inclilo Rama, 
disse il Brahmano : Che cosa dchho io far per te, o lUma.^ 
dimmelo, o incolpabile. Udendo quelle parole del Brah- 
mano disse Rama : Tu, o Brahmano, hal percosso queslo 
cane Sdrameya. Quale offesa t’ ha egll falta, per cui fu 
percosso col luo bastone ? L’ira e stniggitrice dcgli spi- 
riti vllali, Tira e avversa ed inimica sotto apparenza 
arnica, I’ira e una spada d’acutisslmo tagllo, f ira tra- 
volge ogni cosa. Ti macera, sacrifica, fa larghl donl, 
coir ira tutto si distrugge; perclo dee Tuomo astenersi 
daU’ira, e coinprimendo gli oggettl senslhili, governare 


200 


UTTARACANDA. 


con fermczza i suoi sens! viziati , come si governan cavalli 
impennati al corso;dee I’uomo colla mente, coll’ opera, 
coH’occliio e colla voce adoperare 11 bene del mondo chc 
s’ agila e si travaglia, e non odiare ne corrompere. Non 
farebbe tanto danno una spada tagliente e acuta, od iin 
serpente percosso col piede, od iin nemico ollremodo 
irato, quanto un aninio mal retlo. Non k certa ed aperta 
la nalura dell’ uoin modcsto cd umile; ma 6 certa ed 
aperla la rea natura e la deliberazione di colui cbe cerca 
di nascondere la sua natura. Cos'i ammonito da Rama di 
lena infaticata, 11 Brabmano Sarvartbasiddha cosi prose a 
dire dinanzi alia presenza del re : Andando io attorno 
per mendicare ho dalo a costui una percossa per I’ira 
entratami nell’animo dell’ esser passata 1’ ora del men- 
dicare senza chc avessi raccolla elemosina. Queslo cane 
stava nel mezzo della gran via ed io gli dlssi per piii ri- 
prese : Valtene. Ma dilungandosi egli a sua posta si 
fermo all’ estremitA della via in un sito di dilbcile accesso; 
ond’ io eccitato dall’ira e dalla fame gli diedi, o re su- 
premo, una percossa; fu punisci me die ho falto olTesa. 
Se io saro da te punito, o re, non avro piii a temere il 
tartaro. Rama allora interrogb tutli coloro die sedevano 
in quell’ adunanza : Chc cosa s’ ha a fare a coslui.^ dilelo; 
quale castigo gli si ha egli a dare ? Allor die viene op- 
portunamente assegnato il castigo, riniangono protetle 
le genti. Bhrigu, Angirasa, Kutsa ed altri, Vasisihae Ka- 
syapa, i principali fra gli spositori delle leggi, 1 consi- 
glieri, e i cittadini, tutti costoro e piii altri saggi cola 
convenuti, tutti periti dei doveri del re, disscro a RAma : 
Prommziarono giii i conosdlori delle sacre doltrine cbe 
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il Brahmaiio non si ilee jninirc con castighi. Ma dissero 
poi a Rama tiilti f|uc’ Muni : Tu sei ro e signor di tullo 
senza niuna eccezione, o Rama; tu sei donno del terge- 
mino mondo, tu sei I’eterno Deva Visnu. Cio delto da 
tutti coloro, prese a dire il cane : Se tu sei di me con- 
lento, o re, se s’ ha a concedermi una grazia, odi (fuel 
ch’ io li chieggo; ei mi venne da te fatta una promessa, o 
eroe, ed io udii dirli ; « Che dehho io fare.^> Or hene 
fa di grazia, o re, che s’accasi cpiesto Rrahmano e di- 
venga capo di famiglia; gli si dia, o grande re, accasa- 
incnto egoverno di famiglia in Kalangara P*!. Cio udendo, 
Rdma ronsacro il Rrahmano al governo della famiglia; c 
questi se ne ando lieto ed onorato sul dosso d’ un ele- 
fante. Ma i consiglieri di Rama dissero sorridendo : Venne 
a colui concessa una holla grazia, o re illustre; non e ella 
per certo una maledizionc. A quei detli dei consiglieri 
rispose Rama : Non voi, henche eonosciate la sostanza e 
I’andamento delle cose, ma il cane Sarameya sa di cio 
la cagione, ed interrogato da Rilma, prese a dire S4ra- 
meya : lo fui un di cohl capo di famiglia, e Icnea sempre. 
apparccchiati riso ed alitnenli per onorare i Devi ed i 
Brahmani e per li famuli e le serve; ed io che ben dislri- 
huiva la mia rkchezza, che pr(mdca diletto di nobili cose, 
che prolcggeva la sostanza dei Devi, che era modeslo, 
osservante della virlii, intento al hene di lutti gli esseri, 
pur caddi in questa orrihile coudizionc, in questo slato 
abbietlo. Cosi il Rrahmano che si lascia vincere all'ira, 
che si diparte dalla giuslizia, che si diletta di far male, 
r uomo crudele, spielato , stolto, inalvagio, e iniquo pe- 
ricola selte e sette generazioni, o R4ma. Percio non si 
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ponga in qualiinque slasi condizione ad csscr capo di fa- 
migiia chi non si vuol condurre al tartaro coi figli, coi 
conglunti e colle grcggi; ma lo si ponga al servigio dei 
Devi, dei Brahmani e delle vacche. Colui che riprende 
la sostanza die ha donato ai Brahmani, ai Devi, alle 
donne, ed ai fanciulli, perc insicnic coi sacrilizi. L’uomo 
ahhietto che inelle mano nella sostanza dei Devi e dei 
Brahmani, precipita subitamcntc nell’ orrihil tarlai-o che 
s’appella Vici e va quindi cadendo di holgia in bolgia ('®). 
Udendo quelle parole, rimase Bania cogli occhi dis- 
chiusi per maraviglia; e I’eccelso, saggio c nobilc SA- 
rameya, conoscitore delle sue nascite anleriori e mac- 
chiato solo dal presente suo nascimento, sc ne tonio a 
VdrAnasi (Benares) IS d’ond’era vcniito e si diede a se- 
vere astincnze. 


CAPITOLO LXIV. 

CONTF.SA IV UN CUFO E D’ UN AVOLTOIO. 

Ma in un sito dilellevole d’ un bosco , adorno d’ alberi , 
bagnato da una riviera, sparse dibei colli e rallcgrato dal 
canto di piii kokili , frequentato da tigri e da leoni e picno 
di piu sorte d’ augelli se ne stava da lunghi anni un vec- 
chio gufo. Quivi con perverso inlendimento enlro in con- 
tesa col gufo un avoltoio, afl'ermando che era sua qnclla 
magione. Amendue ei dissero allora: • Rama dagli occhi 
di lolo e re dell’ universe inliero, andiamcene a lui pron- 
lamenteed ei giadichera di cbi sia questa magione. » Fer- 
matisi in questa opportnna deliherazione, il gufo el’avol- 
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toio s’avviarono irati e ciisJcgnosi; c pcrvcnuli prcsla- 
inentc a Kama colla mente pcriurbata dalla lor contcsa , 
per malanimo (lell’un contro I’aliro ne abbracciarono 
agara i piedi. Mirando in (|uclln il re degli nomini, presc 
a dire 1’ avoltoio : • lo li repulo, o re illustre, siiperiore 
agli Asuri ed ai Siiri, vie piii cccellenlc di Vrihaspati e 
di Sukra; In conosci le cause e gli elTetli delle cose mon- 
diali; tu sei per benevolo all'etto pari a Luno, insod'cri- 
bile alio sgiiardo come il sole, pernobile gravila egiiale 
airilimavat, profondo come il mare, pari ad un Cus- 
tode del mondo. Tu sei paziente come la terra, rapido 
come il venlo; tu sei maestro generoso e di gran nome; 
sdcgnoso, invincibile e vittorioso, esperlo in ogni sorta 
d’armi. Ascolta, o prode Kama, cid cbe io bo a dirli. lo 
mi costrussi gia 6 gran tempo colla forza delle niie braccia 
una magione ! Or (piesto gufo me la rapisce, o re; degna 
tu qui protcggcrmi. • Com’ ebbe cosi parlalo 1’ avoltoio, 
prese a dire il gufo : • Il re c formato da Soma (Luno), 
da Indra, dal sole, da Kuvera e da \ama; ed un poco 
eziandio ha dell' umano; ma tu sei il Deva universale e 
come un altro Narayana. Per quclla soavitii cbe in te s’ac- 
coglie appieno, o re, e ti fa placido e mite, per essa tu 
sei parte di Soma (Luno).Collo sdegno, col castigo e col 
donare tu togli, o protellor delle genti, ogni linior di 
male; tu sei donatore, prenditor, custode e per questo tu 
sei a noi come indra. Insiqverabile ad ogni creatura e per 
igneo vigore pari al fuoco tu incendi con cocenti ardori i 
rei; percid tu sei simile al sole. Tu sei come il signor dci 
le.sori qui presente cd anebe di lui maggiore; in te risiede 
di continuo siccome nel signor dei tesori Sri PadmS (la 
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Dea della forluna del color *del loto); e per lo lesoro che 
tu dispensi come il Datore di ricchezze, tii sei a nol Kiivera. 
Til sei eguale verso tutte le creature mobili od immobili e 
guardi con occhio eguale, o Ragbuide, 1’ amico ed il nc- 
niico; il Ino comando sempre consuona colla giustiziaed 
6conforme alia legge. Colui contro cui I’adiri, k presta- 
mentecolto dalla morte; percio tu sei, o Rama, cantato e 
celebrato come Yama. E quella natura umana che h in 
te, o re egregio, h sovranamente mite e paziente verso 
Ic creature. Il re e la forza del debole e del derelitto : e 
tu sei r occhio del cieco ed il rifiigio di chi non ha ove 
rifligga. Tu sei pur nostro proteltore; percio m’ascolta, 
o giuslo. Enlrato nella mia magione quest’ avoltoio me 
ne ticne ora lontano; ma tu sei, o re eccelso, giuslo si- 
gnore dei Devi e degli uomini ed io quindi a te ricorro. • 
Com’ cbbe cio udito, chiamo Rama i suoi consiglieri 
Dhrisli, Cayanta e Vigaya, Siddhartha, Rastravardhana, 
ed Asoka, Dharmapala e il fortissimo Sumantra : eran 
quesli i consiglieri di Rama e del re Dasaratha, sapienti 
nel lor procedere, magnanimi e versati in ogni dottrina, 
verecondi, di nobile schialta, dotli nel dirigere e nel 
consigliare. Chiamali tutli costoro e disceso dalPuspaka, 
il inagnanimo Raghuide prese ad interrogare sulla lor 
contesa il gidb e f avoltoio ; Da quanli anni, o avoltoio, 
venne da te costrutta quella lua magione ? Dimmi con 
verila, se il sai, queslo primo fatto. Udila quella domanda 
rispose al Raghuide I’avoltoio: « Da poi in qua, o Rama, 
che qiiesta terra fu tutta popolala d’ uomini nali in ogni 
parte, sussisle la'mia magione. » Parlo quindi il gufo e 
disse : « Dali’ ora in cpia che quesla lena s’ abbcH'i d' al- 
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beri, sussiste, o re, la mia maglone(*®). » Cio udilo, Rama 
cosi parlo in quell' asscmblca: Non c vera assemblea quella 
in cui non si trovano anziani; non si possono dire anziani 
quelli che non parlano conforme alia giustizia; non k 
giustizia la dove non k verili; non ^ verit^i do che tende 
air in^anno. Coloro cbe convenuti in adunanza stanno 
taciti medilando sui loro seggi, sciolgono qui dal loro 
animo i mille Icgami di Varuna; in ogni anno che si coni- 
pie 6 scioho un loro leganie; vuolsi percio da chi la co- 
nosce dire la veriti prontamentc e con ischieltezza. Come 
udiron queste parole, risposero a Rama i consiglieri : Ne 
par evidenle, o grande sa^io, la ragion de/giifo; ma non 
cosi quella de//’ avoltoio. Ma lu sei, o signor sovrano, la 
somma autoriU; ch6 il re suol essere base e regola su- 
prema. Nel re hanno radice tulte le genti; il rc e la gius- 
lizia elerna; gli uomini che son govemali da un re, non 
vanno per mala via; ma fatli liberi da Vaivasvata diven- 
tano sovrani fra gli uomini. A que’ detli dei consiglieri 
rispose Rama ; Udite; vi diro quel che fu ah anlico pro- 
ferito. Il cielo col sole, colla luna c coi segni coslcllati 
(naksatri), la terra colic sue grandi selve e co’ suoi monti, 
tiitto il tergemino mondocon ogni cosa mobile ed immo- 
bile ebbe origine dall’ occano dell’ acque. Era solo al- 
lora e addormentalo, pari al Meru, Punarbliii insiemc 
con Laksmi ed entro nell’ iimbilico di Visnu. Ma quel 
possente Deva anima degli esseri ratlenendo Laksmi c 
profondandosi nell’ occano dellc acque dormi per lunghi 
anni(^‘). Mentre slava dormendo quel Deva, penetro 
Brahma nel suo umbilico ; e benche ne vedesse chiusc 
Icvie, pur v’ entro il grande Yogin (Brahma.^). Nell’ om- 
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beiico cli Visnu nacque allora iin nelumbio (una ninfea) 
adorno d’ oro, e Brahma il grande Yogin e il gran donno 
ne usci fuori, desideroso di creare la terra, ii vento, gii 
alberi e i monti ; ed in quella 11 grande Yogin creo tutti 
gli esseri, uominl e serpent! e qiielli die son prodotli 
vivi e quei cbe nascono dalP novo. Dalle sordizie del suo 
corpo nacquero i due Danavl traposscntl, orribili, e 
d’arduo accesso Keltabba e Madhii; 1 quail mirando coli 
il Progenitor degli esseri Svayambhii s’acccsero di subita 
ira e con grand’ Impeto I’assalirono. Ma veggendoli raise 
Svayambbu uno sformalo grldo e per quel suono vennero 
coli Ilara ed Ilari (Visnu e Siva). Qiilvi dalle percosse 
del disco di Visnu furono distrutli Madbu e Keitabha e 
delle lor mldolle I’u inondala la terra per ogni parte; ma 
venne ella poi rlfatta monda da Mari (Visnu) mantenitor 
dcir iinlverso; e sulla terra raondllicata crebbero alberi 
per ogni dove e nacquero erbe e blade d’ognl maniera; 
e dair odor di quelle mldolle venne la terra appellata 
Medini Egli e perclo mia scntenza cbe la maglone 
non e dell’ avoltoio, ma del gufo. Quindi vuolsl punire 
I’avoltolo SI come reo e rapitore dell’ altrul casa: questo 
malvagio ed iniquo uccellacclo cerca di fare altrui doglia 
ed ofiesa. Ma s’udi in quella per lo clelo una voce incor- 
porea die diceva : Non volere, o Rama, punire quell’ 
avollolo; el fu gii un di parificalo ed arso dalla virtii 
d’ austere castigazloni. Un di costul fu donno e reggltore 
delle genti, prode, veridico e puro, e s’appello Brahma-' 
datla; ei fu arso dal fuoco d’una maledizlone di Gautama. 
Quel gran Brahmano condottosl alia casa di hii domando 
alimenli; e li ebbe e li frui per intierl cento anni. Il re 
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stesso Brahmadatla offerse a quello splendido Risci , 
perch’ ei ne fruisse, la patera ospitale, acqua per la lozion 
del piedi e cordiale ospitalltii; ed eran coli inibanditi 
per cibo di quel inagnanimo carni e pesci. Ma eccitalo 
sabiiamente ad Ira ii gran Muni lancio contro Brahiiia- 
datta questa terribile inaledlzlone : « Tu diverrai un avol- 
toio. • II re gll disse allora : Muoviti a pleti dl me per la 
mia Ignoranza, o gran Brabmano; cd assegna un tcrmine 
a questa maledizione, o generoso ed incolpabile. 11 Muni 
pensando allora che cio che il re aveva falto, era nato da 
ignoranza, cosi gli disse ; Nasceri nella stirpe regale de- 
gli Icsv&cuidi un glorioso e fortunato che si nomen\ 
Rama dagli occhi di lior di loto c sarci re. Toccato da 
colui tu rimarrai libero da questa maledizione, o iiom 
sovrano. Cio udendo, tocco Rama quell’ antico re della 
terra e sovrano degli uomini, e questi deposta allora la 
natura d’avoltoio, tomo uomo di forma divina, tutto 
olezzante di divina fragranzae di odorati unguenti, e cosi 
parlo al Ragbuide : Ti rendo grazie, o pio Rama I Per 
tuo favore, o re, io son liberato duU’orribil tartaro; tu 
bai posto fine alia mia maledizione. 

CAPITOLO LXV. 

VENUTA DEI lUSCl. 

Venne in quella annunziato al re cbe stavano alia sua 
porta pii asceti cui e duce il grande Muni Bbriguide 
per nome Cyavana: «Que’grandi Risci, glifu dclto, die 
ban loro stanza sulle rive della Yamuna, venuti qui sollc- 
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citi dcsiderano vederti, o grande re. » Udile (juelle parole, 
dissc Kama al custodc della porta : Siano qui introdotti 
que' magnanimi Krahmani cui 6 duce il Bhrigiiidc. Ohbe- 
diente al coniando del re , il cuslode della porta giun- 
gendo le man! concave sulla fronte Introdusse quegli as- 
ceti Ik conveniili; c que’ pii tutli attenli scorsero, en- 
Irando, Rama circondato di regal splendore e liammante 
di propria luce. Quei Brahmani avendo arrecato nelle lor 
broccbe pura acqua attinta a piii santi lavacri c radici c 
frutti, li olTersero a Rama; e quel posscnte ricevendo con 
profondo sentimento d’ amore 1’ acqua dei puri lavacri, 
le radici, i friiUi edogni cosa, cost dissc a tut ti quegli a.s- 
celi : Sedetevi, come si conviene alia vostra dignilk, sopra 
quei nobili seggi. Conforme alle parole di Rama tulti quei 
grandi Risci si posero a sedere sopra splendidi .seggi au- 
rati; e veggendo assisi que’ preclari, 1’ invitto e pio 
Raghuide recatosi in atto di revcrenza cosi prese a dire: 
Qual 1: la cau.sa della vostra vcnuta.^ die debbo io far 
per voi, o ascoli? A voi afiinati dall’ a.scetismo sla 1’ im- 
pormi gli ordini vostri; io sono in tutto vostro servo. 
Questn mio regno inticro, la vita che sla nel mio cuorc 
tutto e al servigio dei Brahmani; questo io v’alfermo su 
la mia fede. Udendo (pielle parole : » Bene ! • sclamarono 
con voci alte i Risci d’ austere casligazioni i quali banno 
lor scde sulle sponde della Yamuna; e tutti pieni di le- 
lizia dissero quei magnanimi : E convenevole e degno di 
te, c di niun altro sulla terra ci6 che lu diccsii, o uomo 
cccelso. Son molti i re fortissimi e posscnti; ma consi- 
derando la gravita dell’ imprcsa , ei non osano far pro- 
messe. Ma tu per la suprcma autoritk dei Brahmani hai 
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fatto tes(6 .solenne proniessa scnza pur daiii pensiero 
della cagionc che ne miiove. Perci6 lu sei, di do non v’ ha 
diibbio, protcggilor sovrano; onde ti piaccia difendere 
i Risd da un grande pericolo. 

CAPITOLO LXVI. 

OniGIMi DI LAVANA. 

Com’ ehbcro cosi parlato quei Risci, disse Rama : Che 
s’ ba dunque a fare? ditelo, o Muni; e lasdate ogni ti- 
more. A quelle parole di Rama rispose il Bbrigiiide : Odi , 
o re, qual sia la radice della paura che aflligge noi e 
qiiesta contrada. Undl ncH’ etA del Krita, o Rama, v’ebbe 
un grande Asura poderoso, figlio di Dili, pernome Madliu, 
nipote di Hiranyakasipu; devoto ai Brahmani, d’ animo 
liberale e di mcnle accorta; era quel Madhu oltremodo 
caro ai Devi generosi, prode ed intento alia giustizia; e 
per lo gran pregio in cui 1’ aveva , Rudra gli accordo iina 
miral>ile grazia. Discindendo dalla sua picca un’ altra 
picca robiista c poderosa , la dono a Madhu il magnaniino 
Deva soddisfatto e cosi gli disse: E sovreminente ed in- 
comparabile la tua giustizia; essa ti concilio il mio favore; 
ond’ io ti daro con lieto alTetto un’ arme sovrana, vinci- 
trice d’ ogni ostacolo; fincb^ tu non t’opporrai con essa 
sulla terra ai Devi cd ai Brahmani, rimarr^ tua questa 
picca; ma faccndo tu altramente, ella si dilegueri dale; 
che se alcuno, rimosso ogni sospetlo, appiccasse con te 
batlaglia, questa picca dopo averlo ridotto in cenere, tor- 
nerA losto nella Ina niano. Riceviila per tal modo qnella 
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inirabilc picca ed imdiinatosi sorriderulo al magno Ueva, 
cost gli ilisse il grande Asura : « 0 eccelso Deva, lu sei 
signore e dalor di grazie; la, to ne prego, che qiiesla 
sovrana picca rimanga in perpetuo nclla mia slirpe. » 
AH’Asnra clio cosl parlava rispose con dolcezza Siva si- 
gnor di lutte Ic creature : • Cio non polra essere cosi 
come In Jenderi; nia per mio lavore non sara pero infrnt- 
tuosa la nohile parola da te prolerita. Quest' arine sara 
come un secondo luo figliuolo; e finclie questa picca stari 
nellc inani di luo liglin, ei non polra essere olFcso da 
ncssuna crealura. » Ollenuta dal Deva tale grazia mara- 
vigliosa-e grande, 1’ Asura cccclso fece costrurre una 
splendida casa. l£ra gia stata prima data a coliii in isposa 
una Uacsasa, per notne Kiimbhinasi , figlia di Visravas e 
sorella di Havano; ed era nato di colei un liglio fortis- 
simo e terribile, per nome Lavana, ollre ogni modo per- 
verse d’animo, il quale dalla sua fanciullczza in qua niai 
non commisc die opere inique. Veggendo cosi malvagio 
quel suo liglio, Madbu addolorato cadde in profonda 
tristezza : nulla egli dissc al figlio; ma abbandonando 
queslo inondo, entrb nella sede di Varuna (ncl mare) 
dopo aver consegnalo a Lavana quclla picca e dettogii 
com’ essa era un dono di Rudra. Per la possanza di quella 
picca, e per la malvagita dell’ animo suo, si diede Lavana 
a travagliare le genii c sopratlutto i pii asceti. Tale, o 
Hama, e I’origine di Lavana; e di tal guisa 6 quclla picca. 
Tu, udito come stia il fallo,_/a di provvedervi, o Rama; 
perocebe tu sei il supremo nostro rifugio. Molli re gii 
furono riebiesti di prolezione dai Hisci sgomentati; ma 
nessun di loro mai ci proiessc. Noi abbiamo udito come 
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I’u da te spenlo Kavano coi siioi figli e col suol coiigliinli 
e sapplanio, o Rama, che tu, e nessun altro re sulla 
terra, sei sovrano proteltore. lo t’ ho narrato, o Rama, 
la cagione sopravvcnuta del nostro sgomento; tu sei atto 
ad ailontannrla; adempi il nostro desiderio. 

CAPITOLO LXVir. 

INCAHICO DATO A SATRIJGHNA. 

Pregato per tal modo da quel Muni rispose Rama at- 
tcgglato a reverenza : Quail son Topere di quel Lavana ? 
Di die si pasce e dove dlmora egli ? Udite le parole 
(11 Rama, tuttl (piei Rise! gll manlfeslarono dove fa sua 
dlmora Lavana : Son suo clho , ei dissero, tutte le creature 
e sopratutto 1 pii asceti; le sue opere son di continuo fe- 
roci; la sua dlmora e In Madliuvana (nella selva Madhu) : 
strozzando a centinala leoni, tlgri, elefantl e cervl e iio- 
mini eziandio, ei ne fa suo pasto assiduo e giornaliero; 
e spalancando la bocca a gulsa di Yama nel di del finale 
sfacimento, quel robustisslmo dlvora inoltre esserl d’ogni 
sorta. Come intese quelle parole, disse Rama a (|uegli as- 
ceti : « Distruggero quel Raesaso ; cessate , o Bralimani , 
ognl paura ; » c fatta tale promessa a (jue’ Muni d’ardente 
vlgore, disse Rama ai suol fratclli tuttl quivl radunati: 
Chi fra voi, o prodi, mettera Lavana a morte? A chi 
dovra esser dato qucisf Incarlco? al pod(*roso Bharata od 
al magnanimo Satrughna? Com’ebhe Rama cosi pai'lato, 
disse Bharata : lo porrt) colul a morte; sia a me com- 
messo (piesf incarico. Intesl 1 detti di Bharata fermi e 
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i'orti, il Fratelio minor di Laksmana.il nobil Satrughna, 
Icvo dal suo !>r‘ggio auiato ed inchinandosi al re parlo 
in tal modo : II frnlello di noi mezzano, il forte Bbarata 
lia gia adeinpiuta la parte sua; peroccbe quel generoso 
gi4 resse e difese la citta d’ Ayodhya allot- ch’ ella era 
priva di te, lenendo chiuso nel suo cuore f acerbo desi- 
derio del tuo ritomo. Furono gia da Bbarata .sopportati 
niolti disagi , allor chc tpiel inagnanimo dormiva su diiri 
letti in Nandigrima, si cibava di frntli e di radici e por- 
tava la cbioma intrecciata e vesti a modo d’asccta. Stando 
ora io qui disposto ad ogni tuo comando, non e conve- 
nevole Imporre a colui nuovi travagli. In tale modo par- 
lando Satrughna , rispose Bama : Sia cost , come tu proponi, 
o Satrughna; or s’adempia il mio comando. Io ti sacrero 
re della nobile citta di Madhu e del suo regno; fa, se 
cos) giudiebi, o uom dalle lungbe braccia che s' accolga 
nella cittci gente disposla ad abitarla; tu sei prode e sag- 
gio ed atto a far ebe venga abitata la citt<i che gia iu 
sede di Madhu e la beta sua campagna : peroccbe colui 
che propagando una stirpe regale , non dispone ad essere 
abitata la citti che ei fece sua, cade morendo nel tartaro; 
tu, se ben consider! le mie parole, dopo avere ucciso il 
reo Lavana figlio di Madhu, fa di governar quel regno con 
giustizia. Non si dee, o prode, fare altra risposta alle 
mie parole; il comando del primogenito decs! in ogni 
tempo eseguire dai fratelli minori senz’ altra considera- 
zione. Bicevi or dunque, o Salrughna, la nobile sacra 
che io ti propongo, celebrata con carmi solenni dai 
Brabmani cui e diice Vasistba. 
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CAPITOLO LXVni. 

SAGRA DI SATRUGHISA. 

Esortato per tal modo da Rama e tenendo il vise al- 
quanto basso, rispose con debile voce il prode Sa- 
trugbna. Tu conosci, o Cacutstbide sovrano , cio che e 
giusto in questo mondo. Come piio essere sacrato re un 
minor fratello, vivendo fratelli di liii maggiori ? Ma ei si 
dee senza manco eseguire il tno comando, o re; ed io 
stesso, o uom dalle lunglie braccia, te ne feci teste pro- 
messa. Cbe se io per ignoranza pnr t’bo falta ancora 
nuova risposta, questi miei dolti degni di biasimo, colpe- 
voli ed indegni laccrano il mio ciiore; lu, o gencroso, per- 
dona queste inconvenevoli mie parole; che mai non deesi 
da miei pari replicare ai fratelli maggiori luoi pari; cio e 
contrario al dovere e biusimato qiii e nella seconda vita. 
11 tuo comando, o forte, mal si puo trasgredire; n6 io 
per certo ti replichero una seconda volta, o Rama. Non 
cada ora su di me, o valoroso, un secondo tuo castigo; 
io sono, o eccelso re, fedele eseculore de’ tuoi comandi; 
diradica tu per mio mezzo f ingiustizia. Udite quelle pa- 
role del magnanimo e prode Satrughna, disse Rama tutlo 
lielo a Bliarata ed a Laksmana : Si rechi qui prontamente 
ogni cosa opportuna alia sacra ; oggi io sacrero re il prode 
Raghuide Satrughna. Fa di condurre qui presto, o valo- 
roso, il domestico sacerdote Sarva^a, i cittadini, i sacer- 
doti sacrilicatori e tulli i miei consiglieri. Udito il comando 
del re, ei si diedero immanlinentc a disporre tutto cio 
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die occorreva alia sagra, dando il prinio luogo al domes- 
tlco sacerdote; ed ebbe quindi inizio la splendlda sacra 
del magnaninio Satrughna, caglon di gioia ai fratclli e alia 
cilta. II Kakiilsthide Satrughna venne sacralo con reve- 
renza dal siio maggior fratdlo, come lu un di consacrato 
Skanda dai Devi guidati da Indra. Allor die fii sacralo il 
Kakutsthidc Salrughna dal prodc Kama, giocondarono 
tulti i cittadini ed i Brabmani versati nella scienza divina. 
Kaiisalya, Sumilra e Kaikeyi e le altre donne del re pro- 
iiunziaroDO nella reggia parole benagurate; ed i magna- 
nimi Risci cbe dimorano liingliesso le sponde della Ya- 
muna, riputarono nella sacra di Satrugbna come spenlo 
il reo Lavana. Rama allora ritirandosi in grembo Sa- 
trughna sacralo re, gli parlo con voce soave, crescendo- 

t 

gli animo e vigore. E infallibile, o prode vincilor delle 
cilti nemiche, quesla divina saetla; con quesla lu darai 
morle a Lavana, o valoroso, vincilor sovrano. Quesla 
saclta, o Salruglina, fu un di creata dal magnaninio 
Svayambhu, invilto Deva dei devi, allor cbe il niondo 
era ancora un solo mare : quesla sovrana saetla che ncs- 
suna creatura puo sostenere, fu da Brahma sopraifallo 
da gran corruccio , allor di’ ei voleva produrre i Ire mondi, 
creata per lo sterminio degli iniqui Madbu e Keitabha 
intenli a dislruggere ogni cosa; con essa furon que’ due 
disfatti in baltaglia. Com’ ebbe per lo beiie delle genii 
iicciso con (juesta mirabile saetla Madbu e Keitabha, 
formo quindi Brahma i mondi. Non mai per innanzi, o 
Satrugbna, venue da me dischiavala per dar morle a Ra- 
vano quesla saetla, alUnche non nascesse troppo grande 
sgomenlo nelle creature. Con quesla, o nobile Raghuide, 
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lu ucciderai senza flubblo in battaglia quel neiiilco dei 
Muni. Come T avrai lu spenlo, fa d’ adunare abltatori 
nella bella e nobile citti di Lavana, pari alia cilia dei 
Devi. 


CAPITOLO LXIX. 

CONSIGLI DATI A SATRLGHNA. 

Data cb’ egli ebbc a Satrughna quella mirabile saella, 
il Ragbuidc .sperdilorc dcgli eroi ncmici gli parld, sic- 
come esperlo del favellare, nuovamentc con quesli detti: 
La grande picca che colui brandisce, e quell’ arme ma- 
ravigliosa che un di fu donala dal magnanimo Tryam- 
baka (Siva) a .suo padre Madha per lo slerminio de’ ne- 
mici. Riposla in sua ca.sa quella picca e rendendole 
frequenle onore, Lavana girando lo sguardo allomo 
per lulle le plage, si va procacciando il suo alimento. Ed 
allor che qualche nemico avido di pugna lo chiama in 
alcun luogo a ballaglia , ei va ed afferra subitamente la 
picca e lo incenerisce combatlcndo. Tu, o prode dalle 
lungbe braccia, quando il vedrai rilornare dall’andar che 
egli fa allorno cercando alimenlo, fermali armalo sulla 
porta; e prima die egli enlri nella cill^ e dia di piglio 
alia sua arme, chiama quel Racsaso a ballaglia e n’ avrai 
villoria uccidendolo. Se si fari da le allrainente, non 
polr^i colui essere ucciso; ma facendo cosi com’ io ti dico, 
sari certa la sua morle. Io l’ ho narralo lull© cio per in- 
liero c i casi divcrsi di quella picca. E ardua a superare, 
0 prode, la gloria dell’ inclilo Sitikanlha (Siva). 
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CAPITOLO LXX. 

I’ARTENZA Dl 8ATUUGHNA. 

Poich’ elibe cosi parlato a Salrughna e dalogli piii 
consigli, prcse Hama nuovamcntc a dire : Si mellano in 
via seguilando Salrughna i (juallro niila cavalli che qui 
sono, due niila carri e cento nobili elcfanli, pia/.ze pre- 
parale, vie e mercati arlefalti e copiosi di varie mcrci, 
insienie con inimi edanzalori. Vanne, o Salrughna, col- 
I’osle intiera e conlutti i carri, porlando con te un niyuta 
ed un prayuta d’ argento c d’oro (®^); e fa, o prode, con 
doni e con onoranze che 1’ esercilo ben govemato , hen 
pasciuto, lieto e irrcprensibile sia obliediente al tuo vo- 
lere. Pcrocche, o Haghuide, non permangono le ric- 
chczze, nk le consorli, ne i congiunti cola dove non k 
conlenta la scbiera di coloro die servono. Tu, awiala 
la grand’ osle piena di gente liela e pronla, conducili 
tutlo solo e annalo d’ arco al liglio di Madhu (Ha- 
vana); e fa di condurvili in iiiodo che ei non s’accoi^a 
della tua andata con intenlo di far battaglia; quell’ orri- 
bil Hacsaso non si puo uccidere altiamcnte : che qua- 
lunqiie cade soUo 1’ occhio di Havana, e da lui morlo. 
Trapassata la calda slagione e sopravvenuta la slagion 
delle pioggie, li verra fallo, o caro, d’ iiccider Havana; 
che quello e il tempo opporluno d’assalirc 1’ iniqiio Rac- 
saso. Facendo or precedere qucsti Hisci, si iiictlano in 
via i luoi giicrrieri, alTinche nel tempo che rimane della 
calda slagione, ei pnssano valicaro le aequo del Gange. 
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Tu, slanziata con provvida cura Tosle coli siille rive del 
Hume, va innanzi coll’arco teso e con pronto vigore. 
Esorlato in tal niodo da Kama, il fortissimo Satrughna, 
radunati i duel deli’ esercllo, cosi loro disse : Vennero 
assegnale quelle mansioni dove ciascun di vol dovra 
diniorare; vuolsi da voi stare in esse con mente vigile, 
osservando il mlo comando ; metletevi in via or pron- 
tamente coll’oste, coi carri e coi serventi e facendo pre- 
cedere tulti questi eminent! e pil asceli. Non si dee da 
voi in questa contrada olTendere alcuno per caldo im- 
pelo d’ animo; il re e macchialo dalla colpa die altri com- 
melte coll’ operare avvenlatamente. Polche gli ebbe cosi 
ammonili ed avviati al lor cammino, salulato Kausalya, 
Sumitra e Kaikeyi, reso ossequio a Hama inchinando il 
capo e girandogli intorno da man destra e fu da Hama 
abbraccialo , poiche si fu inchinato colle maul giunte di- 
nanzi al capo a Laksmana ed a Bharata e fu da loro ba- 
clato sul capo ed accommiatato , com’ ebbe salutato con 
atlo dl reverenza il domestlco sacerdote Vaslstha, se ne 
parti il fortissimo e possente Satrughna, sperditore de’ 
uemici. 

Fatto andare innanzi 1’ esercito pieno d’elefanti eccelsi 
e di cavalli generosi , s’avvib 11 Haghuide Satrughna dopo 
essere dlmorato un mese insieme col regal Hama. 

CAPITOLO LXXI. 

RACCONTO INTORNO A SAUDASA. 

Messa in via tulta quell’ oste e rlmaso sette giorni in 
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cammino, Salriiglina andu poscia innanzi soliccito e solo; 
e stato Ire giorni in via, il forte e saggio Raghuide entro 
nel piiro roniilaggio di VAlmiki. Vcnuto innanzi a quel 
magnanimo c salutalolo e recalosi in atto di reverenza 
col giunger le niani dinanzi al capo, cos’i parlo il Ra- 
gliuidc Satrughna : 0 veneraiido, veiuito qiii per inca- 
rico commessoiiii dal mio niaggior fratello, io desidero 
rimanervi qticsla nolle; domani sullo scliiarir del giorno 
me n’ andro verso la regiono occidenlale protella da Va- 
nina. Udite Ic parole di Salriiglina, I’eccclso e fulgido 
Muni risposo sorridendo : < Sia tu il henvenulo. Queslo 
roinilaggio senza alcun dubbio cosa propria dei Ra- 
ghtiidi; In ricevi da me securamente questo seggio c/i’io 
I'ojfro, la patera ospitale e 1’ acqna per la lozion dei 
piedi. • Ricevnta quell’ onoranza, Salriiglina si cibo di 
alimenti e di fnilli silvesiri c pienaineiite si salollo. 
Com’ebbe preso cibo, il Raghuide dalle liingbe braccia 
cosi parlo al grande Risci : Di cbi e, o Muni, <|uel ro- 
iiiitaggio iiella cui viciiianza si vede quel grande apparato 
di sacrificio.^ Udite quelle parole, rispose VSlmiki ; Odi, 
o Salriiglina, di chi fii un di quell’ ara. V'ebbe iiii pio e 
giiisto re vostro antenalo, jier nonic Siidasa; figlio di 
colui fu r eccelso principc, per nomc Mitrasaha, perilo 
d’ogni armc in guerra, sacribcator munifico, donno di 
se slesso, inlenlo a proleggere Ic genti, veridico e piis- 
simo. Quel liglio di Sudusa andando a caccia nclla sua 
gioventii cd errando atlorno, scorse un di due Raesasi 
robuslissinii. Egli aveano sembianza orribile di tigri e 
divorando helve a migliaia e pur seiiipre agogiiando paslo, 
iiiai non erano satolli. Veduti quei duo Rac.sasi, e la selva 
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disertata di belve, preso da ardcnie ira uno ne uccise con 
una gran saetta; ed alterrato Tun de’ due, il prestanie 
Hglio di Sudisa conleniplava Iramjuillo e seciiro il Rac- 
saso ucciso. Ma il compagno di quel Racsaso, mirando 
morto a terra il siio amico, no senli dolor cocenle e cosi 
parlo al figlio di Sudasa : Perocche tu hai mcsso a mortc 
il mio amico clie non li lece alcuna oll'esa, io tc ne ren- 
dero, sia certo, un terribile conlraccambio. Cib delto, 
il Racsaso si dilegub. Trascorso indi aicun tempo, il 
saggio re Mitrasaba pose mano rctlo da V^asistba ad un 
grande sacrificio Asvamedba nella vicinanza di questo 
romilaggio. Quel gran sacrificio corrcdalo d’ ogni cosa 
desiderabile, ed ingrandilo da supreina prosperila era 
eguale ad un sacrificio dei Devi. Ma sul finir del sacrifi- 
cio, il Racsaso che era cola vcnuto, ramrnentandosi 1’ an- 
tica inimicizia, cosi prese a dire al re sotto sembianza di 
Vasistlia : Or cbe e giunlo al suo lermine questo sacrill- 
cio, mi si dia orsu proutamente cibo con carni; non ha 
qui luogo il deliberare. Udite quelle parole del Racsaso 
cbe aveva sembianza di Rrabinano, disse il re ai servi 
perili nelfarte di apprestar cibi : Fate d’apparecchiar 
tosto ad alimenlo dolce burro cbiarificato c carni, 
alfincbb possa cibarsi a suo diletto il sacro maestro. Per 
lo comando del re, i ciiocbi si misero ali opera solleciti 
e feslini; ed il Racsaso trasformatosi nuovamente in 
cuoco se ne venne quindi al re presen landogli carni 
umane : « Io t’ ho recato, ei disse, questo dolce burro 
cbiarificato e queste carni di varia sorla, » ed il re oflerse 
come alimento al Brabmano ed alia sua consorle Ma- 
dayanti le earn! recate col^i dal Rac.saso. Il Brabmano 
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avvcdiitosi che ic carni cho gli erano messe innanzi per 
alimciito, erano carni iimanc, incitato da grand’ ira cosi 
prcsc a dire : Stanleche lu vuoi darmi in cibo queste 
carni iimanc; percio saranno esse in avvenire senza 
dubbio il tno alimento. Ma il re colla sua consorte, in- 
chinandosi ileratamcnle dinanzi a Vasisiha, gli riferi cid 
che gli disse il Racsaso in sembianza di Bralimano. Come 
Totlimo fra i Brabmani, il pio Vasisiha conobbe quello 
die era slato fatto per inganno al rc dal Racsaso, cosi 
di nuovo gli parlo : Cio che io dissi teste vinto dall’ira, 
non puo csser fatto vano; ma io li concedero una grazia. 
II tempo che durerS questa maledizione, sari di soli do- 
dici anni; e per inio favore, o re, piii non ti torneri a 
memoria cio die i passalo. Allora il figlio di Sudisa 
assalilo da subita ira prese acqua colla mano e volendo 
iiialedir Vasisiha, la sua consorte ne Io distolse. ■ 11 ve- 
ncrando Risci Vasistba, cUa disse, soprasta a noi tutti ; 
non s’ addice a to il maledirc il domeslico sacerdote die 
e come un Deva. » Quel giuslo allora gilto I’ acqua impre- 
gnata d’ira e tutta plena di forza e di vigore c ne cadde 
sovra i suoi pledi alcuno sprazzo, da cul incesi i picdi 
del re rimasero brizzolati. Da indl innanzi quel fortis- 
simo Saudisa (figlio di Sudisa) s'appello eziandio Kalmi- 
sapada (dai piedi variegali) !®'); e riebbe egli quindi 
il regno c governo le genti. E qudla la grand’ ara sacri- 
licale di quel prode re la nella vicinanza del mio eremo, 
della quale tu ni’incbicdi, o Ragliiiide. Udilo quel ler- 
ribile racconlo del re Saudisa, Salrugbna incbinalosi al 
gran Bisci eiitro in ({uell’ abituro di foglie. 
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CAPITOLO LXXII. 

.NASCITA DI KUSA E Dl LAVA. 

In quella iiotle stcssa die Salriiglina clinioro in quel 
romilaggio, partorl Slid due figli. Nel mezzo della nolle 
glovani donne ascctiche discepolc del Muni Vdluiiki, 
vennero ad annunziargli la liela novella, il Felice parto 
di Sild : La consorle di Rama, elle dissero, o venerando, 
partorl teste due ligli : Fa or tu per essi con sollecita 
cura ci6 die conosci valevole a proteggerli e a dis- 
perdere i Bbuti (csseri maligni). Ldite le lor parole, 
il Muni lietamente maravigliando fece per essi cosa 
die doveva essere elTicace a proteggerli ed a sperdore 
i Bliiiti e i Racsa.si. Prcso un pugno d’ erlia Kusa (poa 
cynosuroides) e sale cfTicace a preservare, Valmiki il 
diede loiti come difesa atta a teller iontani i Racsasi. 
II primo nato, ei disse, di que’due vuolsi astergcre con 
Knse consacrale da carmi solenni; ed il suo noine sard 
qiiindi Kusa. Quello dei due die nacque secondo, 
vuolsi da donne attempate astergere solo con sale (la- 
vana) ed il suo nome sard quindi Lava. Cosl con quci 
due nomi da me imposli quei due gemclli appellati 
Kusa e Lava saranno celebri nel mondo. Quelle afii- 
nate donne asceticbe, ricevuto con animo inlento dalle 
mani del Muni quell’ opportuno preservativo, recarono 
quindi ad elTetto il rito salutare di protezionc. .Ma nel 
mezzo della nolle stando Satrugbna nel suo abitiiro di 
foglie, lull cosa oltremodo cam, la ceremonia benagu- 
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rosa che si compieva iterando parole di lleto evento e 
il celebrar che si faceva la progenic di Sitd e di Rama; ed 
egli pure pronunziu parole benagurate : Siano grazie, 
sclamando, al cielo! Per tal modo trapasso velocc al 
magnanimo Satnigbna gaudioso quella notte della sta- 
gion piovosa soUo I’asterismo Sravana. In sullo scbiarir 
del giorno, il valoroso Satrugbna, adempiute le osser- 
vanze del di nascente, salutato con atto revcrcnte il Muni 
e da liii accomiatato, se ne parti. Pcrvenuto, dopo csscr 
dimorato settc giorni in via, alia riva della Yamuna si 
ferino coli quel glorioso nel roiuilaggio del Risci rino- 
niati per la lor purezza; e dimoro quivi ana nolle, in- 
sieme con quel Muni di cui 6 capo un Bhriguide, ragio- 
nando di varic cose. 

CAPITOLO LXXIII. 

KACCONTO DI MANDIIATRI. 

Ma passala la nolle, il Ragbuide Satrugbna prese ad 
interrogarc con voce soave il Mani intorno a Lavana ; lo 
desldero, o veiicrando Rrahmano, udir da te qiial sia 
la forza e la debolezza di Lavana, quale la possanza 
della sua picca e quali gia I’urono da lui altcrrati in sin- 
golar ccrtame con quell' arme sua terribilc. Udite quelle 
parole del magnanimo Salruglina, gli rispose il fulgido 
Bhi'igiiide : Sono innumerevoli le opcre malvagie di quel 
reo ; odi , o Ragbuide , cio cbe da lui fu fatlo nella stirpe 
degll Icsvacuidi. Fu un di re in .Ayodhya il fortissimo 
figlio di YuvanAsva, per nomc Mandbairi, posseijle per 
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li tre mondi. Quel re domlnatore, ridotta in suo potere 
la terra intlera, si dispose con ogni suo sforzo a recare 
a sua soggezione il mondo dei Devi. Fatlo da Mandhatri 
grande apparecchio di forze per desiderio di vincere il 
mondo dei Devi, forte impaurirono Indra ed i Ce- 
lesti , ed essendo dalle schiere dei Devi olferla in dono 
al re Mandhatri la meta del seggio d’ Indra e la mcti 
del suo regno, non fece egli pero proinessa alciina. Ma 
Indra allora conosciuto il reo suo discgno, cosi parlo, 
blandendolo, al figlio di Yuvanasva. Non avendo tu an- 
cora, o uom prestante, ridotta nel mondo tmiano in tuo 
potere la terra, non s’ addice a te aspirare al regno dei 
Devi. Quando tutta intiera la terra, o prode, sara sotto- 
me.ssa al tuo volere regnerai tu qui allora sopra i Devi 
co’ tuoi ministri, col tuo esercito e co’ tuoi carri. Ad 
Indra che cosl parlava, dissc MandhAtri : Dove mai sulla 
terra, o Indra, e egli violato il mio comando.^ ed a lui 
rispose il Deva dai mille occhi (Indra) : Un Racsaso per 
nome Lavana, figlio di Madhu, non obbedisce nella selva 
di quel Daitya al tuo comando. Udendo quelle discare e 
dure parole dctle da Indra rimase il re Mandhatri ver- 
gognoso c col volto basso, ne pote proferir parola. Salu- 
talo quindi Indra ed avvallando per vergogna gli occhi, 
sc ne ritorno quel re preclaro e invitto in questo mondo: 
e riposto nel cuore ilsuo corrticcio, s’avvio co’ suoi servi, 
colla sua oste c co’ suoi carri a ridurre alia obbedicnza 
il figlio di Madbu. Quell’ uom sovrano desiderando com- 
battersi con Lavana, gli mando un suo messaggiere a 
richiederlo di baliaglia; il quale condottosi innanzi al 
figlio di Madhu, gli disse rnolte parole acerbe; ed il 
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Racsaso divoro I'araldo die in tale inodo gli favcllava. 
Ma veggendo tardar di troppo il inessaggiere , il re so- 
praflatto dall’ira, andando egli stesso con tutlo il cor- 
redo di sue armi, cliiaino a baltaglia il Racsaso. Lavana 
allora rompendosi a ridere e dalo di piglio alia ternbile 
sua picca, la scaglio per dar morte al re od ai suoi se- 
guaci. Quclla picca ardente, ridotto in cenere il re co’ 
suoi scrvi, la sua oste ed i suoi carri, torn6 nella niano 
di Lavana. In tale modo fu disfatto quel grande re colla 
•sua oste e co’ suoi carri; c tale k la possanza iinmcnsu- 
rabilc, suprema di queila picca, o re. Ma tu domani sullo 
scbiarir del giorno ucciderai senza dubbio il poderoso 
Lavana, pritiia die egli abbia afferrato la sua arme; la 
lua vittoria e ccrla; e compiuta da te quell’ opera, .sa- 
ranno salvi c licti i mondi. 

CAPITOLO LXXIV. 

lilMBROTTI DI LAVANA. 

Mcntre die il inagnanimo Satrugbna stava nscoltando 
quci racconti c dcsiderava splendida vittoria, lrascor.se 
rapida la notte. Ma siil nascer del liinpido giorno, in 
quell’ ora a punto il possente e terribil Racsaso usd 
dalla citta, stimolato dalla voglia di pasto. II prode Sa- 
trughna in quel mezzo, valicata la riviera \amuna, si 
pose armato d'arco dinanzi alia porta della cit(& di Ma- 
dhu. Pervenuto intanto al suo mezzo il giorno, il icroce 
Racsaso se ne ritornava carico del peso di piu cenlinaia 
d'animali; e vedendo colii fermo sulla porta e armato 


Digitized by Googlc 


IJTTARACANDA. 


225 


Satnighna, gli disse il Racsaso : Che cosa faral tu di 
(jueirarwe, o vile uomo? migliaia di luoi pari, cosi ar- 
mati, come tu sei, gia furon da me divorati per ira; tu 
sei incalzalo dal tuo destine. Non fu oggi pieno ii nuo 
pasto; or come sei tu venuto a gellarti lu stesso nella 
mia bocca, o slollo e vile uomo! Mentre quel Racsaso 
cosi parlava ed andava prorompendo in risa, ii valoroso e 
prode Salrughna versava lacrime d’ ira; ed ardendo cosi 
di grand’ ira il magnanimo Satrughna, gli uscivano dagli 
occhi accese fiamme di fuoco. Ardenle di tanto sdegno 
cosi parlo Satrughna a quel Haesasu antropofago : lo de- 
sidero provarmi teco in singular certame, o iniquo; 
io son liglio di Dasaralha e fratello del saggio Rama, 
mi chiamo Salrughna e qui venni per porli a morte, 
o insane. Dammi or (}ui la battaglia siogolare die io de> 
sidero; tu mortal nemico d’ogni creatura non ini I'ug- 
girai vivo di mano. A1 prode Salrughna che cosi parlava, 
rispose il Racsaso ridendo : Fortunatamente sei tu qui 
giunlo, o uom malvagio; sappi, o iniquo e vile, che il 
fortissimo Dasagriva ucciso da Rama per cagion d’ una 
donna era proprio fratello di mia madre. Io sopportai 
quel duro ollraggio che distrusse la stirpe di Ravano; ma 
queir ojfesa preceduta da dispregio e che non fu da me 
vendicata, m’arde V animo. lo tengo a vile, come un fus- 
cello di paglia, tutti gli Icsvacuidi e quei che furono e 
quei che saranno, e voi vilissimi fra gli uomini. Io ti 
daro, 0 malvagio, la battaglia che lu chiedi; la desidero 

10 pure al par di te; attendi solo che io m’armi. A lui 
rispose Salrughna; Non m’ uscirai gia vivo dalle mani; 

11 nemico venuto dinanzi alia vista non si dee lasciar fug- 
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gire da chi ha senno. Colui che per ignavia d’animo 
lascia al iiemico facolta di fiiggire, vien poi disfallo per la 
sua pochezza di menle; ed fe giadicato nel mondo vilis- 
simo fra gli uomini. In tale modo appunto conviene go- 
vernarsi coi nemici, percio io qui ti porro a morle con 
una saetta dai dritti nodi. 

CAPITOLO LXXV. 

MORTE DI LA VAN A. 

% 

Udite quelle parole delmagnanimo Satrughna, s’accese 
d’ira veemente il Racsaso e disse : Or ben, mettiti in 
piinlol e premendo Tuna coll’ altra inano e digrignando 
i denti, chiamo Lavana pin volte a battaglia il prode 
Raghuide. Ma a quel Racsaso di terribile forza e neniico 
dei Devi che diceva parole di gran jaltanza, Satrughna 
cosi rispose : Non era nato ancora Satrughna, quando 
fiirono da te vinti quegli altri di cui ti vanti. Percosso ora 
dalle mie saelte, vanne tu stesso alia magion di Yama. 
Contemplino oggi i Risci trafitto per le membra da’ miei 
dardi ed iicciso in battaglia te nequissimo, come gii mi- 
rarono i Devi atlerrato Ravano. Distrutto oggi te dalle 
mie saette e steso a terra, o Racsaso, saranno securi da 
timore la cittA ed il regno. Qiiesta saetta di fulmineo 
aspetto scoccata oggi dal mio arco entrerA nel tuo cuore, 
come s’addentra in un fior di loto un raggio del sole. 
Ma Lavana in qiiella diveniilo per ira insano c dibarbata 
una grande c robusta shorea, la scagliA nel petto di 
Satrughna ; ed il prode Raghuide la riippe in cento 
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pezzi. Vedulo tornare in nulla qiiello sforzo, il po- 
deroso Racsaso, divelti altri gross! alberi, li getto con- 
tro Satrughna; ed il possenle Satruglina li spez/.o cias- 
cuno in selte parti con tre saette ardcnti. Qiiindi il 
forte Satrughna lancio conlro il petto di Lavana una 
pioggia di saette; ne pero si scommosse il Racsaso pode- 
roso : ma disradicalo, ridendo, un albero, forte per- 
cosse Satrughna al capo; ond'esso lasciando cadcr le 
membra, venne meno. Caduto quel prode, levarono un 
alto grido di lamento i Risci, le scbiere dei Siddbi, le 
Apsarase ed i Gandharvi; ed il Racsaso, dispregiando 
Satrughna ferito e caduto a terra, benche ne avesse op- 
portunita, pur dissennalo dal destino non entro nella sua 
casa, e non tolse la terribile sua picca; e giiidicando 
colui morto, si dispose a fame suo pasto. Ma dopo 
brevi istanti Satruglina, ricuperato il sentimento e leva- 
tosi di terra, onorato dai somini Risci, si pose di nuovo 
suUa porta incontro al Racsaso. Ei prese allora una mi- 
rabile saetta, paurosa, infallibile, divina, che col fiam- 
manle suo splendore rischiarava le dieci plage; ella avea 
fulminco aspetto e fulminea foga, era terribile fuor di 
modo e non niai superata nelle battaglie ne dai Danavi 
nfe dagli uomini tuttoche sovrani e prodi. Menlr’era da 
lui incoccata sull’arco quella mirabile saetta, liammeg- 
giarono meteore per lo cielo e si levarono bufere; e veg- 
gendo coli pronta quella saetta, hammante come il fuoco 
di finimondo, tutte le creature furon prese da grande 
sgomento. Quindi il mondo intiero costernato, i Devi, 
i Risci ed i Gandharvi, coi Siddhi e coile schiere delle 
Apsarase si condussero festini innanzi al Gran Genitore; 
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e tutti ad una dissero al signor del Devi, padre sovrano e 

\ 

dator di grazie ; E forse sopraggiunla, o grande Deva, 
I’ora terribile di fmimondo? Non mai f’u vista ancora, ne 
udita per T addietro simile cosa, o gran Genilore. Udite 
quelle lor parole, Brahma Padre supremo del mondo 
dlsse con voce soavc : L'dife o Devil E destlnata alia 
morte di Lavana in baltaglia la saelta che tien Salrughna 
nelle manl e dal cul fulgore voi foste tutli sconlurbali, o 
eccelsi Devi. Qiiella saetla fulgidlsslma e terribile, onde 
nacqiie in voi tanto sgomento, e del magnanimo Deva 
Visnii facltor del mondo; quella gran saetta fu creata 
dal magnanimo Deva per la morte dei due Racsasi Keita- 
bha e Madbu; quella saetta ardente e una delle creature 
di Vlsnu e fu un di propria di quel magnanimo Deva. An- 
date percio coli, o Devi, e mirate come sara ucciso dal 
generoso e prode fralello minor di Rama il sovrano fra 
i Racsasi l.avana. Udlle le dolcl parole del gran Deva 
dei Devi, si condusscro tutli coKi dove combattevano 
insieme Salrughna e Lavana; e tutti ad una videro la 
saetta fulgente al par del sole, che teneva in mano Sa- 
trugbna e pari al fuoco di linimondo che si leva tatto 
ardcnle. Ma vcggendo cola il Ragbuide Taria occupata dai 
Devi, messo un forte grldo di guerra, chlamo di nuovo 
Lavana a baltaglia; e Lavana nuovamentc chiamato dal 
magnanimo Satrughna si fece innanzi pieno d’ira e 
pronto a combattere. Satrughna in quella, teso lino all’ 
orcccliio 11 prestante suo grand’ arco, scocco la gran 
saetta nel petto di Lavana. Quella saetta, onorata da 
tutli 1 Devi, squarclato il petto di Lavana, entro nel seno 
della terra; ed entratavi e ratio di nuovo uscitane rltorno 
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rapidamente nelia robusta mano di Satrughna. 11 Racsaso 
Lavana lacerato dalla saelta di Satrughna cadde subita- 
mente a terra, a guisa d’ un monte percosso dal fulmine; 
e spento Lavana in battaglia, la divina e grande picca, 
veggenti tutti gli esseri, tomo in potest^i di Rudra. 

I Risci allora, i Siddhi e i Devi coUe schiere delle 
Apsarase onorarono il prode Satrughna : fortunataniente, 
sclamando, o Dasarathide, hai tu oggi ottenuta vittorial 
fortunatamentc h or rifatto securo e lieto il mondo intiero. 
E r eroe della stirpe di Raghii , poich’ ebbe con una sola 
saetta ucciso quel neinico dei tre mondi, cos’i appai'iva 
coll’arco levato in mano, come 1’ astro dai mille raggi 
dopo aver dissipata la tenebra. 

CAPITOLO LXXVl. 

SEDE POSTA NELLA CITTA DI MATHURA. 

Ucciso Lavana, Indra e i Devi condotti da Agni (il 
fuoco) dissero con voce ollremodo soave al prode Sa- 
trughna : Awenturosamente, o forte, hai tu vinto il tao 
vemico! Avventiirosamenle fu da te alterrato il Racsaso! 
Noi siam di te forte contcnti, o Raghuide fra gli uomini 
prcclaro; eleggi una grazia qual piu desidcri. Noi siam 
tutti largitori di grazie, qui convenuti per desiderio della 
tua vittoria; sara a te fruttuoso Faverci veduti. Udite le 
parole del Devi, il valoroso e ardente Satrughna, giun- 
gendo le mani sopra il capo, rispose tutto intento : Sia 
prontamente popolata d’ abltatori questa bella citl^i di 
Madhu, fondata im di da Madhu; e questa la grazia che 
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io eleggo. Risposero a Satruglina content! i Devi : Sia 
cosi, come tu dcsideri. Qucsta cltt^i sar^ quindi innanzi ap- 
pellata Madbura e sara onorata dal inondo inliero, come 
in cielo la cilta del Devi. Cio detto, tulti i Devi stando 
sopra carri divini a cento a cento ed illiiminando col 
loro splendore il cielo, se n’andarono coni’eran venuti. 
Partitesi le schiere dei Devi, il Raglmide Satrughna or- 
din6 cbe cola venisse I’esercito che cgli lasciandosi addie- 
tro, si era qiiivi condotto prima. Inteso il comando di 
Satrughna, venue cola prestamente I’oste e Satrughna 
occupo allora la citta solto il celeste segno Sravanal®^). 
Quella citti pari a citti divina fa popolata allora d’abi- 
tatori nell’entrar del duodecimo anno; e quella regione 
s’appello quindi Surascna (esercito di prodi)(®®). Erano 
fecondi di frutti i suoi campi; ed Indra piovcva a tempo 
opportuno; andavano esentl da malori quegli uomlnl va- 
lorosi protetti dal bracclo di Satrughna. La citta ha 
forma di niezza luna ed e situata sulla rlva della Yamuna; 
quanto di splendido e di grande fece un di qulvi Lavana, 
fu dal prode Salrughna vie piii ancora abhellilo con lieta 
ahhondanza di ogni cosa desiderabile, con giardini e slti 
di diporto, con laghl e stagni per ogni dove. Mlrando 
quella citta pari a citta celeste, abboiidante d’ognl sorta di 
beni, illustrata da splendid! Devi ed uomlnl, Satrughna 
oltrcmodo soddisfatto sentiva gaudio supremo. Com’ ebbe 
occupata la citta di Mathura, surse in lul questo pen- 
siero : « In questo duodecimo anno io rivedro pure al 
fine i piedi di Rama. » 
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CAPITOLO LXXVn. 

DDITA DEL CANTO Dl RAMA. 

In quel duodecimo anno Satruglina spcrdilore de' 
ncmici deliber6 di condursi in Ayodhya con pochi suoi 
famigliari e con piccola osle, e chiamati a se i supremi 
dell’esercilo ed i principal .suoi ministri, s’ avvio sopra 
uno splendido carro c con molti cavalli. Dopo alcuni 
giomi di cammino il nobilis.simo Ragbuide pervennc 
tiitto lieto al romitaggio di Viiimiki e 14 si fermo. Venc- 
rati quivi i piedi del gran Vale, quell’ uom sovrano riccve 
conforme all’uso l’ospitalit4, I’acqua, cioe, per la lozion 
dei piedi e la patera ospitalc. Cola il Muni Valmiki tenne 
al magnanimo Satrugbna niolli giocondi c vari ragiona- 
menti e gli parlo della morte di Lavana : Col porre, 
egli dtsse, Lavana a morle tu bai falto cosa ardua oltre- 
modo. Pill re magnaniiui, o caro, colla loro oste e coi 
loro carri furono morli comballentlo da quel I'croce La- 
vana; ma tu, o prode, bai quasi per gioco atterrato 
quell’ iniquo ; e per la possciile tua virtii vcnnc dissipata 
r orribile paura dell’ universo. La terribile morte di R4- 
vano I'u opera di grande conato; ma tu senza alcun tuo 
sforzo bai condotto a fine quel fallo maraviglio.so. Fu 
grande la letizia dei Devi per la morte di Lavana; e no 
letizio parimenlc con ogni crcatura il montlo. Standomi 
insieme con altri grand! Risci nell’ assemblea d'lndra io 
iidii, o incolpabile, come fu da le combaltula qiiella bat- 
taglia. Io pure, o Salnigbna, ne .senlo nol mio cuore 
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sommo gaudio; or io li baciero sul capo; egli e questo 
im supremo processo d’amore. Poich’ebbe cosi favel- 
lato, il glorioso e grande Muni bacio Satrughna sul capo 
e compie verso lui e la sua osle T opera della ospitalitii. 
Com’ ebbe preso cibo, udi coli quell’ uom ^vfano un 
canto soave, allissimo, vario e conformato a certa misura, 
celebrator della gcsta di Rama; e udendo que’ suoni e 
quelle misure, secondoche eran stali composti prima, 
quel valoroso rimase come disensato e pieno di lacrime 
gli occhi. Stato un istante fuor di se e traendo spessi 
sospiri, udiva egli poscia in quel canto quasi presenti le 
cose cosi come erano avvenute. I seguaci di Satrughna 
udendo quell’ eccellenza di canto, rimasero coll’animo 
oppresso da stapore ed esclamavano : Oh maraviglia! e 
tutti que’ guerrieri andavan dicendo 1’ un coll’ altro : Che 
h questo mai? E dove siam noi? Questo a me pare un’ 
illusione, una vision di sogno : noi non abbiamo udito 
mai ne qui fra i romitaggi ne in altro luogo qualunque 
un tale canto stupendo, akissimo quale ora qui ascol- 
tiamo. E venuti in gran maraviglia dissero a Satrughna : 
Or via, o uomo eccelso, interroga il sommo Risci Val- 
miki; e Satrughna rispose a tutti qiie’ guerrieri stimolati 
da ardente curiositi : Non si convieiie a noi fare tale 
domanda. Molte cose maravigliose si veygono qui nel for- 
tunate romitaggio di Valmiki; ma non si deggiono da noi 
per curiosity investigare. Ci6 delto ai suoi guerrieri, e 
salutato il grande Risci, il Raghuide si pose quivi a gia- 
cere quella notte. 


UTTARACANDA. 


233 


GAPITOLO LXXVIII. 

PARTENZA Dl SATRCGHNA. 

Ma ii sonno noo veniva ai prestantc Baghuide col^ gia- 
cente e tutto fiso col pensiero ncl mirabile canto di 
Rama. Udendo quel suono dolcissimo, accomodato ai 
modi del liulo, trascorse celere quelia nolle ai magna- 
nimo Salnighna. Schiarilasi la nolle e adempiute ie pic 
osservanze maltutine, Satrughna composto a reverenza 
cosi parlo airoltimo Bisci : lo ho in pensiero, o vene- ' 
rando, di visitare il Baghuide Bama; e desidero partirmi 
co’ miei seguaci da tc nccomiatalo. Conforme a quelle 
parole ii grande Muni Vdlmiki, ahhraccialo il prodc Sa- 
trughna, lo licenzio; ed egli saiulato Teccelso Bisci e 
salilo sul suo carro, s’avvio prontamente ad Ayodhya, 
sollecito di veder Bania. L'illuslre Iksvakuide dalle lun- 
ghe hraccia entrato nella Bella citti d' Ayodhya, si con- 
diisse 14 dove stava lo splendido Bama e lo vide circon- 
dalo dai suoi ininistri, simile nei semhiante a piena 
luna, a quelia guisa che sta nel mezzo dei Devi il Dio dai 
mille occhi (Indra). Salutalo quell' uom sovrano, ed in- 
chinatosi a lui col capo, cosi parlo atteggiato a reverenza 
Salrughna al forte Bama : Ho eseguito, o grande re, 
tuLlo cio che lu m’imponesti; fu spento I’iniquo Lavana 
e popolata d’abitalori la cilU di Madha. Gorre ora il 
duodecimo anno, da che io ahito coli, o signore; ma 
or piu non mr solFrirebbe I’animo di rimanervi ancora 
diviso da te, o donno. Siami lu propizio, o Kakutslhide 
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preslanle; come un pargolo non puo rimanere disgiunlo 
da sua madrc, cosi io non posso starnii lonlano da te, 
o Rama. .Al fratello che cosi parlava, il Kakulsthlde ab- 
hracciandolo, rispose : Non ismarrirli d’animo, o prode; 
non e questo il niodo d’operare proprio dei Ksatri (guer- 
, rieri). I Ksatri non si sgomentano per qualunque ionta- 
nanza. Proleggi il luo regno, o valoroso, rammentandoti 
ii dovere dei rc. Di tempo in tempo lu verrai, o uom 
preslante, in Ayodhya a visilarmi; cd io slcsso andro a 
vederti nclla iaa cilia. Tii pur mi sei caro in particolar 
modo e piii die la vita slessa; ma di necessiti dee lo 
Ksatro proteggerc il regno. Rimanli percio qui con me 
cinque giorni; poscia farai ritorno alia lua citta co’ luoi 
famigliari, coll’ oste e coi carri. A cotali parole di Rama 
giustc e ben ragionale rispose Satruglma con voce alllitta: 
Sia dunque cosi come tu dici; e rimaso coli cinque giorni 
per conformarsi all’ invito di Rama, quell’ arcier sovrano 
si dispose a far ritorno. Detto vale al magnanimo e forte 
Rama, a Bharata, a Laksmana ed a tutte le madri, 
incliinatosi loro conforme al dovere e da loro salutato, 
sail quell’ illustre e prode sul suo carro adorno di varie 
gemme; e seguitato per iungo tratto di via dal magnanimo 
Laksmana e da Bharata, se ne tomo il valente Satrughna 
alia sua citti di Madhura. 

CAPITOLO LXXIX. 

LAMENTO DEI BRAHMANl. 

Poich’ ebbe accommiatato Satrughna coi fratelli , Rama 
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giocondava lietamente, governando con giustizia il regno. 
Ma in capo ad alcuni giorni iin vccchio lirahmano del 
conlado, portando il corpo niorto d’un fanciullo, venne 
alia porta della reggia, lainentando con voci diverse I’ra- 
mezzatc d’accenti d’amore. Oh mio figlio! oh niiofigliol 
andava egli esclamando; qual colpa ho io mai commessa 
in qualche mio anteriorc nascimcnlo per cui io debha 
oggi vederqui morto le mio unico figlio, non pervenuto 
ancora all’ eta della giovinezza e fanciullo quinqucnne 
appena, vedcrtc, mio dolce figlio. caduto innanzi tempo 
in polere del fato eslremo per niia crudel sventura ? Per 
dolente desiderio di te, o figlio, morro io di certo infra 
pochi giorni e con me tua madrc. Non mi rammento 
d’ aver detto mai menzogna, ne I'atto offesa in alcnii 
modo; non mi ricordo d’ aver mai recato pena ad alcuna 
vivcnte creatura; per qual mia colpa or dunque qiicsto 
mio figlio ancor fanciullo venne Iratto alia sede di Vaivas- 
vata prima d’aver adempiuto gli estremi e dcbiti iillici 
verso il padre? Una tale orribil cosa, qual k la mortc di 
gentein eti immatura, non fu mai da me veduta ne udita 
per f addielro, si come or si vedc e s' ode nel regno di 
Rama. Rama per certo ba commesso qualche grande 
reato; onde cosi avviene la morte dei teneri fanciulli 
nelle contrade del suo reame; per colpa del re cosi 
muore la genie innanzi tempo; le azioni del re proce- 
denti da subila mutazione sogliono esser causa or di ca- 
restia or d’ abbondanza. Se il re non torneri in vita 
questo mio garzonccllo caduto in baba della morte, io 
colla mia consorte morro qui sulla porta della reggia a 
giiisa d’un derelitto; e Rama allora venuto in colpa di 
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brahmicidio viva felicemente co'suoi frateili ed ottenga 
longevity. Noi eravamo'pur felici sotlo il regno del re 
Dasaratha; ma vivendo ora nei regno di Rama, non v’ha 
pill per noi ncppur ombra di fclicita. Vcnuto in balia 
di Rama, re uccisore di fanciulli, e or scnza proteltore 
il regno dei magnanimi Iksvacuidi. Per colpa del re pe- 
ricolano gli uomini privi in tulto di difesa ; dove e mal- 
vagio il re, muoion le genii fuor di tempo. Quando per 
le citt^i e per ii villaggi fanno le genii cose sconce e non 
v’ha mano che protegga, nasce allora pericolo di morte. 
Manifestamenle e fuor di dubbio neila citlade o nel con* 
lado dee trovarsi in colpa il re; onde avvenne la morle 
di qucslo fanciullo. Cosi proferendo ad ora ad ora bia- 
simi con molte parole, quel Brahmano addolorato abbrac- 
ciava il liglio morto; pur tenendolo colla Brabmani sua 
sposa stretto al banco, 1^ sulla nuda terra, dinanzi alia 
porta della reggia, dolenlissimo. 

CAPITOLO LXXX. 

DISCORSO DI NARADA. 

Rama udi quellamento pietosissimo, pien d’ ad’anno e 
di dolore che faceva coli il Brahmano : e vinto dall’an- 
goscia chiamo a se i siiol consiglieri, il domeslico sacer- 
dote ed il sacro precettore, i congiunti e i principali c\i- 
tadini. Furono allora introdotli dinanzi a lui olio Brab- 
mani insieme con Vasislha; i quali enlrando al re pari 
ad un Deva, lo salularono diccndo : Possa tu via piu 
sempre crescere in possanza 1 Erano qaegli otlo Brahmani 
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M4rlcandeya , Maudgalya, Kasyapa e Vimadeva, Kfily4- 
yana, Gavdli, Gautama e NArada. Tutti quei prcsianti 
Bralimi furon fatli sedcrc sopra nobili seggi e locati per 
ordine secondo die si convcniva i consiglieri e i cittadini. 
Sedutlsi tutti quo’ sommid'ardente vigore, Ramaraccontd 
tulto 11 lamento del Bralimano. Uditc le parole del re 
afllitto, Narada rispose con noiiill detli nel mezzo di 
que' Rise! ; Ascolta, egli disse, o llama, perclie avvenne 
fuor di tempo la morte di quel fanciullo; e udltolo ponvi 
rimedio. Un di nell’eta del Krita, o Rama, tutto era il 
sommo Brahma; ncssun v’era che non fosse Bralimano 
c pio asceta. In quellasplendida eti tutta Brabmica e for- 
tunata nascevano non soggetti a morte n^ ad infemiita i 
Brahmani. Successe quindi I’et^ che s' appella Treta, 
I’eli degli uomini vlgorosi; nacquero in quella i Ksa- 
triyi (guerrieri) dotati d’ardente vigore : quest! uomini 
magnanimi del tempo antico che viveano nelT eta del 
Treta, primeggiavano in forza ed in virtu ardente. Tutto 
cio che fu prima e poi in amendue quelle etii , fu Brah- 
mico e Ksatro dotato d'egual valore. Non discemendo 
fra se ne diCferenza n^ superioritii di forza , tutti si con- 
vennero allora di stabilire le quattro caste. In quella 
splendida eU , sostanzialmente giusta e sincera , 1’ ingius- 
tizia pur pose un piede sulla terra; ma legenti allora tut- 
toebe allacciatc nell' ingiustizia e stremate di vigore, pur 
facevano nobili opere, ponendo innanzi a tutto il giusto 
e il vero. Rinnovatasi 1’ eti del Treta , le supreme caste 
del Brahmauo e dello Ksatro attendevano a virtii austera 
cd air obbedienza r altra gente; e I' ingiustizia tracotante 
entro allora nel Vaisya e nello Siidra. Cosl ci6 che ab 


Digitized Google 



238 


UTTARACANDA. 


antico si sparti in tutte le caste, era dapprima Brah- 
mano e Ksatro; e si vide anticamente tal mirabile cosa 
neir et<i non interrotta di coloro. Da indi innanzi venne 
crescendo quaggiu la tristezza ; e 1’ ingiuslizia raise fuori 
il secondo piede. Ma ebbe allora principio iin’altra eU 
per nome Dvapara; e durando quell’ eti del Dvapara 
crebbero, o iiom prestanle, la raenzogna e 1’ ingiuslizia. 
Poscia nel mezzo di quell’ clci Dvdpara, comincio il Vai- 
sya ad adoperare atti di virtu ascetica; cd in qiiella terza 
eti le tre caste si raantennero costanti nel dovere. In 
quell’ eta il Sudra non prende ad aderapiere atti spet- 
tanti a religione; ed cssendo fuori di casta, non fa opere 
di pio ascetisrao. Nella quarta eti che 6 delta Kali awerrA 
poi che gente nala di donna Sudra si dara ad opere di pia 
inacerazione ; ed allora, o raagno re, si vedrii per tutto 
grande ingiuslizia. Un insano Sudra, o re, altende ora 
sui confini del tuo regno ad aspri e pii cruciati; onde 
avvcnne la morte di quel fanciullo. Perocche, o re pos- 
sente, I’uom raalvagio che o in citta o nel contado del 
re coraraelle opere ree e da non farsi , cade senza alcun 
dubbio nelle dolenti sedi infeme ed il re con esso; ch^ 
al re va la quarta parte del male che si fa nel suo reame (®^). 

• Or tu, o re valoroso, va, j)crcorri il tuo regno; e dove 
tu vedrai cosa iniqiia, adopera a panirla la tua possanza. 
Per tal modo, o uom prestanle, avra increraento la 
giustizia, cresceranno a malura eti i garzoncelli e tor- 
nerk in vita quel fanciullo. 
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CAPITOLO LXXXI. 

VEDUTA D’ UN SUDBA. 

Uditc quelle parole di Nirada, somlglianti ad amrita, 
grandemente si rallegro Rama e cosl dissc a Laksmana ; 
Va, o caro, e conforta quell’ ottimo Brahmano; fa riporre 
il corpo di quel fanciullo in una conca di liquor di se- 
samo; ed ordina die con nobilissimi profumi e con ogli 
soavemente odorosi si faccia in modo cbe quel corpo 
non si corronipa. T’adopera perche sia ben custodito il 
corpo di quel fanciullo esimio e non avvenga cosa con- 
traria o dirompenle. Com’ ebbe commcsso quell’ incarico 
a Laksmana di fauste note, il glorioso Kakutstbide rivobc 
nella sua mente il pensiero al carro Puspaka c disse fra 
se : Or vieni. Ed il Puspaka omato d’oro, conosciuto il 
pensiero di Rama, venne in un islante alia presenza del 
Raghuidc; ed incliinandosi a lui disse : Son io, o sovrano 
degli uomini; pensato da le, o valoroso, io son qui ve- 
nuto. Udite quelle nobili parole del Puspaka, il sovrano 
Rama, salutati quei grand! Rise! e preso I’arco, due fa- 
retro e la fulgida spada , sail sid carro , lasciando al go- 
vemo della cittii i due prod! Bharata c Laksmana. Con- 
dottosi in prima a ricercare la regione occidentale, non 
trovo quivi il pio Ragbuide nessuno neppur minimo 
reato : ando egli quindi alia regione settentrionale cbiusa 
dair Himalaya; e neppur quivi egli trovo alcuno avve- 
gnacbe piccolo fallo; percorse egli appresso la regione 
orientale e trovo tiitta intiera la contrada d’oriente retta 
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neli’ operare e senza macchia come la faccia d' un nitidu 
specchio. Vcnne infine il Raghuide alia regione meridio- 
nale, e vide col4 nel fianco seltentrionale del Seivala un 
grandissimo lago; e nel mezzo di quel lago scdrse un 
asceta di terribile aspello che dava opera ad accrbissime 
castigazioni e stava spenzolalo colla testa in basso. Fattosi 
presso a colui che si travagliava in si arduo ascetismo, 
gli disse I’eccelso re : Tu sei fclice, o piol da chi sei tu 
nato, o grande asceta, costante nel tuo proponimento? 
lo son Rama Dasarathide e t' interrogo per desiderio di 
conoscerti. Qual 6 il fine die ti sei proposto? quale alta 
sede ambisci tu nel mondo dei Devi? per qual cagione 
t’esercititu in opere di pio ascetismo? desidero udirlo 
conforme al vero. Sei tu un Bralimano, se tu sia felice? 
owero un invilto Ksatriya (guerriero)? Sei tu uii Vai- 
sya, o sei tu forse un Siidra? narrami il vero, o mante- 
nitor del tuo voto; tu avrai picno frutto, se mi narri la 
tua stirpe e la tua nascita. 

CAPITOLO LXXXII. 

MORTE DI SAHBACA. 

Intese le parole dell’infaticabile Rama, 1' asceta stando 
pure col capo in giu cosi rispose : lo nacqui da donna 
Sudra e mi died! a durissime austerila ascetiche; io de- 
sidero, o glorioso Rama, divenir Deva in un col luio 
corpo; non dico menzogna, o Rama, per lo desiderio die 
ho di acquistare il mondo dei Devi. Sappi percio, o Ka- 
kutsthide, che io son Siidra e mi nomo Sambaka. Mentre 
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cosl parlava quel Siidra, il Raghuide sguainata la ful- 
gente e nllida sua spada, gli taglid netto il capo. Ucciso 
quel Sudra, i Devi insieine con Indra guidati da Agni 
celehrarono iteralaniente il Raghuide, sclamando : Dene ! 
Bene hai fattol Caddc tutto intorno una larga pioggia di 
fiori olentissimi e divini e d’ acqua insieme con essi; e i 
Devi lietissimi dissero a Rama dotato di forza verace : 
Tu hai feliceinente eseguita, o uom sovrano e d’ alto 
scnno, quest’ opera in pro dei Devi; eleggr, o caro, quella 
graziache piii desideri : perocchfe per opera tua,o Rama, 
questo Siidra non entreri col suo corpo in cielo. Udite 
le parole dei Devi, il Raghuide tutto intento e colle 
mani giunte dinanzi al capo dissc ai Deva dai mi lie occhi, 
distrutlore di citta (Indra) : Sc i Devi sono a me favore- 
voli, sia richiamato a vita il Tiglio del Brahmano ; questa 
fe la grazia che io desidero, o eccelsi Devi. Per mia colpa 
quel fanciullo, figlio unico del Brahmano fu dalla morte 
innanzi tempo tratto alia sede di Vaivasvata; or rivoca- 
telo a vita, se voi siate felici; non vogliatc che sia men- 
zogna cio che io promisi al Brahmano, di ritornare, 
cioe, in vita suo iiglio. Intesi i detti di Rama, gli ottimi 
Devi risposero lieti a quel magnauimo con mente bene- 
vola : Sia contento, o Raghuide; il figlio unico del Brah- 
mano ha ricuperato la vita e s’ 6 riunito co’suoi con- 
giunti. In quel momento stcsso che il Siidra fu da te 
ucciso, o Kakutsihidc, il fanciullo ritomo in vita. Salute 
ate, opcode, sia tu felice! ornoi ce ne andremoall’ eremo 
di Agastya, bramosi di vederlo. Son pervenute al fine le 
pie osservanze austere di quel magnanimo c grande Risci , 
ed e passato il duodecimo anno da che egli se ne sta 
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giacendo nell’acqua. Or noi ce ne andremo a dir vale ad 
Agastya; vieni tu pure, o Kakutsthide, se tu sia felice; 
magnilica ii grande Muni. Risposlo ai Dc\i : Sia cosi 
come voi dite! sail il Raghuide sul carro Pnspaka omato 
d’ oro. 


CAPITOLO LXXXm. 

ORNAMENTO RICEVUTO DA AGASTYA. 

Allora s’ avviarono i Devi sopra gli ampli loro carri 
divini; e Rama s’awio egli pure rapido dielro a loro 
verso la selva ascetica di Kunibhayoni (.'\gastya). Come 
vide arrivare col4 i Devi, il pio Agast\a in se raccolto, 
rese a tulli eguale onore; e i Devi ricevula da Agastya 
quell' onoran;:a e trattenulisi in ragionamenli col grande 
Muni, sc ne tornarono quindi lieli al ciclo col loro se- 
guilo. Partilisi i Devi, il saggio regal Kakutsthide dis- 
cendendo dal carro Puspaka, saluto inchinandosi il ma- 
gnanimo Agastya ; e salulato quell’ eccelso fiammante 
quasi col suo fulgore, e ricevuta nobile ospitaliU, si 
pose quivi a sedere; e lo spicndido Kumbhayoni cosi gli 
disse ; Sia tu il benvenuto, o uom prestante; fortuna- 
tamente tu sei qui giunto; tu sei da me altamente pre- 
giato, o Rama, per le molte ed eccelse tue virtu; tu 
mi sei o.spitc onorando e .saldamente impre.sso nel 
cuore. I Devi mi anminziarono che eri qui giunto tu 
giuslo uccisor del Sudra, valoroso e forte in pro dei 
Brdbmani; e ch’ era tomato in vita il fanciullo morlo. 
Rimanti qui' una notte nel mio abituro, o Raghuide: al 
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ijuoYO giorno tu te ne andrai di nuovo sul carro Puspaka. 
Ricevi, o Kakutsthide dilelto, questa nobile gemma di 
belli divina, risplendente di proprio fulgore, lavorata 
con grand’ arte da Visvakarina ; fammi cosa cara, o 
Rama : perocche il ridonare ci6 che fu donate, si reputa 
sorgente di grandissimo frutto. Tu saresti pur valevole, 
o uom sovrano, a scampar Indra in un coi Maruti; percio 
io li fo questo done, secondo che si conviene; tu ricevilo, 
o Rama. Ma il valoroso e grande guerriero degli Iksva- 
kuidi, Rama sovrano fra i saggi, rammenlandosi il dovere 
dei Ksatri cos’i rispose : 0 venerando, il ricever doni 
foss’ anche d’un Brihmano fu sempre biasimato; or come 
potrebbe riceverne uno Ksatro.^ E cosa grandemente vi- 
tuperata, o Brahmo eccelso, che li Ksatri accettino doni 
sopratulto da un Brahmano; dimmi inlorno a cio quello 
che pensi. Cosi interrogate da Rama rispose il grande 
Risci : Un di nell’eti dei Krita, o Rama, in quella eti 
tutta Brahmanica eran le genti senza re : ed era signor 
dei Devi Satakratu (Indra). Si condussero allora le genti 
innanzi a Brahma per avere un re e cosi gli dissero : Tu 
hai, o Deva, constituito re dei Suri Satakratu; or dona 
tu a noi pure, o eccelso Deva signor del niondo, un re, a 
cui noi rendendo onore siamo liberi da male; die noi 
non abbiamo a rimanere senza re, tale e il supremo 
nostro intento. Allora Brahma, eccelso Deva, chiamati a 
se i Custodi del mondo insieme con Indra, loro disse : 

« Date voi tutti una parte del vostro vigore; » ed i Cus- 
todi del mondo diedero tutti una parte del loro vigore. 
Venne in quella nieno d’ animo [aksupal) il Deva Brahma; 
ond’ebbe origine il re per nome Ksupa. Brahma lo doto 
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con parti eguali del vigor dei Ciistodi del mondo; quindi 
diede per re e signore a quelle genii Ksupa. Colla por- 
zione del vigor d’lndra resse allora Ksupa la terra; colla 
porzione di Varuna nutri egli il siio corpo, colla por- 
zione di Kuvera confer! ricchezze alle genti, e colla por- 
zione che era di Yama govemo egli i siioi sudditi. Or 
per la porzione d’lndra che e in le, o eccelso e regal 
Rama, ricevi qaesto dono acciocche io pervenga al fine del 
mio desiclerio. Rama ricevette allora dal magnanimo 
Risci la gemma mirabile e divina, ardenle quasi co’siioi 
raggi ; e come f ebbe ricevuta da Agaslya , prese Rama ad 
interrogare f ottlmo Risci inlomo all’ origine di quel pre- 
zioso adornamento : Egli e oltremirabile, o Brahmano, 
quest’ omamcn/o e nobile ollremodo la sua forma : come 
I’ottcnesli lu, o venerando? d’onde I’avesli e da chi fu 
egli tolto? Io t’interrogo, o Brabmano e grande Muni, 
per vaghezza di sapere; lu sei sovrano ricetto di molte 
mirabili cose. Al Kakutsthide cbe si favellava rispose il 
Muni : Odi, o Rama, quelio che avvenne un dl nell’ ctii 
del Trela, 


CAPITOLO LXXXIV. 

DISCORSO OI AGASTYA. 

Un di neir eti del Treta v’ ebbe una selva di grande 
ampiezza, distesa cento yo^ani per ogni lato e vuota d 
helve e d’augelli. In quella selva deserta d’uomini io mi 
condussi, o caro, per occuparla, intenlo ad alto asce- 
tismo. Io non potei allora ben discernerc la forma di quella 
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selva co’suoi frutti e colle sue radici saporose e co’suoi 
bosebi di vario aspelto. Nel mezzo di quella selva era un 
lago, ampio un ^o^ano, pieno d' anatre e di cigni ed 
abbellito d’oche rosse. Era cosa oltremodo maravigliosa, 
quella gran selva inuta d'ogni vivente creatura e quel 
lago dair acque tranquille pieno d’ augelli d' ogni sorla. 
Nclla vicinanza di quel lago io scorsi un vetusto roini- 
torio, tutto mondo e senza asceti. Col4 io passiii una 
notte estiva, o prode; ed alzandomi il domane in sull’ au- 
rora, mi condussi alia riva di quel lago; e 14 in certo sito 
presso al lago io vidi starsi un corpo mondo di polvere 
e ben nutrito, cinto di mirabile splendore. Entrato io 
quindi in pensiero, o Ragbiiide, rimasi un istante lasulla 
riva del lago, pensando fra me : ■ Che cosa e queslo? ■ 
Ma vidi subilamenle un nobilissimo carro divino, di mi- 
rabile aspetlo, tirato da cigni c rapidissimo; e sopra 
quel carro, o Ragbuide valoroso, stavan ministre ad un 
Essere al tutto celestiale mille Apsarase divinamente or- 
nate. Alcuiie cantano canzoni divine, altre suonano liuti, 
tamburini e tamburelli ed altre danzano. Mentr’io, o 
Rama, guardava quivi attento, 1’ Essere celestiale scen- 
dendo dal carro, si cibo di quel corpo; e come si fu a 
suo agio pasciuto di quelle grassissime carni, 1’ Essere 
celestiale discendendo al lago si purifico con acqua la 
bocca; e purificatosi secondo che si conveniva, 1' Essere 
celestiale si dispose, o Rama, a salire sull' eccelso e no- 
bile carro. lo drizzando I’ ocebio a quel possente pari ad 
un Deva che saliva sul carro, gli dissi : Parla : desidero 
udirti. Chi sei tu, o pari ad un Deva? E come ti pasci 
tu, o caro, d’un cibo che h disprezzato? Dove dimori tu? 
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Di chi era quella si fatta spicndida creatura, formata dai 
Devi, di cui la facesti tuo paste biasimato? desidero 
udirlo veracemente. Cosi interrogalo, o re, con voce 
modesta, per desiderio che io aveva di conosccrlo, e 
udite ie inie parole, quell' Essere celestiaie presc a nar- 
rarmi ogni cosa. 

CAPITOLO LXXXV. 

BACCONTO DI SVETA. 

Udite le acconce parole da me delte , o Rama , 1’ Essere 
celestiaie stando in atto di reverenza cosi mi rispose dis- 
tesamente : Ascolta, o Brahmano, secondo che avvenne, 
quello che mi fu cagione di gaudio c di dolore; ei m’fe 
duro a raccontare cio che tu chiedi, o grande Muni. 
V’ ebbe per 1’ addictro un glorioso e possente re di Vi- 
darbha che fu niio padre; ei si nomo Sudeva ed era ce- 
lebre per ii tre mondi. .Nacquero a colui da due doune 
due ligli , io che fui nomato Sveta ed un piii giovane che 
si chiamo Suratha. Ito al cielo il padre, i cittadini mi 
fecero sacrarere; ond’io governai poi quivi il regno con 
giustizia ed intenta cura. Governando io per tal modo il 
regno e proteggendo con ogni studio le genti, trapassa- 
rono, o Brahmano, piii migliaia d’ anni. Ma in certa 
occasione, o prestantc Brahmano, considerata la lunga 
mia ct4 e fermato nell'animo di morire, mi condussi 
alia selva degli asceti; ed entrai in questa foresta d’arduo 
accesso, vuota di belve e d’augelli per dar opera a 
vita ascetica nella vicinanza di questo lago. Posto al go- 
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verno del regno e fatto re mio fratelloSiiratha, io rifug- 
gitomi a qiieslo lago mi died! ad opere durissioie d’asce- 
tlsmo; e dopo essermi travagliato per Ire mila anni in 
austere osservanze ascetiche in quella gran selva, io 
ottenni lo splendido cielo ed il supremo mondo di 
Brahma. Ma stando io in cielo, o prestante Brahmano, 
era forte travagliato dal la fame e dalla sete e tutto afllitto 
ne’miei sensi. Allora io cosi parlai al Padre sovrano, 
signor dei tre mondi : 0 venerando, questo mondo ce- 
leste 6 pure esente dalla fame e dalla sete. Quale colpa 
ho io commessa, per cui cosi m'assalse la fame e la sete? 
E quale sara qui il mio alimento? Ti piaccia dirmelo, o 
Deva e Padre sovrano. A me rispose il gran Genitore: Il 
tuo alimento ^ apparecchiato; son saporose le tue carni; 
fanne tuo pasto a mano a mano : ch6 tu hai ben pasciuto 
il tuo corpo, mentre attendevi ad alto ascetismo. Cio che 
non fu donato non ha forza d’essere, o Sveta (®®); e cio 
che fu donato non vien meno. Nulla fu da te donato a 
nessuno, allor che attendevi a vita ascetica; percio ve- 
nendo tu al cielo ti seguitarono la fame e la sete. Nulla 
mai tu donasti nella vacua selva ascetica, muta di genie 
e d’augelli; e nessun ospite fu da te col4 onorato. Lad- 
dove sempre si fanno oneste accoglienze a tutti i buoni 
con ogni sorta di frutti desiderabili, non si fruirono da 
te mai insieme con ospiti i dolci frutti, ne fu da te mai 
Delia vselva fatta ospitale accoglienza ai Brahmani coll' ar- 
ghya, COD acqua per la lozion dei piedi, con alimenti e 
seggi e dando loro il Benvenuto. Colui che onora Visvesa 
(Siva?) vcDuto ospite alia sua casa famelico e affaticato, 
ne avri frutto pari al frutto d' un sacrifizio. Or tu ti ciba 
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laggiu nella selva come d’ ambrosia del florldo luo corpo 
ben pa.sciuto d’alimenti; tn sazierai con esso la tua fame. 
Quando verri in quella selva, o Sveta, il grande e insu- 
perabile Risci Agastya, tu sarai per esso lil>erato dalia 
lua pena : cb6 coliii e valevole a scampare eziandio i Suri 
(i Devi) e gli Asiiri con Indra ; quanto pin te, o prestante, 
travagliato dalla fame e dalla sete. Udite le parole del 
venerando Deva dei Devi, mi diedi, o eccclso Brabmano, 
a pascermi del proprio mio corpo, alimento alibomine- 
vole; e questo corpo di cui mi pasco da molli e moll’ 
anni, mai non si consiima , o Brabmano, ed io sempre ne 
rimasi pienamente saziato. Or tu, o Muni, liberami da 
qucsia pena in cui son caduto; perocchfe fuori di te, o 
prestante Brabmano, io non ho altri a cui po.ssa ricorrere. 
Ricevi questo omamento divino che io t’ offro per lo mio 
scampo; e siami tu propizio. Ecco io ti dono, o Brab- 
mano, quest’ oro, cpiesta ricchezza e queste vesti, queste 
vivande apparecchiate e questi aliinenti; li dono dolci 
delizic e tutto cio die tu desideri per lo mio scampo; 
siami propizio, o venerando. Udite le parole piene di 
fede di quell’ Essere celeslialc, io ricevetti questo mira- 
bile ornamento per lo suo scampo. Si tosto die venue 
da me ricevuto questo nobile ornamento, si disfece I’an- 
tico corpo umano di quel Re Sapienlo; e disfatto quel 
corpo, il ReSapienle conlento, lieto e con grande giubilo 
so ne lomo al cielo, o Rama. Cosl da quell’ Essere pari ad 
Indra mi fu donato in quell’ occasione, o Kakutstliide, 
questo divino ornamento, mirabile a vedere. 
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GAPITOLO LXXXVI. 

FONDAZIONE DELLA CITtX MADHUMAT. 

Cdito (la Agastya qiK^l racconto maraviglioso, ii Ra- 
ghiiide per la maraviglia die n’ ehbe e per 1’ autorili 
veneraliile del liisci prese di nuovo ad intcrrogarlo : 0 
venerando, come divenne iin romitaggio Torrida selva 
dove s’esercito in austere casligazioni quello Sveta re di 
Vidarhlia? E come venne quel re per attendere a vita 
ascetica in una deserta selva vuola d’uominie d’ogni al- 
tra creatura? Cio dcsidero udirc, o Muni. Udite le parole 
di Rama mosse da vaghezza di sapere» il preslante e fid- 
gido Muni cosi prese a favellare : Ln d'l neli’ eta del Krita, 
o Rama, era Manu signore e donno delcastigo; ed era 
figlio di colui f illustre e grande Iksvaku. Com’ ebbe 
Manu posto a regnare quel suo figlio primogenito e gran- 
demenle riputato , gli disse : Sia tii sulla terra ceppo di 
schiatte regali; cd avendo il liglio promesso die si sa- 
rebbe, Manu lietissimo soggiunse : vSon contento, o gene- 
roso; tu farai, non v' lia dubbio, quel che to h dico: Deb- 
bonsi le genti governare col castigo e far che questo cada 
sovra chi pecca; il castigo che si fa cadere sopra uo- 
mini colpevoli, tal castigo giuslamente inflitto apre al re 
la via del cielo; percio sii intento, o prode figlio, ad ado- 
perare il castigo; che cosi tu facendo, regncra nd mondo 
sovrana la giustizia. Ammonito per tal modo con grande 
studio il liglio, se n’ ando Manu licto al cielo, alf eterno 
mondo di Brahma. Ito colui al cielo, f illustre ed eccelso 
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Iksvdku andava pensando come potrebbe geiierar ligli; 
e con inolti e diversi sacrifici ii plo figlio dl Manu generb 
figli pari ai figli dci Devi. Ma il pin giovane I'ra coloro 
era .siclido, senza .studio di scicnza e inobbcdiente ai 
niaggiori ; ed il padre pose nomc Danda (casligo) a quello 
stolto, pensando die sarebbe incvitabile lo intliggere al 
suo corpo il castigo. Ma veggendo poi il padre farsi ter- 
ribile quel suo figlio Danda, gli assrgno un reame nel 
mezzo del Seivala e del Vindhya. Danda fii re cola in 
qnella dilettosa chiostra di monli; fondo quivi una cittk 
nobilissima cd incomparabile, cui pose nome Madbu- 
manta ed elesse a .suo domestico .sacerdote 1’ eccelso 
Britbmano Usanas. Cosl resse Danda con ogni sua cura il 
regno pieno di genie beta, come govcrna in cielo il re 
dei Devi. II magnanimo figlio del re Iksvdku governo al- 
lora insieme con Usanas quel grande regno, si come fa 
Indra in cielo insieme con Angiras. 

CAPITOLO LXXXVII. 

CONGIUNGIMENTO CON ARAGA. 

Com’cbbc I’atto a Rama quel racconlo, il grande Risci 
Agastya prese di nuovo a favellare con quesle parole : 
Allora, o Rama, quel Danda di tarda mente governo colk 
per molti e molt' anni il regno libero da ogni ostacolo. 
Ma in capo a certo tempo nel mese Ceitra caro all’ animo 
ei si condusse al bello e giocondo romitaggio del Risci 
disccndente da Rlirigu. Cola Danda rcggilore degli uo- 
miui vide la figlia del Risci Bhriguide di bella incompa- 
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raliiie sulla terra cbe s'andava diportando per la selva. 
Veduta quella donzella, lo stolido Danda ferito dal telo 
d’amore f'altolesi presso lutto Iremante cos'i Ic disse ; 
D’ oiulc sei 111 , o donna dai bci lombi e dal bel volto e di 
chi sei III fi<;lia.^ lo I’interrogo, o leggiadra, stiniolato 
dall’amore. A colui cbe acceso d’ ainorosa voglia c come 
insane cos'i favcilava, risposc la figlia del Bhriguidc cor- 
tesi ed onesle parole : Sappi, o re, die io son figlia pri- 
mogenita di BbArgava (Bbrigiiide) die e quagf/iu pari ad 
an Deva e neiropcrare infaticabilc, mi nomo Arag4 e 
dimoro in quel romitaggio. Mio padre 6 maestro vene- 
rando e tu, o rc, sei discepolo di quel magnanimo; guarda 
cbe quel Bisci glorioso preso da ira non ti dia la mala 
ventiira. Che se tu liai forse sopra me qiiakhe disegno, 
fanne domanda al grande Muni cbe e mio padre; ove fa- 
cessi tu altramentc, te ne avverrebbe grande ed orribile 
sciagura; die mio padre acceso d’ ira arderebbe eziandio 
i tre mondi. A quella liglia del Bliriguide cbe in lal inodo 
favellava rispose Danda ebbro d’ amore ponendo le mani 
giiintc dinanzi al capo :Siami propizia, o leggiadra, non 
voler lasciar fuggire il tempo; per cagion tiia, o donna 
d'amabile volto, si discindono i miei spiriti vilali. Venga 
a me la morte o qiial altra cosa peggior cbe 1a morte, 
piirch’ io otteiiga I’amortuo; amami , o timidotta, clife io 
sono a te tiitto devoto e sommo 6 1’ afl'etto cbe io ti perto. 
Ci6 detto c presa per forza fra le braccia la fanciulla cbe 
si dibatteva, quel podcroso si mescolo a sua voglia con 
essa in amore. Commesso quel Hero ed orribile misfatto , 
se ne ritorno Danda alia nobile sua citta Madliumanta; 
e la figlia del Bbriguide tremantc, piangente, afllitta se 
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ne slette cola vicliio al suo romilaggio aspettando il padre 
pari ad un Deva. 

Avendo Danda per tal inodo commessa un’ opera atroce , 
ne ebbe qiiindi terribil casllgo; ascolta; or io tuUo ti 
narrero appieno cio cbe avvenne a quel re possente. 

CAPITOLO LXXXVm. 

LEGGEiND.V 1)1 DANDA. 

Indi a poco, o Rama, ritorno famellco a! suo romi- 
laggio 11 Rlscl divlno, d’immenso fulgore, altorniato dal 
suol dlscepoli. Quivi egll vide Araga tutia dolente e cos- 
parsa dl poKcre, pari alia luce della lima, spenta e dis- 
j)ersa dal sole in sul maltino. S’accese d’ira a quella vista 
il liisci tanto pin cbe era travagllato dalla fame; e dis- 
ccrnendo con occhio divino cosi parld ai suoi discepoli : 

Miralc rorriblle misfalto dello sclamirato e stollo Danda 

o 

il cul anlmo e percosso dal Dio della inorle. E glunta fora 
dello sterininio dl quell’ insano e reo Danda e de’ suoi 
segiiaci , il (pjale osb porre la mano sopra costei, come 
sur un’ ardenle liamma di liioco. Peroccbe quello stu- 
pido commlsc un talc orriblle misfalto, perclb el ne avri 
per casllgo una sformala ploggla di polvere. Per setle 
glornl interi quel re d’oprc malvagle c Inlquo sara per- 
cosso da (ale Jlarjcllo co’ suoi fainigliarl, col suo esercito 
e coi suoi carri ; e d’ ogni parte per lo spazio di cento 
yogani arilera Indra il reame dl (jiicl malvaglo con 
una ploggia di polvere sovercbianle. Quanti esseri si tro- 
vano qnlvi, mohili ed immobili , tutti periranno in breve 
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per cjuella pioggia di polvere; e per quanto si stende il 
reaine di Danda, ogni qualunque altura diverrii infra sette 
giorni come un’ immen.sa congerie di pioggia di polvere. 
Com’ ebbe ardenle d’ira proferile quelle parole, dis.se 
alia gente che abitava in quel romitaggio : • Raccoglielevi 
a stanza al confine di questo rcame, • cd a pena ebbe 
Usanas cib delto, la genie che coli abitava, uscita da quella 
contrada, pose sua stanza al di fuori del regno. Dette ai 
Muni (juelle parole, il Ilisci cosl parlo ad Ara^a : Tu per 
proprio tuo dovere ritnani qui nel romitaggio tutta in- 
tenta al lao u/ficio; fruisci monda e pura, o .\ra^;i, questo 
splendido lago die gira un yogana; cd a.spetla qni il tempo 
che ha a venire; gli esscri die qui si Irovano entro lo spazio 
d’ un yo^ana, rimarranno iljesi dalla pioggia di polvere. 
L’dito do die le impose il Risci, la nobile liglia del 
Bhriguide oltreniodo addolorata rispose al padre die si 
farebbe; il Rbrignide, cib detto, se ne andb da quella 
dimora ad un’altra; ed in sette giomi, o re, tutta quella 
contrada fu incenerita. II reame di Danda posfo in mezzo 
fra il Vindliya e il Seivala, maledetto da Usanas per I’of- 
fesa fatta da quclfiniquo, s’appellb quindi innanzi, o re 
Kakiitstliide, la selva Dandaka; e il luogo dove si rifuggi 
la gente a.seclica, or s’appdla Ganasthdna (sedc delle 
gcnti) (*®). lo t’ho narrate, o Rama, tutto cib che tu mi 
chiedevi; ecco b giuiila I’ora d’adempiere le pie osser- 
vanze vespertine. Tutti questi Risci colie lor brocdie piene 
d’acqua, fatle le debite abluzioni, venerano, o valoroso, 
il sol cadenle. Pervenne il sole, eecdso Deva, celebrate 
dalle schiere dei Siddliiallo splendido monte dell’occaso: 
percib tu pure, o uom sovrano, vanne coll’animo com- 
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posto ad adenipiere le osservanze sacre ail’ ora clic il di 
si tiniorc. 


CAIMTOLO LXXXIX. 

RITOIINO DI RAMA. 

Conforme ai detti del Risci, ando Rama al vicino pu- 
rissimo lago, frequentato da schicre di Apsarase, per 
compiere le debite ceremonie vespertine. Cola presa acqua 
nel cavo della mano e purificatasi la bocca c venerate il 
divo crepii-scolo della sera, ritornd al dileltoso romi- 
taggio del magnanimo Rumbbayoni (Agastya); quivi 
Agastya gli appreslo per cibo varieradici efrutti, siero di 
burro, ri.so ed allri puri alimenti; e I’eccclso Ragbuide 
nutritosi di quel cibo pari ad amrila, contento e lieto 
s’adagiocoli quella notte. Levatosi qiiindi il mattino sul 
far del giorno e adempiute le osservanze niattutine, si 
condus.se Rama al grande Risci per aver dalui commiato; 
e venuto innanzi a lui cost parlo a quel Risci di voli per- 
fetli : lo ti saluto, o pio! or me ne andro; ti piaccia darmi 
commiato. lo son forlunato e mi reputo a grande favore 
r aver veduto te magnanimo; io rilomero qui a vederti a 
lin di purilicar me .stesso. Al Kdkutstbide die diceva tali 
mirabili parole ri.spose oltremodo soddisfatto e pien di 
lacrime la strozza il grande Muni : Sono oltro ogni dire 
maravigliose, oRama, e nobiii queste tueparole; tu solo, 
o Ragbuide, sci il purificalor d’ogni creatura. Gli uomini 
die pur un istante ti veggono in sembiante benevolo, o 
Rama, son detti purificati e mondi da tutti i Bhuti e dai 
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Devi clonai del cicio; c gli iioinlni die ti giiardano quag- 
giii con occhio torvo, percossi dallo sceliro di )aina 
cadono siibitainentc alle sedi inferne. Tu sei siffnor di 

O 

tutte le creature e loiilc di purilicazioue , o iioin sovrano; 
gli uoinini die li celcbrano nel mondo pcn'crranno a fi- 
nale liberazione. Or vannc secure per la tua via sonza 
ostacoli e senza paura; governa con giustizia il regno; 
die 111 sei 11 sostegno del mondo. Acconimialalo con tali 
detti dal Muni, il sovrano Rama, giunte le niani dinauzi 
al capo, s’inebinb e saluto Agastya; e salutato I’ cccelso 
Muni e tutti cjucgli asceti, sail quell’ uom dalle lunghe 
braccia sul carro I’uspaka ornato d’ oro. Le sdiiere del 
Muni oiiorarono d' ogni parte con parole di benedizione 
quel valoroso che si partiva, come onorano Indra gli 
Imniorlali. Stando su per 1’ aria sull’ aurato carro Pus- 
paka Rama ensi appare come la luna stante fra un gruppo 
di nubi allor che nella station dclle fiioggie s’ ammassano 
le nuvole piorne. Indi arrivato al suo mezzo il giomo, 
giungendo il Kakulstliide ad Ayodhya plena di genti liete 
e ben pasciute entro nel recinto della sua reggia; e liccn- 
ziato r eccelso e splendido carro Puspaka , forniato da 
Rralima ed ingemmato di molte gemme, il prode e ma- 
gnanimo Ragbuide penso ad ordinare un gran sacrificio. 

CAPITOLO XC. 

DISCOnSO DI BIURATA. 

Com’ ebbe congedato lo splendido carro Puspaka mo- 
vent esi a sua posta, Rama disse incontanente al custode 
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della porta il quale slava enlro il recinto : Vanne spedito 
a Laksmana cd a Bharata cd amiunzialo loro il mio 
ritorno fa di condiirli qui immantinenle senza indugio. 
Udlte le parole dell’ instancahile Rama, 11 custode della 
porta andd e chlamatl i due giovani regali, 11 condiisse al 
Raghuldc; 11 quale vedutl cola giunti 1 due carl fratelll 
Bharata e Laksmana, abbracclandoli cosi lor dlsse : Fu da 
me recata ad elTetto, secomlo che ml vcnnc indlcato, la 
^ande blsogna del Brahmano. Or io desldero far cosa 
che sia nuovo argine della glustizia e fontc eziandlo di 
gloria; Insieme con voi che ml siete devoti io vogllo or- 
dinare iin grande sacrlficlo Ragasuya in cui sta rlposta 
r etema glustizia. L’ antico Mitra sperditore dei nemicl 
avendo sacrliicato conforme al prescrllto con un amplis- 
simo RA^astiya, ottenne la condlzion di Varuna; 11 giusto 
Soma coir oflerlre un sacrificio Rd^asuya ottenne gloria 
per tutti i mondi ed etcrna sede. Voi percio considerando 
insieme con me do che e migliore, utile ed opportuno 
al tempo futuro, vogliate qui dlrlo con mente raccolta. 
Udito il discorso del sagglo fratello prlmogcnlto, Bharata 
recatosi in alto di reverenza cosi rispose : Tu sei, o pio, 
la glustizia suprcma; in te, o valoroso, sta salda la terra 
intlera; in te, o sperditore dci nemlci, e rlposta ogni 
gloria. Tutti i reggllori della terra banno rlvoltl gll occhl 
in le magnanimo si come gli Immorlali in Pragapati 
(Brahma) e noi ti riputiamo come protcggitor del popolo. 
Ti guardano le genii si come padre, o re di gran mente; 
tu sei sulla terra, o uom sovrano, il supremo rifugio 
delle viventi creature. Or come vuoi tu , o re, metier 
mano ad un tale sacrificio , rjuale si e il Ragasuya , nel cui 
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adempimento si vede ccrCi la rovina di tuttc le schiatte 
della terra Quanti uotnini, o re, veslono ora 1’ umana 
naliira, tulti qiii periranno, come percossl dal Dio della 
morte. Si narra, o grande re, come on di in quel sacri- 
Jicio II possente Soma (Liino?) ebbe diirissima battaglia 
con Gyotls (il .sole.^) nella guerra die avvenne fra i Sari e 
qli Asuri per cagion della rapUa TdrS un’allra orri- 
bile battaglia, o re fortissimo, fu fatta pur da Vanina a 
cagion (Tun Rdgasuya colle tcsluggini e coi pesci, nella 
quale perirono gli animali che van perl’acqua; si narra, 
o signor degli uomini, come sul finir d’ un Rdgasuya 
d’ Indra nacque la grande guerra slerminatrice degli 
A.siiri e dei Devi; e sul fine d’ungran .s.acrificio R^^asuya 
ordinato da Hariscandra s’ accese la grande guerra Adi- 
vaka struggilrice d’ogni cre.itura. NeirofTerir d’un Raga- 
siiya e cerla la rovina dei popoli e del re e di qiiante 
creature .son sulla terra, e/.iandio degli animali bruti.Tu, 
o uom prestante, che hai per le tue virtii possanza im- 
mensa non voler pericolare la terra die e sottoposta al tuo 
potere. Udite quelle p.arole di Rbarata soavi comel’amrita, 
ne .scnli grande gaudio Rama eccelso fra gli uomini 
ed abbracciato il figlio di Kaikeyi, cosl gli disse : Son con- 
tento e lieto di quelle tue parole, o uom costante no’ tuoi 
voti; tu hai favellato cose ferme e giuste per la salvezza 
delle genti, o uom prestante; or ecco il mio consiglio : 
per le parole si ben detle da te, o uom dalle lunghe 
braccia, io ml ritraggo dal pensiero del Ra^asi'iya sacrificio 
altissimo. Debbono i maggiori per eta accogliere le nobili 
parole eziandio d’lin giovinetto, o Bharata; io percio ac- 
colgo i tuoi detti per desiderio del bene delle genti. 
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CAIMTOLO XCI. 

DISEGNO Dl UCCIDER VRITBA. 

Menlre che cosi favellavano Rama ed il magnanimo 
Bharata , prese pur Laksmana a dire ottime parole a Rama : 
L’ Asvaniedha, o re, 6 un grande sacrificio che purga 
d’ogni lahe; ti piaccia, o incolpabile, ordinare quell’ al- 
tissimo rito. Si narra come un dl il glorioso e splcndido 
Indra macchiato di Brahmicidio fu purilicalo da un Asva- 
medha; un dl, siccome e fama, ardendo la guerra degli 
Asuri e dei Devi , v’ ebbe un possente Asuro per nome 
Vritra(®')celebre nel mondo. F.gli era ampio cento yogani 
ed alto tre cotanti; ed il mondo gli portava grande amore 
e devozione. Giuslo, munifico, saggio di mcnte egli regge 
con giuslizia ed intcnto studio la terra intiera; e menlre 
cb’egli la governa, portano gli allieri ogni sorta di frutti 
desiderabili; son saporosi ed ahbondanti i frutti e le ra- 
dici; la terra avventurosa di quel magnanimo produce 
senz’essere lavorata; ed egli fruisce lietamenle una terra 
cosifatta, opulenta e mirabile a vedere. Ma nacque nella 
sua mente questo pensiero : Or io imprendero ardentis- 
sime macerazioni : che le pie austerita asceticbe sono il 
supremo di tutti i meriti ed e follia ogni altro bene. Fatto 
quindi signor sovrano della terra suo figlio primogenito, 
si diedc a dure castigazioni , cagion d' aifanno a tutti i 
Devi. Mentre Vritra atlondeva ad ardue opere d’asce- 
tismo, il sovrano e possente Indra forte conlurbato cosl 
disse a Vismi : t Col dar opera co.stante all’ ascelismo 
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Vritra ha conquistato i mondi ; egli e ora divenuto po»- 
scntc per sua virtii; ne io posso piii imporgli il mio 
comando; se egli perscvera nel suo ascetismo, o re dei 
Devi, per quanto tempo staranno i mondi, lanto saranno 
sottoposti al suo potere. E tu non ti dai pur mai pensiero 
di qiiel prestante o valoroso; clie ove tu, o signor dei 
Devi, t’acccndessi di vivo sdegno, non rimarrehbe Vritra 
un istante in vita. Dappoi in (pia che i Devi s’ unirono 
con te in alleanza, sempre lu fosti lor proteltore, o 
grande Visnu. Or sia tu propizio ai Devi, o trapossenle; 
per I’alta tua virtii sia tranquillato tutlo inticro quest’ u- 
niverso. Tutti questi abitatori del cielo, o Visnu, alzano 
a te il loro sguardo; presta lor soccorso coll’uccidere 
poderosamenle Vritra. Tu fosti sempre In aiuto a quei 
magnanimi; nessun altro fuori di te, o ^ande Deva, 
potrcbbe farlo; sia tu il sostegno di coloro che non hanno 
rifugio. > Ma uditi quei detti di Laksmana, il prode llama 
sperditore dei nemici, pcnsando ai grande fatto della 
morte di Vritra, gli disse : « Prosegui orsii a narrare; • ed 
il liglio di Sumitra cosi invitato dal Ragbuide continuo 
quella divina narrazione. 

CAPITOLO XCII. 

RACCONTO DELLA MORTE 0( VRITRA. 

Udite le parole d’Indra e di tutti i Devi, Visnu cosi 
parl6 a tutti quei Devi guidati da Indra : Io son legato 
d’anlica amicizia col magnanimo Vritra; io sopporto 
percI6 tutto questo e non uccido quel grand’ Asura. Ma 
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di necessil^i io dcbbo pur rcndere a voi un servigio su- 
premo; percio vi diro con quale mezzo sara quell’ Asura 
tolto di vita. Io faro, ottimi Devi, dl me Ire parti; per 
tale mezzo il Deva dai mille occhi (Indra) ucciderii scnza 
dubbio Vritra. Una parte di me enlri in VAsava (Indra); 
entri la scconda nel suo fulmine; vada la terza sulla 
faccia della terra; e in lale modo porra Indra a morle 
Vritra. A1 signor dei Devi che si favellava, lisposero tutti 
i Devi : Cosi cio sarA, non v’ha dubbio, come tu parli, o 
sperdilore dei nemici. Sia lu felice! noi ce ne anclremo 
per dar mortc all’ Asura Vritra; infondi tu in Indra, o 
generoso, il posscnte tuo vigorc. 1 magnaniml Devi allora 
capitanali da Indra se ne andarono alia selva dove slava 
Vritra il grande Asura. Ei vidcro cola 1’ eccelso Asura, 
dotato d’allo vigore, che attcndeva a dure castigazioni e 
pareva quasi voler tranghiottire i tre mondi ed ardere il 
cielo. Veduto 1’ Asura eccelso, sbigotlirono i Devi; e 
come mai, pensaroiio, potremo noi uccidere colui.^ come 
non essere da lui rolti.^ Stando i Devi in tal pensiero, il 
Deva dai mille occhi disfruttore di citla (Indra), preso 
colie braccia il fulmine, lo lancio sul capo di Vrilra. Da 
quel telo ardente c lulgido,pari al Dio della morte, av- 
venlantesi al capo di Vrilra, rimase atterrito il mondo. 
Ma pcnsando il glorioso signor dei Devi che era vietata 
la morle di Vrilra sacro asceta, suhilaniente se n’ ando 
all’ estremo del mondo; ed in quella Vritra futosto ucciso 
dal fulmine. Da quell’ alio conlrario alia legge rimase le- 
gato il Deva Salakratu (Indra) ed il Brahmicidio tonne 
dielro ad Indra per la via ov’ei camminava e cadde sulle 
sue memhra; di che rimase dolente Indra. Morto Vritra, 
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i Devi prlvati d’ Indra loro duce e guidati da Agni si 
diedero ad onorare e a supplicar Visnu signor dei tre 
niondi; e tutti ad una venerandolo qual si conveniva 
cosi gli dissero : Tu sei il supremo rifugio, o Deva; tu sei 
I'antico signor del mondo; e per la salvezza delle crea- 
ture tu sei venuto nella condizion di Visnu. Ei fii da te, 
dal luo vigore, o Deva, ucciso Vrilra; ma il Brabmicidio 
persegue Indra, o sornino Deva; inosiraci tu il mezzo di 
liberarlo. Lidile quelle parole dei Devi, rispose Visnu : 
Faccia Indra un sacriricio a me solo; io lo purilicher6. 
Tosto cbe il domator di Paka (Indra) m’avra fatlo il sa- 
crilicio d’un puro Asvamedha, riavri senza alcun timore 
la suprema signorla dei Devi. Avendo in tal modo mani- 
fcstalo ai Devi la sua parola pari ad amrila, se ne torno 
Visnu al ciclo e i Devi se ne andarono essi pure. 

CAPITOLO XCIII. 

B.VCCONTO DEL SACHIFICIO. 

Ma poich’ebbe Laksmana nobilissimo fra i Ragbuidi 
raccontala tutta a pieno la morte di Vritra, prosegui a 
narrare il rimanente di quella antica storia. Ucciso, ei 
ripiglid, il trapossenle Vrilra cbe faceva ‘paura ai Devi, 
Indra stretlo dal Brabmicidio non poteva riavere il senli- 
mento; e condollosi all’eslremo dei mondi tramorlilo e 
fuori di senso, stette coU quaicbe tempo dibattendosi come 
un serpe. Ma smarrito il Deva dai mille occbi, rimase 
conturbato il mondo : eraja terra simile a landa devastata, 
arida e colle sue selve seccbe; erano senz’onde correnti 
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le riviere, senza neluinbi i laghi e tiilte sconnnosse le 
creature per mancanza di pioggia. Venendo mono cosi 
questo mondo, forte si conturbarono tutti i Devi, e si 
disposero ad ofi’rire un Asvamedlia, siccome era stato 
prima detto da Visnu. Quindi tuttc ad luaa le scliiere dei 
Devi coi sacri preccttori e coi Risci si condussero a 
quclla regione, dove stava Indra sopraffalto da tiinore, 
e veduto cola il Deva dai mille occhi esagilato dal Brah- 
niicidio, ordinarono le ccrcmonie iniziali in un inoniento 
opportune al sacrificio, quindi gli Immortali feccro offrir 
da Indra un Asvamedha. 11 grande sacrificio asvamedhico 
del magnaniino e sommo Indra sposo di Saci si venne 
adempiendo per la purificazione del Bralnnicidio; e sul 
finir del sacrificio la colpa di Brabmicidio lasciando il 
magnanimo Indra e fattasi innanzi ai Devi loro disse : 
Dove 111 ’ assegnerele orvoi una sede? E i Devi lieti e bene- 
voli gli risposero : Fa di te per te stesso quattro parti, o 
tu cui e pcricoloso I’accoslarsi. Udite le parole dei Devi, 
il Brabmicidio cui e arduo il trovar stanza, elesse una 
sede in prossima vicinanza di qiiei magnaninii : Con una 
parte di me, ei disse, ottimi Devi, io abiter6 nelle acque; 
colla seconda mia parte abitero sulla terra e su per gli 
alberi per tutto il tempo dei quattro mesi della stagion 
piovosa, liaccatido I’orgoglio e andando attomo a mia 
posta; questo io v’afiermo per vero. La terza mia parte 
uiaccliiata di sangue inipuro rimarri quattro giorni nelle 
donne mesiraale ed in chi desidera mescolarsi con esse. 
Colla quarla mia parte, o sommi Devi, abitero in coloro 
che con intento deliberato uccidono Brahmani incol- 
pabili. Al Brabmicidio risposero contend i Devi secondo 
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che si conveniva ordinatamentc : Sia dunque cosi come 
(u did: fa cio che da noi si desidera. Furono allora lieti 
i Devi insieme col saggio e magno Indra, che rimase 
purificato della sua colpa e senza afTanao; ed essendo 
rafferniato il Deva dai inille occhi, torno tranquillo T uni- 
verso. Indra in quella rese onore all’ Asvamedha supremo 
dei sacrilizi. Tale e la possanza dell’ Asvamedha, o Rama; 
ordina percio, o Raghuide sovrano, un sacrilicio asva- 
modhico. Udile quelle alte e giocondissirne parole di 
Laksmana, il magnanimo regal Rama di forza e di vigore 
pari ad Indra ne rimase contento e lielo. 

CAPITOLO XCIV. 

RACCONTO D’lLA. 

Com’ebbe uditi quei detli di Laksmana il prestante 
Raghuide perito nel favellare rispose sorridendo : Cosi fu 
appunto come tu dici, o egregio Laksmana, e la morte 
di Vritra e il frulto ottenuto dall’ Asvamedha. Si narra, 
o amico , che v’ ebbe un di un illuslre e pio figlio di Kar- 
dama signor delle creature (Pragdpati), per nome Ila, 
signor di Vabli (Balkh). Quel re dopo aver recata in suo 
polere la terra intiera co’suoi monti, govemava le genti 
a modo di ligli; egli era di continuo, o Raghuide valo- 
roso, onorato dai Devi sonimi e generosi e dai possenti 
Asuri, dai Yaksi, dai Racsasi e dai Gandharvi, dai Siddhi, 
dai Kinnari e dai CArani tutti compresi di timore (®2). 
ed hanno paura del suo sdegno tutti gli uomini magna- 
nimi. Egli era re supremo e grande, signor di VAhli ce- 
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lebrato per la sua giustizia ed il suo valore, d' alta gloria e 
di mente generosa. Quel re dalle lunghe braccia iin di nel 
giocondo mese Ceilra usci a caccia co’suoi faniigli, colla 
sua oste e co’suoi carri; e pervenuto ad una gran selva uc- 
cideva a cenllnaiale belve; ne pcro si saziava quelmagna- 
nimo. Allora un gran nuinero di belve incalzate da quel po- 
deroso si rifuggi in quella regione dove nacque un di 
Cartticeya. Col4 1’insuperabile Hara (Siva) signor dei Devi, 
circondato da tulti i suoi seguaci ricreava con soliazzi la 
figlia del re dei monli sua consorte. Essendosi egli coli per 
li torrenli del monle trasformato con tutti i suoi seguaci 
in sembianza di donna per far cosa gioconda alia Dea, 
tutte le creature che si Irovavano per quella selva, gli 
alberi ed ogni cosa che avesse nome mascbile, furono 
pure trasformali in donne. In quella il re Ila figlio di 
Kardama, uccidendo belve in grande numero pervenne 
a quella regione ; e vide quivi trasmutala in donna 
ogni cosa, belve, serpenti e augelli, e divenuto donna 
esso stesso col suo seguito, il regal figlio di Kardama si 
contrislo per dolore del vedersi^cosi falto; ma conos- 
cendo che quello era opera del consorte d’Uma (Siva), 
fu preso da subilo sgomento : e coi suoi faniigli, oste e 
carriaggi ricorse supplice al magnanimo Deva Sitikanta 
(dalla nera gola) Kapardi (dai capelli avvolti a inodo di 
conchiglia). Allora il Deva portator del tridente e dator 
di grazie sorridendo insieme colla Dea sua sposa dissc al 
prode figlio del Pra^Apati queste soavi parole : Soi^i, 
sorgi, o regal sapiente Kardamide poderoso! Dimmi che 
cosa io debbo far per te, o valoroso, tranne il lornar 
uomo, Fu dolente il re della ripulsa avuta dal magna- 
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nimo Dio e rimaso donna non ehbe dal .sovrano Dcva 
allra grazia. Egli allora vie pin rattristato inchinandosi 
alia gran Dea flglia del re del nionti cost parlo con aniino 
intento : « Tu sei, o Dea, signora del mondo e largitrice 
di grazie; fa che io non sia a le ricorso invano, o nobi- 
lissima e benevola Dea. • Conoscendo cio che stava in 
cuore al regal saggio, la Dea pregiala da Rudra (Siva) 
gli ri.spose in presenza del Deva queste nobili parole : 
II Deva ti concederi inclA della grazia; io ti lai^iro I’altra 
mct^; tu percio ricevila c sia ad on tempo e uomo e 
donna, quanto tu il desideri. Udite tali mirabili parole 
della Dea, il re coll’animo lulto lielo cos’i rispo.se : « Se 
tu mi sei propizia, o Dea, la cui bclta trascende ogni 
altra sulla terra, sia io dunquc donna un mcse e nuova- 
mente uomo il mese appresso. » Conosciuto per queste 
nobilissime parole il desiderio del re, la Dea gli rispose : 
• Cosi a punto ei sari come tu desideri. Allorche tu sarai 
uomo, non ti rammenterai la tua natura di donna; e 
quando sarai donna I’altro mese, non ti rammenterai la 
natura d’uomo. » Per tale modo il re Kirdamidc era 
uomo durante un mese cd un altro mese era donna, 
bellissima sovra ogni altra nei tre mondi , per nome ID. 

CAPITOLO XCV. 

ORir.lNE DEI KIMPLIRUSI (®^). 

Udito quel mirabile racconto fatto da Rama, fiirono 
sopramodo maravigliati Bharata c Laksmana; ed in atto 
di rcverenza presero ad interrogare il Raghuide intorno 
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a c!6 cbc poscia awenne della possanza di quel re ma- 
gnanimo. Come si comporlo il re divenuto donna in 
quella nuova ed ardua condizione, e rifatto quindi uomo 
come si governo poi egli? Udite quelle loro parole niosse 
da curiosa voglia di sapere, narro loro il Kukutsthide 
quello che awenne di quel re. Nel primo mese divenulo 
donna belli.ssima fra quante ve ne ba sulla terra e cogli 
ocebi simili a foglie di loto aiitunnalc ed addentratasi 
in quella selva piena d'alberi, di fratte e di piante re- 
penti, vi dimoro ella intomiata da quelle donne cbe 
prima erano suoi scguaci. Abbandonali d’ogni parte i 
suoi carri e i suoi cavalli, s’ando diporlando IlA per la 
vallca dell'ampia regione cbe s'appella ParvatA (®^). Ma 
in quella parte della selva poco lontano dal monte era 
imo splendido e puro lago frequentato da sebiere d’ au- 
gelli, e<l in quel lago vide 11.1 il figlio di Soma per nome 
Budlia liammante quasi col suo fulgorc, pari a piena 
luna cbe sorge; dedito ad austere castigazioni nel mezzo 
dell’acqua, d’ arduo accesso, e nella pienezza della gio- 
vcnlii, glorioso e moventesi asuaposta.Tutta maravigliata 
a ifuclla visla insieme co’suoi seguaci teste uomini ed or 
fatti donne, llA scommnsse tutto quel lago. Ma Budba, 
veduta colei e ferito dal telo d’ amore piii non trova con- 
tento ne pace e si va aggirando coli per quell’ acqua ; e 
vie piu guardando Ila con ocebio amoroso pensa fra se 
travagliato da amore : Chi k costei che sopravanza in 
heltd una Dea? Ne fra Ic Dee, n6 fra le domie, ne fra le 
divine Apsarase mi venne mat per I’addietro veduta crea- 
tura alcuna con tanta belti e Icggiadria. Ben sarebbe 
colei sposa a me conveniente, ove non fosse sposa 
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d’alti'i. Stando su questo pensiero, iisci dalTacqiia sul 
suolo asciutio e condoltosi al vicino roniitaggio, chiaiiio 
quel pio quattro donne che cola erano e quesle vennero a 
lui salutandolo. Quivi il pio ascela Ic intcrrogA : Clii c 
colei bella sovra ogni altra sulla terra? Perclie venue ella 
qui? Desidero saperlo, vogliate voi raccontariiielo. Udite 
quelle parole delle con voce oltreniodo soave, quelle 
donne, reso onore all' ascela, gli risposero dolccniente 
c con lene accento : Quella donna dai bei lombi soprasta 
a noi tulte; ella non ba marito e con noi qui si diporta 
per lo Icmbo di questa selva. Udite le apcrte parple di 
quelle donne, si dicde quel giusto a rivolgere nella pura 
sua mente quel cbe aveva udito; e conosciuta qual era 
veracementc la condizione di quel re, disse con voce 
soave a quelle donne lutte attente : Voi divenute Kim- 
puriise andrete attorno per queste montane alture e vi 
sarit tosto assegnata una dimora su questo monte : voi 
vivrete di continuo di frutti, di radici e di (iori; e di- 
venute donne per nome Kimpuruse otterretc mariti a 
voi pari. Cio udito dal figlio di Soma , tutte quelle Kim- 
puruse se n' andarono per comando di Budha ad un silo 
del monte e tutte, quantc elle erano, fermarono in quel 
silo del monte la loro dimora. 

CAPITOLO XCVI. 

NASCITA DI PCRCrAVAS. 

Intesa I'origine dei Kimpurusi, Bbarata e Laksmana 
sclamarono amendue : •Ob mirabile cosal» e fccero 
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plauso a Hama. Ma il glorinso c pio Kakutslhide pro- 
segui a racconlare quella storia d’ll4 figlio del Pragi- 
pati. Veggendo quelle Kiniiare (Kimpuruso) tulte dedite 
a diportarsi, I’eccelso Risci Batllta prese sorridendo a 
dire ad lla bclli$sima fra Ic doniie : lo son figlio grande- 
meiite dilello di Soma, o donna di spicndido vollo, 
loglinii a sposo, o leggiadra, volgendo a me il tuo 
occhio amoroso. Udendo quelle parole in quella dcserta 
selva, abbandonata dalla sua gcnte, lla rispose al fulgido 
Piisci qiieste nobili parole : lo me ue vo qui altomo 
libera di me, o caro; io mi sottometlo al tuo volere; 
tu disponi di me come a le piace, o grande Muni figlio 
di Soma. AH’udir quelle dolci parole, Budha luUo lielo 
menando con se quella donna dal dolcc sorriso, sc 
n'ando per cola a giocondo diporto; e nienlre quel saggio 
Risci s'andava dilettando per la selva con lid, trapasso 
come im rapido ist.mte il giocondo mese Madhava. Ma 
compiutosi il mese, lo splendido figlio del Pragapati il 
cui vollo e soave come la faccia della plena luna, tomato 
uonio si levo dal lelto ovo giaccva, e vide cold Budha 
immcrso ncll' ac({ua e dedito alle aspre sue castigazioiii , 
colle braccia Icvate in alto e senza appoggio. O vene- 
rando, gli disse lid, io entrai in quest’ aspra selva mon- 
tana con un’oste die mi seguiva; ed or piii non veggo 
quell’ oslc : dove andarono i niiei seguaci.^ Udendo le 
parole di quel re sapienic die era fuori della menioria, 
gli rispose Budba conforlandolo con dolcezza : A.scolta, 
o re sapiente insignito di faustc note, ogni cosa verace- 
mente; rassoda la lua virlii e non dar I'animo alia tris- 
tezza. I.’oste die li seguiva fu allcrrala da una gran 
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pioggia ell sassi, inentre tu giacevi nel romitaggio, im- 
paiirilo clal vento e dalla pioggia. Ti conforla, o re 
sapiente, e non darll alTanno ne timore; rimani qui al- 
cunl glornl, o prode, cibandoti dl fruttl e di radici. II 
re Ila glorioso confortato da que’ detti rispose con nobili 
parole, ineslo per lo stermlnio della sua genie : Or io 
lasciero questo regno; die private de' miel famigliari 
non potrei rimanervi un solo istanle; ti piaccia darmi 
licenza, o Brabniano. llo un figlio primogenito dl glo- 
riosa rinomanza e tutto intento alia giustizia, il qiial si 
noma Sasavlndu; colui possederi 11 mio reame. Ch^ non 
ml darebbe I’animo, o Bralimano splendldissimo, di 
dire alcuna qiial pur slasl Infausta parola alle mie 
donne od ai miei famigliari che se ne stanno quivi lieti. 
Al re 11a die cosi favellava addolorato rispose Budha 
mirabili ed altissime parole di conforto : Tu non dei darti 
malinconia, o Kdrdamide nobiiissimo; dimora qui nel 
mio romitaggio, nodrendoli di frutti e di radicl. Quando 
sarai qui dimorato un anno, io faro die s’effettui cosa 
a te felice, onde tu ti riunisca di nuovo con tutta la gente 
tua dimestica. Udite quelle parole dl Budha infaticabile 
nell’operare, si dispose Ila a dimorar coli, secondo che 
diceva quel conoscltor delle cose sacre. Egll allora es- 
sendo un mese donna, dava sollazzo a Budha, ed essendo 
iiomo un altro mese, attendeva a cose pie. Indi in capo 
a nove mesi quella donna dai bei lombi partori un figlio 
generoso per nome Puniravas, procreate da Budha 
figlio di Soma; ed appena nato, pose la leggiadra lid 
quel figlio vlgoroso, somigliante neH’aspetto al candore 
della luna nelle mani di Budha suo padre, cd il saggio 
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Budha conforiaDdo poscia il re 11a tomato uomo, lo di- 
lettava con giusti e pii raglonamenti. 

CAPITOLO XCVII. 

ILA RICUPERA LA SUA PROPRIA NATURA D’ UOMO. 

Poicir ebbc Rama raccontata la nascita mirabiie di Pu- 
riiravas, Bbarala e Laksmana presero dl nuovo a dire : 
Dopo die lia fii dimorato un anno col (igUo di Sonia 
(Budlia), cbe fece egll quindi, o re supremo? Ti piaccia 
narrarmi di cio il vero. Udita la dimanda dei due fra- 
lelli, il Raghuidc prese a narrare il seguilo di (|uelia 
sloria, secondo che ella fu iin di raccontata dai Karda- 
midi : Ridivenuto uomo il prode Ila, ei disse, Pollremodo 
possentc e glorioso Budha fece cola venire il generoso e 
sommo Samvarta, Bbargava e il Muni Cyavana, Arista- 
nemi, Pramoda figlio di Kasyapa cd il Muni Durv^sas. 
Radunati cola tutti que’suoi amici, Budha conoscitor 
della parola e della sostanza delle cose disse loro con 
fcnna intenza : Qucsto e il saggio re Ila figlio di Kar- 
dania; voi couoscete in quale condizione egli si Irovi; 
si faccia or qai da voi cio che puo tornare ad utile suo. 
Mentre* che Budha cosi favellava a que'saggi, giunse a 
quel romitorio il fortissimo e grande Kardama accom- 
pagnato da magnanimi Brahmani; e vennero pure a quel 
romitaggio Pulaha, Kratu e Vasal, K^ra e il possente 
Omk^ra Tutti cosloro con animo lieto in quello 
scambievolc abboccamento e desiderosi di far cosa utile 
al re di VShli, facevano T un colfallro particolari ragio- 
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namcnti; e Kardama disse in pro del fjglio parole nobili 
ed opportune : Udite voi lulti , o Brahmani , cio che sari 
proficuo al re Ila. lo non conosco per lul altro rifugio 
fiiorchi il Dio che ha per insegna il loro (Siva); percio 
con un grande sacrificio onoriamo noi il magno Deva. 
L’ Asvamedha e il supremo dei sacrifizi e caro al magna- 
nimo Deva; noi quindi, Brahmani, tiilli ad una sacriG- 
chiamo a quel Deva d’arduo accesso un grande Asvamedha. 
Udite le parole di Kardama, lulti quegli ottimi Brah- 
mani approvarono il sacriGcio d’un Asvamedha per pro- 
piziare Siva; e si sotloposero a Samvarta come disce- 
poli al lor maestro. Ehhe allora splendido inizio nella 
vicinanza del romitorio di Budha il grande sacriGcio 
d’lla, si come un di il sacriGcio di Manilla; ed il glo- 
rioso Budra (Siva) ne fu sommamenle soddisfalto. E sul 
Gnir del sacriGcio il consorte d’Umi (Siva) lieto e con 
sommo gaudio disse a lulti quei Brahmani in presenza 
d’lla ; lo son contento dell’ Asvamedha e del vostro de- 
voto affetto, o venerabili Brahmani; ditemi qual cosa 
gioconda e avventurata io dehha fare per questo re di 
V^hli. A quelle parole del signor dei Devi i Brahmani 
con viva inlenza risposero, propiziandolo : « Torni Ila 
nella propria sua natura d’uomo,» e 1’ oltrapossente 
Budra con animo soddisfalto accord© di nuovo ad Ila la 
prisca sua natura d’uomo; ed accordala quella grazia 
scomparvc Siva. Compiuto 1’ Asvamedha e dileguatosi il 
Deva, se ne andarono com’eran venuli lulti quei Brah- 
mani lungiveggenti ; ed il re Ila gloriosissimo, lasciato ii 
regno di Vdhli, fondo nel Madhyadesa una cilti di gran 
fama per nome Pratisth^na. 11 regal sapiente Sasavindu 
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fu re nella region di Vahli ed Ila figlio del PragApati 
regno in Pratisthana. Coll’ andar del tempo ottenne Ila 
il supremo mondo di Brahma; ed il figlio d’lla Puru- 
ravas ebbe regno in Pratislhdna. Tale e, o prestanti in- 
fra gli uomini, la po.ssanza dell’ Asvamedha, per la cui 
virtu il re di Viihli divenulo donna ricupero un di la 
propria sua natura d’uomo. 

CAPITOLO XCVIII. 

APPARECCHIO DELL’ ASVAMEDHA. 

Fatto quel racconto ai due fratelli di sovrana possanza, 
il Kikkutsthide prese di nuovo a dire a Laksmana quesle 
giuste e pie parole : Quando avro qui raccolli a consiglio 
Vasistha, VAmadeva, GavAli e K^syapa e con cosloro 
altri prestanti Brabmani, conoscitori dci riti del sacri- 
ficio, io rilassero con devoto intento il cavallo insignito 
di fauste note. Tu percio con sollecita prontezza conduci 
qui innanzi a me quegli eminenti Brabmani. Udite quelle 
parole del Ragbiiidc, Laksmana sollecito e festino, cliia- 
mati tutti quei Brabmani, li introdusse quivi a Rama. 
Come vide li present! quegli eccelsi fra i due volte nati, 
simili a Devi, il magnanimo e saggio Raghuide inchi- 
natosi ai loro piedi ed onoratili come si conveniva, 
loro indirizzo con atto modesto opportune e pie parole 
appartenenti all’ Asvamedha. Piacque ai prestanti Brah- 
mani la convenuli I’alto c mirabile pensiero che ebbe 
Rama d’un Asvamedha, e tutti dissero ad una : Bene! 
bene! Conosciuto il lor gradimcnto, di.'ise Rama a Laks- 
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niana : Invia messi, o prode, al magnanimo Sugriva e si 
dica a quel poderoso dalle liinghe braccia ed a mold de’ 
suoi Viinari : « Vieni pronlamente, se tusia felice, afruire 
la grande solcnnlti fesliva chesi prepara ; » invita Augada, 
Hanumat, Nala, Nila e Supdtana, Gaya, Gavaksa c Panasa; 
invita il valoroso Satabali, Meinda e Dvivida, Virabahu 
e SubShu, lutti costoro tii qui invita e con essi Silryaksa, 
Kiimuda e Susena, Risabba, Vinata e GandhamSdana. 
Quanti altri inoltre v’banno sulla terra prodl Vanari die 
per me s’ adoperarono animosi e disposti eziandio a 
lasciar la vita, fa che tulti qui siano invltati. Invita il 
magnanimo Golangula, Gavaya duce delle scblere de’ 
scimi, e Gambuvat signor degli orsi col suo esercito; in- 
vita Vibhisana con molti Racsasi camminanti a loro posta : 
• Vieni, dicendogli, a celebrare il grande sacrificio Asva- 
medha. » Vengano prontamente col loro seguito ad assis- 
tere al solenne sacrificio asvamedbico quanti v’ banno 
sulla terra re cbe deslderano farmi cosa cara. Invita, o 
Laksmana, all’Asvamedba tulti que’piissimi Brabmani 
cbe si trovano in altre contrade. Si convocbino i Devarsi 
cd i Brabmarsi, i magnanimi Siddbi coi sctte Risci; e si 
cbiamino eziandio, o uom di gran senno, i Risci .coi loro 
discepoli. Si appareccbi tosto, o Laksmana, un ampio 
luogo pel sacrifizio sidla riva della Gomati nella selva 
Neimisa; peroccb^ quella selva d’ascetismo 6 tulta pura. 
Si cbiamino artefici esperli ncl costrurre case e molte 
migliaia di guerrieri poderosi e si mandi innanzi un 
ayuta di sesamo e di fagioli mungbi. Siano li condolti, 
o valoroso , dieci koti d’ oro lavorato e died cotanti 

d’ oro greggio e quantitii grandissima di fagioli e d’ altre 
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civaie; e liilto si disponga, secondo che piace a V<isisla. 
Mandando innanzi i mercali artefatli coUe lor laverne e 
(iitti i minii e danzatori, i ciltadini giovani e vecclii, ed i 
Br.aliniani attninpall, artigiani periti dell' arte loro e dotti 
artcfici, tulle Ic mie madri colic giovani donne del gi- 
neceo e la principal consortc regia adorna d’oro ed ini- 
ziala al rilo del sacrificio, mandali innanzi tulti costoro, 
vada spedilo e pronlo Bharala. 

CAPITOLO XCIX. 

AVVIAMENTO DEL SACRIFICIO. 

Com’ ebbe Bama ordinato con prontczza ogni cosa e 
spedilo Bbarala, rilascio il cavallo (®®) pezzalo di nero, 
insignilo di faustc note; ed avendo commesso ai sacer- 
doli Bitvigi di osservare il cavallo, se ne ando il KAkul- 
slbide per un mese alia selva Neimisa. Visto col4 il 
grande e niiraliile silo disposto per lo sacrificio, ne fu 
licto ollremodo il possenle Bagbuide e sclamo: Oh splen- 
dido apparato! Mentre che Rama dimorava nella selva 
Neimisa , venncro cola dai loro regni tulli i re ed il re- 
gal Bagbuide nobilmcnte li onorava. A quei re magna- 
nimi cd al loro seguito assegno il valoroso Bharala al 
quale insieme con Satrughna fu commesso I’accogliere i 
re , letti di gran pregio cd abilacoli per lor dimora , c be- 
vande ed alimenti, vest! ed ogni cosa opportune. I ma- 
gnanimi 'Vanari insieme con Sugriva servivano piamente 
di cibi i Brahmani; e Yibliisana con molti Bacsasi se ne 
Slava tullo attento al servigio dei Risci austeri asceti. In 
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tale modo disposto procedeva il sacrificio dell’ Asva- 
medha indirizzato da Laksmana, a guisa del sacrificio 
del saggio e magno Indra. Non s’ udiva in quell’ Asva- 
medha del magnanimo Rama altro suono divoci fuorche : 
n Si doni, si manduchi, si beva, si lambisca. » Si vede- 
vano coli offerti dai Raesasi e dai Vinari a ccnlinaia ed 
a migliaia d' ospiti aliinenti e bevandc sqiiisitissimi; in 
quel solenne sacrificio del regal Rama pieno di gente 
beta e ben pasciula, niun v’era che non portasse can- 
dide vesli, niuno misero ne alllitto; ed erano stiipefatli 
di grande ammirazione i longevi e magnaniini Muni, 
veggendo cola la splendida magnificenza del sacrificio 
di Rama. Non si vede il lermine del coulinuo donarc che 
li si faceva argento, oro, gemme e vesli. Tale non fii il 
sacrificio d’ Indra, n^ di Soma, n6 di Yama, ne di Va- 
runa, qual era il sacrificio di Rama. In ogni luogo si ve- 
devano VAnari, per ogni parte Raesasi tutli in alto di 
servi con copiose e varie bevande ed alimenli. Tale fu 
durante un anno lo splendido e nobilissimo sacrificio del 
supremo fra i re, abbondante d’ ogni cosa. 

CAFITOLO C. 

AMMAESTRAMENTI DATI A KUSA E A LAVA. 

Mentre che cosi procedeva il grande rito dell’Asva- 
medha giunse col^ subitamenle a quel sacrificio Valmiki 
coi suoi discepoli; e contemplato quel mirabile appa- 
recchio soraigliante a cosa celeste, si condusse al suo 
diversorio fra i giocondi abitacoli deslinati ai Risci; e 16 
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si pose a diniora lo splendidissimo e grande saggio 
miki OQorato dal regal Rama e dai magnanimi Muni. 
Quivi ei tutto lieto cosi parlo ai due giovani suoi dlsce- 
poli di forma divina : Or si canti qui da voi con grande 
ullegrczza tuUo inticro il poema R^mayana per li gio- 
coodi e puri diversorii dei Risci e per gli abitacoli dei 
lirahmani, per le strade, per le vie regali e per le case e 
dinanzi alia porta della magion di Rama 1^ dove ha luogo 
r opera del sacrilicio ed in tiiUe le allre nobili ragunanze 
partitamenle. Nutrendovi a mano a mano di friiUi e 
di radici giocondi e dolci raccolli su per li monti, 
audale cantando il carme di Rama. Non si domandi da 
voi nulla in nessun luogo; cibandovi di que’ fnitli e di 
quelle radici delicatissimi voi starele contenti ad essi. 
Che se il prode Rama chiamandovi a se nel mezzo dei 
grandi Risci, volesse udirvi, allora principalmente vuolsi 
da voi canlare il gran poema. Si cantino quivi ogni di 
con voce soave venli sarga (capiloli) con varie misure, 
si come un di vi fu da me insegnalo. Per quanto tempo 
slaranno i mondi, tanto s'avrk a canlare questo grande 
poema da me in prima proferito e fatto a voi sentire. 
I vati di gran mcnte che nasceranno al mondo, cante- 
ranno dopo voi il carme che fu da me proferito sulla 
terra; e gli uomini che fudranno e I’avranno in alto 
pregio, dopo aver quaggiu otteuulo feliciU, se ne an- 
dranno a sede altissima e fortuuata. Voi non dovete las- 
ciarvi ire alia cupidigia per desiderio di ricchezze; deesi 
da voi rimaner di continuo nel romitaggio vivendo di 
frutli e di radici senz’altra ricchezza. Che se il regal KA- 
kutslhide vi chieilesse : « Di chi siele voi? » gli si dee da 
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voi rispondere, o cari : • Noi siamo discepoli di VMmiki. » 
Tese acconciameote queste corde soavi e disposto il lor 
sostegno non ancora veduto per T addietro , vuolsi da voi 
cantarc soavemente dinanzl ai reggitore degli uomlni, 
deesi da voi recitare il poema dal principio (ino al line, 
mostrando reverenza al re; perocch^ il re b per diritto 
padre di lulte le creature. Voi percid domani sul far del 
giorno altenti e con animo lieto dale principio al dolce 
canto accompagnato da accordo di liuto e da giusla mi- 
sura di tempo. Poich’ ebbe in tale modo iteralamente e 
bene ammacstrati i due discepoli Kusa e Lava, si tacque 
il glorioso Vdlmiki, il grande e nobilissimo Muni PrSce- 
tasa (figlio di Pracetas.^). 

CAPITOLO Cl. 

V COIRE IL GARME GANTATO. 

» 

Schiaritasi poi la notte, i due discepoli purificatisi con 
accpia e fatto sacrificio al divo fuoco andarono qua e la 
cantando il gran poema, si come era stato loro per in- 
nanzi detto dal Risci; e Rama udi quella storia sorai- 
gliante a roirabile cosa divina, non mai recitata per 
r addietro, tutta cosparsa di canto e stretla frasette note, 
accompagnata da accordo di liuto e da giusta misura di 
tempo, e udendo quei due giovani fu preso da grande 
curiosity. Poscia nelf intervallo dei riti del sacrificio il 
sovrano e regal Rama, convocati i grandi Muni e i re, i 
Panditi (addottrinati) e i principali cittadini, i conos- 
citori dei segni e delle note musicali ed i solleciti e pres- 
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tanli I'ra i Brabiiiani, i periti della composizion del verso 
e gli esperti del vario suono , i versati nella scienza astro- 
nomica e fjuei che conoscono lo spartimento della mi- 
sura del tempo, i Brahmani conoscitori dei riti del sacri- 
ficio e periti del favcllare, i dotti dell’ idioma e della 
parola vedica, gli esperti del canto e della danza, gli uo- 
mini versati nolle varie tradizioni e storie Paur4niche 
(anticbe} ed ogni veccbio Brabmano, convocati tutli cos- 
toro, fecc Rama entrare i due cantori. Le schiere dei 
Risci e i re possenti quivi assisi riguardavano, quasi be- 
vendoli cogli occbi, Kusa e Lava; e tutli coloro lit con- 
venuti dicevano 1’ un coll’ altro : Amendue que giovani 
asceti sono in tutto somiglianti a Rama, come due imma- 
gini riflesse da una stcssa immagine; se ei non avessero 
i capelli inlrecciati e vesti di corleccia a modo ascelico, 
non si scorgerebbe differenza fra essi e Rama. Mentre 
cbe cosi favcllavano gli uditori maravigliati , diedero quivi 
principio al canto i due discepoli di Valmiki; e procedcva 
quindi soavomcnte simile al canto dei Gandbarvi e come 
cosa sovTumana il carmc del RamSyana composto in versi 
sloki, con mirabili cd opportuni picdi ritmici. Ei comin- 
ciarono a narrar dal principio tutto cio cbe fu per ad- 
dielro manifestato da Narada; e progredendo quindi 
innanzi cantarono venli sarga (capitoli) II di ve- 
gnente appresso il Ragbuide, udili i venli sarga, cosi parlo 
al fralello che cgli ama : Dona immantinente a que’ due 
giovani dieci mila suvarni d’oro (®*) greggio e lavorato e 
quant’ altro essi desiderano. Conforme a quelle parole 
dette da Rama, Bharata figlio di Kckayi si dispose a 
donare a que’ due cio cbe dal re era stato ordinato; ma 
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que’ due giovani magnanimi non acceltarono T oro offerlo 
e dissero : • Che abbiamo a fare della riccbezza , o principe , 
noi abitatori di selva cbe ci conlentiamo dl silvestri ra- 
dici e frutli ? Che importa a noi 1’ oro greggio o lavorato? • 
Mentre cosi parlavano que’ due, sentirono grande curio- 
sity di conoscerli il Raghuide cd i re e gli aitri uditori 
cbe ly si trovavano, c venuti in graii maraviglia stettero 
un momento sopra pensiero. Rama allora prese ad inter- 
rogare i due discepoli del Muni inloruo alia loro venuta, 
all’origine ed alia misura del gran poema : A quale fine, 
ei disse, riesce egli questo carme e d’ onde ha egli suo 
principio? Da chi fu egli composto c da chi inanifes- 
tato,o cari? Dove si trova 1’ eccelso Muni die compose 
quel gran poema? A Rama cbe si interrogava risposero 
pronti quei due : Noi siamo discepoli di Valmiki qui ve- 
nuli insieme con lui : questo nobile racconto e la tua 
storia, o re, narrata da Vylniiki. Dal principio fino al 
fine, o re supremo, si noverano in essa cinquccento sarga 
e vcnticinqiie mila sloki cliiusi in metro c fiirono ivi in- 
uestati dal glorioso Bhdrgava cento episodi. Ei vi si narra 
la tua nascita, o Kykutslhide, e la morte di Dasaratba; 
1’ avvolgimento e il ratto della tua donna, la terribilc 
morte di Bdli, la gettata costrutta nel mare e il grande 
sterminio di Ravana e di molte koli di Raesasi, tutto cio 
fu descritto, o re, dal venerando vate in questo poema. 
Se il tuo aiiimo c a cio disposto, o re; sc tu bai vaghezza 
di udire, rimanendoti dalle sacrc ccrcnionie negli inter- 
valli del sacrificio, ascolta, o re di gran inentc. Com’eb- 
bero cosi parlato quivi a Rama, i due discepoli del Muni 
se ne tornarono all’abituro dove .stava Vdlmiki, e Rama 
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coi Muni e coi nnagnanimi re , sclamando : Oh mirabile 
canto! si condussero nel sito destinato alle opere oppor- 
tune. 


CAPITOLO CII. 

IL GIDRAMENTO DI SITA DELIBERATO. 

In tale modo per piii giomi udi Rama insienic coi 
Muni e coi magnanimi re I'altissimo canto. Kausalya, 
Suinitra e Kekayi e le altre madri protendendo dolenti 
le braccia, piangevano con voci dirolte. Sugriva.Ha- 
numat, Nala, Niia ed Angada udendo quel canto riputa- 
vano come present! le cose passate. Vasistha, Vamadeva, 
GdvSii e Kasyapa cd il Kausico Visvamitra tutti stavano 
immersi in profonda meditazione. Slando cost di mono 
in mono lulti coloro e pur piangendo ad ora ad ora, s’ an- 
dava ogni di proseguendo il nobile canto negli intervalli 
del sacrificio. Ma avendo Rama nel corso di quel canto 
conosciuto Kusa e Lava e.sser figli <li Sit4, cost parlo nel 
mezzo di (juclla ragiinanza al valoroso Satmgbna, al 
Vanaro llanumat, al giusto Vibbi.saiia e al prode Susena : 
Conducete tpii insieme con SilS il magnanimo e vene- 
rando Risci Vdlmiki, generoso e pio, pari ad un Deva; 
qui nel mezzo di qriesta adunanza la liglia di Ganaka, 
ottenuta licenza dal gran Muni, faccia, qual si conviene, 
testimonianza della sua purezza. Ousndo avrete conos- 
ciuto il volere del Muni e il desiderio di SitA disposta 
ad attestare solennemente la sua innocenza, venite im- 
niantinente a riferirlo. Domani, schiarito il giorno, rin- 
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novi la Ganakide Mitbilese qui nel mezzo di quest’ adu- 
nanza il giuramenlo dell’ innocenza del suo operare. 
Udite quelle alte e mirabib parole del Ragbuide, anda- 
rono coloro prontamente li dove stava il Muni Pracetasa, 
ed incbinatisi a quel magnanimo risplendente come 
fuoco , gli esposero le miti e nobilissime parole di Rama. 
Udendo i loro detti e conosciuto il desiderio del Ra- 
gbuide, rispose il Muni spiendidissimo : Sia cosi come 
voi dite, se siate voi felici; farti SitA cio cbe desidera il 
Ragbuide : cb^ lo sposo e come Deva della donna. Avuta 
dal Risci tale risposla, que’ prestanti messi di Rama, 
ritomando al Ragbuide, gli riferirono i delti del gran 
Muni. Uditi quei detti, il Kakutstbide tutto lieto cosi 
parlo ai grandi Risci e ai re : 1 Muni coi loro discepoli, 
i re col loro seguito e cbiunque altro il desideri siano 
domani testimoni del giuramento di SitA. Intesi que’ detti 
del magnanimo Rama, risposero con alte voci « Bene > 
tutti que’ sommi Risci ; ed i re celebrarono il sovrano e 
prode Ragbuide, dicendo : « Egli ^ degno di te, o Ra- 
gbuide eccelso, quello cbe bai detto. » Poicb’ ebbe cosi 
debberato per la domane, il Ragbuide sperditore dei 
nemici bcenzio tutti coloro. 

CAPITOLO cm. 

Disconso DI valmIki. 

Scbiaritasi quella notle, il regal Ragbuide condottosi 
al gran recinto del sacrificio, fece colA venire tutti i 
grandi Risci, Vasistba, V.Amadeva, GAvAli e KAsyapa, 
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Visv&mitra antico asceta, il gloriosissimo Durvasas, Agabt^'a 
(I’alto vigore ed il Rhriguide Vamana, il longevo M4r- 
kandeya e il grande asceta Maudgalya, Garga, Cyavana 
cd il pio Salananda, il rulgidissiino Ricika c Siiprabha 
figlio d’ Agni (il faoco); tulli cosloro e piii allri Muni di 
voti perfcttissimi e re prestanti fra gli uomini conven- 
ncro cola. Vcnnero cjuivi eziandio al cospello del iiia- 
gnanimo Rama inossi da ciiriosita i valoro.si Vanari cd i 
robustissimi Racsasi; e vi si condussero eccitati da va- 
gliczza di vedero il giuramento di Sita i principab fra la 
genie cittadina. Udendo allora cssore lulti col4 raccolti 
e densi come una montagna di pielre, 1’ eccelso Muni 
prontamenlc vi si condusse con Sila. La Mitbilese caninii- 
nava dielro al Ri.sci col volto chino e bagnato di lacrinic 
ed in atto reverente, portando Rama nel suo animo. 
Al vedere la pia e casta Sit4 die pari a Sri s’ inollrava 
seguitando Vilmiki, si levb un alto grido cbe diceva 
Bene ! bene ! e sorse appresso d’ ogni parte un clamor con- 
fuso di gente la cui voce era solTocata nella strozza ed i 
cui occbi erano pieni di lacrime. Dicevano quivi gli uni 
« Bene, o Rama! « dicevan gli altri ■ Bene, o Sitd! » ed 
altri spettatori gridavano « Bene! » ad amendue. In quella 
r eccelso Muni Valmiki insieme con Sita penctrando nel 
mezzo di quella gran caica cosl parlo al Raghuide : Costci , 
o Dasaralhide, e la pia Sit4, costante nel suo voto ed in- 
nocenle, da te abbandonata, o saggio Rama, nella vici- 
nanza del mio romitaggio per timore del dir delle genti ; 
ella fari qui oggi tcstimonianza solenne della sua inno- 
cenza; tu degna accordarle tale favore. Questi due gio- 
vani gemelli sono Rgliuoli di SitS e luoi figli, o invinci- 
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bile; queslo io t’affermo sulla iiila fede. lo sono, o 
Raghuide, il decimo tra i figli dl Pracetas; ne mi ricordo 
aver mai detlo menzogna; abbi per certo che questi sono 
liioi figli. Per molti c molti anni, o caro, io ho dato 
opera ad austere castigazioni; non ne ottenga io alciin 
frutto, se e colpevole questa Milhilese. Io non commisl 
mai colpa n^ coll’ opera, ne coll’animo, n6 colla voce; 
non ottenga io di cio alcun frutto, se e colpevole questa 
Mithilese. Avendo io conosciuto nei cinque dementi 
and’ e composta e nell’animo che e il sesto SitA inno- 
cente e pura, io la raccolsi un di nel mio romitaggio. Or 
costei pura in ogni suo atto, senza colpa e devota al suo 
consorte far^i testimonianza della sua innocenza dinanzi a 
te che temi il dir delle genti. Costei, o regal uomo, da 
me con divino intuito conosciuta d’ animo puro k la tua 
donna amata da te derelitta con animo offuscato dal dir 
delle genti, bench^ da te gii un di conosciuta casta. 

CAPITOLO CIV. 

ENTRATiV DI SITA NEL SENO DELLA TERRA. 

LIdite le parole di V^lmiki, il Raghuide recatosi in 
atto di reverenza rispose nel mezzo di quel popolo, 
udenti i grandi Risci : « Cosi io credo come tu dici, o 
eccelso mantenitor de’ luoi voti; io ho or ferma sicurezza 
e son pienamente soddisfalto delle tue parole oneste. 
La Videhese diede gii un di testimonianza della sua pu- 
rezza nella presenza dei Devi e fece coli solenne giura- 
mento; per la qual cosa ella fu da me condotta nella 
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min casa. Qiiestn Siti, tuUocbe innocente e pia, pur fu 
da me un di abbandonata per timore del dir delle genti; 
tu a me il perdona, o Brabmano. Conosco esser miei 
figli da me generati quesli due giovani Kusa e Lava : or 
cbc la Mitbileae k stata dicbiarata innocente nel mezzo 
di questo popolo, io ripongo in lei il mio aniore. > Ma 
conoscendo il punsiero di Rama, gli otlimi Devi prece- 
duti da Brahma tutti convennero col4 ; vi si condussero 
gli Adityi, i Vasu, i Rudri, i Risci, il Venlo e gli Asvini, 
le Apsarase ed i Gandharvi, i NAgbi, i Yaksi ed i Suparni 
ed i supremi fra i VidySdhari; tutti costoro cui gii tur- 
bava I'annunzialo giuramenlo di SiUi si condussero col^i. 
Quivi un venlo soave al tatlo e fausto, impregnato di fra- 
granze divine, rallegrava per ogni parte i Devi e quella 
moltitudine di gente; e gli uomini la convenuti da tutti i 
regni miravauo quella cosa maravigliosa e quasi inesco- 
gitabile, <|uale si vide un di nell'etit del Krita. Allor che 
Sita abbigliata di veste giallo-rossa vide tutti coloro la 
raccolti, col volto chino e con voce rotta dalle lagrime 
cosi parlo composta a reverenza : Si com’ io neppure 
imaginando inai non pensai ad altri fuorcb^ a Rama, 
cosi mi accolga nel suo seno la Dea MUdhavi (la dea 
Terra) C®'’). Si come io dissi il vero affermando che altro 
non dcsidero fuorcbe Rama , cosi m’ accolga nel suo 
seno la Dea Madbavi. Mentre SiU faceva quei giura- 
menti, apparve quivi un gran prodigio : sorse improv- 
viso, fendendo la terra, un alto e splendido trono 
d’arduo accesso e di forma divina, portato da fulgidi 
Paunaghi (serpenti) sulle lor teste. Quivi la Dea Terra, 
pre.sa Sita col suo braccio e dettole ; • Sia tu la benve- 
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nutal • la pose sopra il trono, ed una continua c celeste 
pioggia di (lori coperse la divina Sitd, mentre che seduta 
sul trono , ella entrava nei seno della terra. Si levo col^ 
un altissinio grido del Devi che dicevano : • Bene I bene ! 
felice tc, o Videhese, la cui nobile natura k cosi fatta. >■ 
Tab e piii allre parole proferivano su per I’aria i ma- 
gnanimi Devi, veggendo SitA entrar nella terra. I Muni 
accolti nel recinto del sacribcio e i re possenti non rista- 
vano daUa maravigUa. Tutti gli esseri inobib ed imnio- 
bili suUa terra e per lo cielo, i DAnavi di gran corpo ed 
i Pannaghi nel PAtAla, gli uni fanno clamori di gioia, 
gli altri se ne stanno intend meditando, questi guardano 
Bama, quclli pensano a SitA. Tutto quel popolo rimase 
un islante silenzioso, conturbato e come fuor di sense, 
conteniplando 1’ entrar di SitA nel seno della Terra. 

CAPITOLO CV. 

VEDUTA DI BRAHMA. 

Entrata la Videhese nel seno della Terra, tutti i re 
la conicnuti, mossi da maraviglia , da Ictizia e da dolore 
lacevan alte esclamazioni ; e veduto quel mirabile por- 
tenlo e la inaravigba dei re e delle schiere dei Risci, 
mettevano alte voci di stupore i Devi. Poggiato sur una 
mazza, cogli occhi pieni di lacrime, col volto basso 
stava Rama dolente e alllitto. Dopo aver lungamenle 
lamentato, verso egli calde lacrime; ed eccitato da 
sdegno e da dolore cosi parlo : L'n’ angoscia quale io non 
ebbi mai , m'assale I’animo, veggendo come mi venae per- 
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duta Siti, pari a Laksmi corporeata. Me non veggente, 
ella gii fu rapita e portata alia riva di Lanka nel grande 
Oceano e pur non di meno ella venue da me ricuperata; 
quanto piu fermamente la ritorro io dal seno della Terra? 
Rendimi or dunque SiU, o veneranda Terra, od io li 
faro vedere la possanza del mio sdegno, secondo clie lu 
mi reputi. Tu sei pure quasi mia suocera; perocch^ la 
Mithilese fu un di Iratla fuori dal luo seno da Ganaka, 
mentr’egli tenendo Taratro squarciava il suolo; percio 
rendimi Sita se pur lu m’ hai qualche rispetto; cli6 
Sita e tua figlia venuta fuori come hiada allor che cessa 
la pioggia. Che se lu, benche da me propiziata per gran 
rispetto, pur non mi rendi SitA, e rotto ogni vincolo di 
parentado. Orsu dunque rendimi Sit A, oppur conce- 
dimi qualche antro nel tuoseno, — o nelle region! solter- 
ranee del PAtAla o per le region! aeree possa io dimorar 
con SitA. Mi si reclii qui una vanga; or io per cagion 
della Mithilese scavero lutta quanta la terra colle sue 
selve e co’ suoi monti. Od oggi la terra stessa mi ren- 
derA SitA cosi qual ella era, oppiire io struggero la 
terra ed ogni cosa tornerA in acqua. Mentre il KAkut- 
sthlde cosi parlava eccltalo dall’ira e dal dolore, Brahma 
Svayamhhu, il Deva primonato profcri queste parole : 0 
Kama! o Rama glorlosol non darti affanno; ricordall che 
lu sei r Essere primordiale d’ immenso vlgore; non io 
cerlo intendo rlvocare alia propria tua mente te Deva so- 
vrano e poderoso; ma odi clo che io ti dico nel mezzo di 
quest’ assemhlea. Questo grande poema unito al canto 
narrerA senza duhhio , o prode Rama , cominciando dalla 
tua nascita, ogni cosa dislcsamente qual ella fu, tramez- 
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zala di gaudio e di dolore, con Uitlo il Bhavisya e I’Ul- 
larat*®*), si come fu composlo da VAlmiki. Qneslo pocma 
sovrano ba in te suo fondamento, o Rama; chfe nessun 
allro fuor del Raghuide i degno d’ esscr celcbrato con 
pocmi. Tu, o valoroso dalle lungbe braccia, costantc 
nella tua formczza cessa di ratlristarti; tu sei savio, o 
Ragbiiide. Ascolta ora attcniamcnte con quest! eccelsi 
Muni cio cbe rimane del poema RSm&yana, il Bbavisya; 
ascolta, o possente e glorioso, cogli immortali Bisci la 
parte del poema cbe ancor rimane a racconlare e si 
noma Uttama (I’altissima). Quest’ Uttama , o Kdkutstbide, 
non dee, cgli c vero, essere ascollato da altri; ma ei dee 
essere udito dai grand! Rise! e da te sopralutto, o Rama. 
CiA detto, il venerando Deva Brabma signor dei tre 
mondi se ne ando al cielo insieme coi Devi ed Indra; 
ed i inagnanimi Muni d’ immenso vigore, abitatori del 
mondo di Brabma cbe si trovavano coU, avuta da Brabma 
iicenza, rimasero quivi desiderosi d’udire 1’ eccelso 
Bbavisya e quale sari la fortunata condizionc di Rama, 
dopo cbe egli avri ottenuto nel mondo altissima gloria. 
In quclla usci dal seno della terra una vocc cbe dissc : 
Pon line, o Rama, al tuo dolore; di cid che qui avvenne 
e causa il destino. Tu ti accori inutilniente per lo desi- 
derio della Videbese : e dilTicile oltremodo rottenere 
di vedcr colei cbe ba sua sede nei tre mondi. Quaggiii 
nel seno della terra ella c onorata dai Nagbi , nel mondo 
dei mortal! ella e venerata dagli uomini e nel cielo ella 
e il neltare dei Padri e 1’ appagamento di coloro cbe si 
ciban d’amrita. Nel corpo ella k il sacro segno Srivatsa 
cbe si porta impresso .sul petto e la Dea Laksmi cbe vi 
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risiede; ella ^ la perfezione dei Siddhi che stanno in 
clelo. Rimoviti, o Rama, dal pensiero di piu veder qui 
la Vldebese; se tu pur brami veder SitA, contempla i 
due suoi figll Kusa e Lava, ed ascolta il verace ed altis- 
simo poema composto da Valmiki ed il Bhavisya che vi 
si trova al fine, siccome fu delto da Brahma. Allora 
Rama, udita quella nobile voce uscita dal seno della 
terra, conformandosi alle parole di Brahma cosi parlo a 
Valmiki : 0 vcnerando, i Risci che hanno sede nel 
mondo di Brahma, desiderano udire il Bhavisya che si 
trova postremo; fa che domani ei mi sia recitato. Poi- 
ch’ebbe cosi deliberato, presi con se Kusa e Lava e li- 
ccnziata quella moltitudine di geute, entro Rama nel 
recinlo destinato agli opporluni lavori. 

CAPITOLO CVL 

IL FINIR DEL SACRIFIZIO. 

Schiaritasi quella notte, il Kakutsthide, radunati i 
grandi Muni, disse ai due suoi figli : Proseguite senza 
timorc il vostro canto. E come furono tutti assisi i ma- 
gnanimi grandi Risci, Kusa e Lava recitarono cantando 
la susseguente parte del poema la qual si noma Bhavisya. 
Allor che il prestante Raghuide ebbe udita quella parte 
del poema che s'appella Uttama (altissima), raffermando 
I’animo suo pin non penso alia Mithilese. Ma sul finire 
del grande sacrificio Asvamedha^ Rama oltre ogni dire 
sconsolato, piu non veggendo la Mithilese, riput6 come 
vuoto quest’ universe; e velato dalla nebbia del suo 
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clolore piu non trovava pace. Licenziati allora tutti i re 
la convenati, i Vdnari, gli Orsi e i Racsasi, cgli accom- 
miato eziandio la moltitudine e gli eminenti Brahmani 
con dono di niolta ricchezza. Licenziati tutti coloro, 
Rama dagli occlii di loto portando SilA inipressa nel 
suo cuore, si ricondusse ad .Ayodhya; non tolse quivi 
il Raghuide alira sposa ed in ogni sacrificio rendeva 
supremo onore all’ aurea sua consorte. Per dieci mila 
anni egli ofTerse mofli sacrifizi Asvamedhi e dieci cotanti 
piu VSgapeyi con dono di moll’ oro. Lo splendido e 
regal Raghuide celebro eziandio con opportuni guider- 
doni, Agnistomi, Aliralri, opulenti Go.savi e cento Saur4- 
mani (*®^) ed altri sacrifizi. In tale modo governando il 
regno il magnanimo Raghuide, tulto intsnto c dedilo alia 
giustizia lrapas.su lunghissimo tempo. Ministravano al 
regal Raghuide di giorno in giorno V4nari, Orsi e Rac- 
sasi obbedienti al comando di Rama. Piove Indra con 
frequenza ed a tempo opportuno sulle ampie regioni; 
la citti ed il contado son picni di gente beta e ben pas- 
ciuta. Nessuno niuore fuor di tempo; erano e.senti da 
morbo gli iiomini; niuno era sprezzator della giustizia, 
mentre govemava Rama il regno. Ma dopo bingo tempo 
la gloriosa madre di Rama, circondata da ligli e da 
nepoti venne a morte; e I’eccelsa Kaikeyi e la pia Su- 
mitri, dopo avere in piii modi piamente adoperato se 
ne andarono al cielo. Tutte quelle donne eccelse ile al 
cielo si ricongitiDsero col re Dasaratba; tulle abitarono i 
mondi fortanali. Di tempo in tempo il regale e pio Rama 
offeriva senza alcuna differenza nobili doni a quelle sue 
madri ed ai magnanimi Brahmani; e faceva ai Muni sa- 
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crifizi cui h difficile oltremodo il compiere, abbondanti 
di gemme e di ricchezza, rallegrando i Devi e i Padri. 
Per tale modo trapassarono molle migliaia d’anni, atten- 
dendo Rama assidiiamente a crescere la piet^ e la gius- 
tizia con sacrifizi d’ogni maniera. 

CAPITOLO evil. 

ANDATA DI BHARATA. 

Ma in capo a qualche tempo Yudhagil re dei Keikayi 
invio al magnanimo Raghuide il domeslico suo sacer- 
dotc Gargya, figlio d’Angiras, Brahmarsi d’ immenso 
splendore e con esso dieci mila cavaib , nobilissimo dono 
d’amore : ci mando inoltre a Rama preziosi drappi di 
lana e gemme, vesti e coltri splendide e molli nobili 
ornamenti. Quando conobbe Rama che a lui ne veniva 
messaggiero del Kaikeyo Asvapati suo zio materno, 
Teccelso e diletto Gargya, gli ando incontro col suo 
seguito lungi un krosa e Tonoro, si come Indra onora 
Vribaspati; e com’ebbe reso onore a quel Risci e rice- 
vuta Toflerta ricchezza, dando al magno Risci il primo 
luogo, entro Rama nella sua citt^. Enlratovi e condot- 
tosi quindi a seder nella sua reggia, il grande e regal 
Rama prese ad interrogar con amore il messo della salute 
del suo zio materno : Che disse lo zio.^ Per qual cagione 
sei tu qui venuto, o venerando, eccelso fra coloro che 
conoscono la parola e quasi Vribaspati presente? Udite 
Ic parole di Rama, il grande Risci prese ad esporre al 
Raghuide distesamente falto afl'are per cui era venuto ; 
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Ascolta, egli disse, se ti place, o prestante re dalle 
lunghe braccia, le parole alTettiiose che ti manda di- 
cendo Yudli^git tuo zio malerno : V’ ha sulle due sponde 
deirindo una belllssima conlrada che s’appella Gan- 
dharvavisaya (conlrada del Gandharvl), copiosa di frulti 
e di radicl. Tre koti di lortissimi e prodi Gandharvi, 
figli di Sellusa, armali di lullo punto ed avidi di hat- 
taglia, custodiscono quella conlrada. Tu, o Kakiitsthide 
valoroso, vinti quci Gandharvi e conqiiistato il bel 
paese Gandharvavisaya t’adopera con ogni studio a 
popolar d’abitatori le duo loro cilia; cio non e officio 
d'altri che di te, o prodc; quella regione e nobillssima 
e dilettosa, ricca di fiori e di frulti; lu fa di popolarla, 
0 grande saggio, ovvero manda un altro insleme con un 
Risci a conquistare quella regione, li piaccia fare cio che 
ii propongo , o valoroso; ch^ io non ll consiglio cosa dari- 
nosa. Cio udendo con giola il Raghuide e qual fosse il 
consiglio di suo zio, rispose : « Or bene cosi si faccia! » e 
guardo Bbarata. Poscia il Raghuide lullo lieto ed in 
alto di reverenza cosi parl6 al Risci Brahmano. Questi 
due giovani valorosi figli di Bharala che si nomano 
Taksa e Puskara, conquisteranno, o Brahniarsi, quella 
conlrada. Mandali innanzi questi due garzonl scguitati da 
un’ osle e conqulsi i ligll del Gandharva , partlra Bharata 
fra loro le due cilia. Populate poi d’abilalori quelle due 
nobili cilia e stabilili in esse i due suoi bgli, ritornera 
<{uel valoroso e pio qui dinanzi al mio cospetto. Cio 
detto a quel Risci, il Raghuide spedl Bharata seguilato da 
un’ oste e fece sacrare re i due giovani saoi figli. Bharata 
con essi e col suo esercito si parti quindi sotto un 
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fausto segno costellalo (naksatra), facendo precedere ii 
fjglio d’ Anglras. Quell’ esercito fortissimo ed arduo a 
superarsi dai Devi slessi usci con tutle le sue bandiere 
seguitato da Bama per lunga via. Esseri che si pascono 
di carni e molti Racsasi vanno dietro all’osle di Bharata, 
bramosi di tracannar sangue, e con essi luollitudine 
grandissinia di Bbuti carnivori ed orribili, avidi delle 
carni dei ligli del Gandharva. Leoni, tigri ed altri ani- 
mali, augelli che van per I’aria e piu migliaia d’alii*e 
creature canmiinano innanzi all’ esercito. Rimasa in via 
un mezzo mese, 1’ oste pervenne sana e salva e piena di 
gente beta e ben pasciuta alia contrada dei Kaikeyi. 

CAFITOLO CVIII. 

OCCUPAZIONK DEL GANDHARVAVISAYA. 

Come iidi che era giunlo Bharata capilano dell’ eser- 
cito, n’ebbe grande e subita gioia Yudbdgit re di Ke- 
kaya e gli usci incontro con grande moltitudine di 
gente. Abboccatosi poscia con Bharata si consiglio in- 
sieme con lui; quindi Yudhdgit e Bharata, amendue di 
pronto vigore, s’avviarono uniti coll’ esercito e col loro 
scguito alia cittd del Gandharvi. Udendo esser cold 
venuto Bharata, i Gandharvi valorosissimi ed avidi di 
battaglia raccoltisi insieme strepitavano per ogni parte, 
e di botto tutti quei Gandharvi sospinti dal destino si 
mossero innanzi cinti d’armadure e con piene faretre ed 
armati d’armi diverse. Comincio quindi una battaglia 
tumultuosa, orrida, spaventevole cbe duio selle giorni; 
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ne v’ ebbe vittoria da alcuna parte. AJlora il fratello 
minor di Rama, Bharata acceso d’ira lancio conlro i 
Gandharvi Torribile telo di Kala (della morte) che si 
noma samvarta; e tre koli di quei poderosi avvinti e 
lacerati dal telo samvarta, pari alia morte, furono quivi 
in nil istante disfatti. Non si rammentano i Devi che abi- 
lano gli spazi aerei, una battaglia cosi terribile quale fu 
la battaglia fatta da Bbarata nel tempo che misura lui 
batter d’occhio. Quando ebbe sconfitti que’prodi Gan- 
dbarvi , Bharata Kaikeyide forni d’ abitatori le due nobib 
ed opulente loro citli. Taksa oUenne la cilti TaksasiD, 
Puskara la cilti Puskaravati la nella splendida regione 
dei Gandharvi nella contrada che or si noma Gandhdra. 
Erano quelle due citti piene di gemme e di ricchezza, 
abbellite da boschi ameni, fatle per esser emule Tuna 
deirallra con invidia per li molli loro pregi , amendue 
oltremodo gioconde con usi di vivere irreprensibili , 
adorne di giardini regali e di veicoli, coi loro interni 
mercali ben compartiti, citta dilettose e nobilissime, 
ornate di mirabili selve, sparse di case sontuose e di 
molti splendidi carri. Poich’ ebbe nello spazio di cinque 
anni populate d’ abitatori quelle due cittd, ritorno ad 
Ayodhya il nobile Bharata dalle lunghe braccia, figlio 
di Kaikeyi, ed inchinatosi al magnanimo Rama, quasi 
ad una seconda Giustizia coli presenle, come s' inchina 
Indra a Brahma, gli narro cosi come avvenne la grande 
disfatta dei Gandharvi e I'occupazione della contrada; 
e Rama udendolo ne fu lieto. 
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CAPITOLO CIX. 

SACBA DEI FIGLI Dl LAKSMANA. 

Udilo il racconto di Bharata, n’ebbe allegrezza Rama 
coi fratclli e presc a dir loro parole d’ alta iniportanza ; 
Questi due tuoi giovani figli, o Suinitride, Angada e 
Candrakelu, conoscitori di ci6 che e giusto e valenti 
arcieri, sono degni di regnare; io li sacrero amendue re; 
eleggi lu ora una contrada dileltevole ed aperta dove 
egli abbiano stanza gioconda; si cerchi, o caro, una re- 
gione dove ei possano fcrmar loro sede senza che ne 
scgua danno a re o ad asceti aliitatori di romitaggi, 
ne possiamo noi essere olTesi. A Rama cbe cosi favel- 
lava rispose Bharata : V’ ha una regione per nome Ka- 
rapatha gioconda e sana; fonda col4, opcode, la 
cittu del iiiagnaniino Angada ed asscgna a (!iandraketu 
la dilettosa e Bella citta di Candravaktra. Rama accolse 
le parole dette da Bharata e popolo d’abitalori la re- 
gione Kdrapatha destinata ad Angada e per lui quivi 
fondo la deliziosa citli AngadiyS, gradevole oltremodo c 
protetta dall’ infaticabilc Rama. Per lo giovane Candraketu 
aduno abitatori nella contrada che s'appella Mallabhumi 
e nella .splendida citt4 di Candravaktra simile alia citt4 
celeste. Rama allora, Bharata e Laksniana furono oltrc- 
iiiodo lieti e fecero sacrare re 1 due giovani insuperabili 
nella battaglia. Coinpiuta la sacra, i due fortissimi gio- 
vani furono inandati Angada alia contrada occidcntale e 
(!)andraketu alia settentrionale. II Suinitride Laksmana 
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accompagno Angada e il prode Bharata tenne dietro a 
(^landraketu. Dlmorato un anno in Angadiyd e stabilito 
quivi r insuperabile suo figlio, torno Laksinana ad 
Ayodhya; il generoso Bbarala rimaso pure un anno con 
Candraketu, ritom6 ad Ayodhya e venero i piedi di 
Rama. Il pio Bbarata ed il pio Sumitride lieti amendue 
e devoti ai piedi di Rama non s’ accorgevano per grande 
arnore del tempo che trapassava; e oosi trascorsero a 
quegli ottimi, ampliRcatori di gloria sulla terra e tutto 
intenti alia giustizia ed ai negozi dei cittadini , dieci mi- 
gliaia e dieci centinaia d’anni. 

Passando il tempo a mano a mano, erano i regali 
Dasaratbidi contend appieno nell’animo, cinti di splen- 
dore, costanli nelle vie del giuslo, alfinati dall’ ascetismo, 
ardenti e fulgidi come il fuoco del sacrifizio. 

CAPITOLO CX. 

VENUTA DI YAMA. 

In capo a certo tempo, stando Rama nella via della 
giustizia, venne alia porta della reggia Yama sotto sem- 
bianza d’ascela e disse al glorioso e costante Laksmana : 
Annunzia a Rama che io son qui venuto per cosa d’alto 
rilievo; io son messaggiere del grande Risci Alibala 
d’ immense vigore e venni per desiderio di veder Rama; 
annunziami a lui prontamente. Udite quelle parole, il 
Sumitride ando sollecito ad annunziare a Rama che era 
colci giunto un asceta : « Possa tu, ei gli disse, o grande 
saggio, colla giustizia che si conviene ai re, vincere i 


296 


UTTARACANDA. 


due mondi. E qui veniito per vederti un messaggiere 
asceta fulgido come il sole. » AI Sumitride che cosi par- 
lava rispose il Raghuide : Introduci qui, o diletto, il 
Muni dopo averlo prima onorato d’ accoglienze. Il Sii- 
mitride risposto che si farebbe, introdusse qiiindi il 
Risci fiammeggiante come fuoco per vigore e per asce- 
tismo. Venulo inuanzi al Raghuide sovrano degli uomini 
il Risci gli disse con voce soave : « Fossa tu sempre 
prosperarel »I1 valoroso Rama, fatta*al Risci dcgna acco- 
glienza coll’ ofl’erirgli la patera ospitale, prese quindi ad 
interrogarlo della sua salute; ed il Risci alia sua volta 
richiese I’eccelso Rama della salute sua propria. Sedu- 
tosi quindi sur un aureo e splendido seggio, il glorioso 
Rama disse al Risci : Sia tu il benarrivato, o grande 
Munil or mi fa manifesta la cagion della tua venuta. 
Invitato dal magno re rispose il Muni : Cio che ho a 
dire, dee dirsi da solo a solo, n^ esser udito da alcun 
altro; e clii I’udisse dovrebbe da te esser punito di 
morte, se tu hai riguardo alle parole del grande Risci e 
Muni sovrano da cui venni a te mandato, Risposto : « Sia 
cosi come tu desideri, » Rama disse a Laksmana : Ri- 
manti tu alia porta e licenzia il portinaro, ch6 si dee da 
me punir di morte, o Laksmana, chi vedesse o udisse 
il favellar di me col Risci , proferito da solo a solo. Posto 
cosi il Sumitride a guardia della porta, disse Rama 
al magnanimo Risci : « Or parla; aprimi senza alcun ti- 
niore quello che tu desideri e per cui tu sei qui venuto; 
anche a me cio sta grandemente a cuore. ■ 
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C\PITOF.() CXI. 

VENUTA DI DUnVASAS. 

« Odi , o generoso Rama, per qnal cagionc io qui 
venni. Io son mandato alia tua presenza dal Deva PitA- 
maha (Brahma). Io fui tuo figlio procreate da MayA in 
iin anteriore inio nascimenlo, o vincitor delle cittA 
neniiche; ed or sono il sovrano Yama che tutto alTcrra. 
II venerando Brahma, onoralo dai Devi e dai Rise! ti 
manda dicendo, o prode dalle lunghe braccia : • Egli 6 
tuo officio il proteggere i tre mondi : che tu un di 
prendendo a creare i mondi 1'®^) insieme coll’inclila 
Dca MAyA tua consorte, produccsti dapprima le acqiie. 
Avendo poscia procreate giii nelle acque il NAga 
Ananta re dei Sei-penti, generasti insieme con MAyA 
due csscri robustissimi per nomn Madhu e Keitabha, 
per lo cui ossame ammontato divenne la terra coperta 
di monti, si come ebbe corpo dal loro adipc. Avendo 
tu poscia prodotto nel tuo ombilico due divini llor di 
loto c generate me e i Pra^apati, tu commettesti a me 
ogni cosa. Io gravato di quel peso dissi a te, o signor 
del mondo : Commetti alle creature la lor difesa e siami 
tu fonte di forza. Allora tu, o insuperabile, uscisti da 
quclla lua sostanza eterna nella condizionc di Visnu per 
proteggere tutte le creature. Tu nascesti possente liglio 
d'Aditi generate da Kasyapa ed occorrendo gravi casi tu 
ti fai a soccorrere i mondi. Tu, o eccelso fra i vincitori, 
pericolando forte le creature, venisli nel mondo dei 
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mortali con inlenlo di uccider Rdvano. Died migliaia e 
died cenlinaia d’anni, tale ^ lo spazio di tempo che tu 
promettesli a te stesso di rimaner qaaggiu. Quel tempo 
da te stabilito s b compiuto qui fra gli uomini; or egli 
k tempo che tu, o Deva, rilorni a conversar coi Devi. Ma 
sc tu desideri di rimaner piii lungo tempo ancora al 
governo del regno, sia pur come t’aggrada, o Kakut- 
sthide, ch6 cosi mi disse Brahma. Che se poi dopo aver 
vinti qaaggiu i tuoi sensi e tuo pensiero di andartcnc 
al mondo dei Devi, saranno allora governati di nuovo 
da Visnu e securi i Devi. lo son figlio della mente e 
nella piena et^i propria quaggiii degli uomini; io son 
Yama sotto sembianza d' asceta qui venuto alia tua pre- 
senza. » Udite le parole del magno Padre proferile da 
Yama, il Raghuide sorridendo cosi parlo al Deva strug- 
gitore d’ ogni cosa : « Ho udito le parole del Deva supremo 
conformi al mio desiderio, e sono lieto oltremodo della 
lua venuta. Io ritornero, se tu sia felice, li d’onde io 
venni. Tu qui giungesti desiderato nel mio cuore, o 
Deva che tutto afferri; io non ho qui a deliherare. Io 
doveva pur adempicre, conformandomi al volere dei 
Devi, I'assunto che un di mi presi, secondo che disse 
Brahma. » Mentre che coloro cosi ragionavano insieme, 
giunse alia porta della reggia I’eccelso Muni DurvAsas 
desideroso di veder Rama c faltosi innanzi al magnanimo 
Sumilridc gli disse : a Fa che io vegga suhito Rama; ch^ 
m’oecorre un alTare urgente. » Udite le parole del Risci, 
Laksmana inchinandosi al magnanimo Muni fulgente 
come fiammn viva, gli rispose : «Dimmi, o venerando, 
cio che posso, cio che dehbo io far per te e qual 6 la 
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tua bisogna. 11 re e ora intento ad altro, o Brahinano; 
ti piaccia aspettare un istante. » Cio udilo ii prestante 
Muni tulto s'intorbido per ira e disse a Laksmana, ar- 
dendolo quasi col suo sguardo : Annunziami a Rama 
in questo istante, o Sumitride : che se altrimenti si far^ 
da quel che io dico, o tu che conosci la parola, io male- 
dlro la citti, il regno ed il Raghuide, Bharata, Satru- 
ghna e tutta la vostra stirpe : ch^ io non posso sofferir 
piu oltre 1’ ira che mi sta nel cuore! Udendo quelle orri- 
bili parole proferite dal Muni, si diede il Sumitride a 
considerame la forza : Venga la morte a me solo, egli 
penso, ma non pericoll ogni cosa; e poich’ebbe cosi fra 
se deliberato, significo egli a Rama la venata del Risci. 
Udite le parole di Laksmana, il Raghuide accommiato 
Yama; ed uscendo con sollecita prontezza, vide quivi il 
figlio d'Atri. Inchinatosi a quel magnanimo iiammante 
quasi col suo vigore gli disse Rama con atlo di reverenza; 
« Che cosa s ha a far per te? » A quelle parole dette dal 
Raghuide rispose I’eccelso Muni Durv^sas : Ascolta. 
Oggi, o Rama, si conipic il mio millesimo anno : fame- 
lico ed avido di cibo io son venuto a te, o Raghuide. 
lo desidero alimento, quale appunto fu per te apparec- 
chiato. Udite quelle parole, Rama pieno di giubilo fece 
arrecar quivi al prestante Brahmano cibo, quale per 
r appunto era stato per lai appreslato; e rottimo Brah- 
mano pasciutosi di quel cibo pari ad amrita, e detto a 
Rama ; <• Bene! io son soddisfatto, » se ne torno al suo 
romitaggio. Partitosi contento quel grande saggio, il 
regal Raghuide ricordandosi Ic parole di Yama cadde in 
grave angoscia; e sopraffallo dal suo cordoglio, rammen- 
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tandosi la promessa fatta, col vollo chino e coll’ aoinio 
dolente non poteva dir parola. Quindi riandando colla 
sua mente e considerando le parole di Yama; < Ci6, egli 
disse, non puo essere, • c riniase tacito e pensoso 
quell' uomo d’ alta mente. 

CAPITOLO cxir. 

DIFARTITA DI LAKSMANA. 

Ma vcggendo Rama aillitto e col capo dimesso, pari 
alia luna sovercliiata da Raha, Laksmana commosso 
cost gli disse : Non darti aflanno per cagion mia, oiuom 
dalle lunghe braccia; cb^ tale e la via del destino deter- 
minata da precedent! opere. Dammi or qui commiato 
senza esitanza di timore e mantieni la verity, o uom 
costaute ne’ tuoi voti : chfe il trasgressor della sua 
fede, o Kakutsthide, andr^ di certo alle region! in- 
feme. Se tu hai verso me quaiche tenerezza, se tu ini 
credi degno di quaiche favore, dammi licenza senza 
alcun pensiero e mantieni salda la verity, o uom cos- 
tanle nella tua fede. Udite le parole di Laksmana, il 
legal Rama tutto commosso ne'suoi sensi, fatti venir 
quivi i suol consiglieri e il domestico sacerdote Vasistha, 
spose in mezzo a loro ogni cosa com’ era avvenuta, la 
promessa fatta ad un die aveva sembianza d'asceta e la 
venuta di Durvasas. Ascollarono il discorso di Rama 
tutti i consiglieri col sacro precettore e coi principal! 
cittadini, cd il domestico sacerdote Vasistha cosi favello 
al Raghiiidc ; Cio era gii innanzi stabilito, o valoroso 
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dalle lunghe braccia, e cosi a le si convien fare; lu dei 
rimanere per breve tempo privo di Laksmana. Dagli licenza 
di partirsene; Yama oltrapossente , tu osserva la tua pro- 
messa. Rotta la data fede, andr^ in rovina la giustizia, e 
perita la giustizia , pericoleranno, ei non \ ha dubbio , i tre 
mondi con ogni cosa mobile ed immobile e coUe schiere 
dei Devi e dei Risci. Tu, o uom sovrano, costante nella 
tua fermezza salva ora i tre mondi, rimanendo privo di 
Laksmana. Noi sappiamo, o prode dalle lunghe braccia, 
cbe tu porti grande amore ai tuoi frateUi; sappiamo 
eziandio chi tu sei, percio non facciamo che rammen- 
tarti quesle cose, o incolpabile. Non volere, o Kakut- 
sthide costante ne' tuoi voti, che noi ne andiamo con- 
taminati di colpa; ch^ venendo tu meno della tua 
promessa, non attingerji pur Laksmana il suo scopo. Ben 
t* 6 nolo, o valoroso, che il re Dasaratba per mante- 
nere la sua promessa ti mando ad abitar nelle selve e 
come poi se n ando al cielo per dolore della tua lonta- 
nanza quell' ottimo e nobile re d'opere virtuose. Cosi 
tu pure, o invitto, mantieni la tua promessa; per lo 
bene dei tre mondi dii licenza a Laksmana. Udendo nel 
mezzo di quell' adunanza le giuste ed utiii parole dei 
personaggi 1^ convenuti , disse Rama a Laksmana : Ti do 
licenza, o figlio di Sumitrd; non sia turbata la giustizia; 
I'abbandono oppur la morte sono eguali I'uno all'altra 
per chi 6 virtuoso e pio. Udite le parole di Rama pro- 
ferite con voce interrotta dall'affanno, Laksmana pronto 
e soUecito si parti co' suoi sensi perturbati ; e condottosi 
alia riva della Sarayu e purificatosi con acqua la bocca 
conforme al prescritto, rattenendo tulti gli organi de' 
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suoi sens! slette senia mandar fuori il respiro; e medilo 
I’Essere supremo, eterno, invisiLile ed immutabile e il 
nome suo che suona V&sudeva. I Devi cod Indra, coile 
schiere dei Risci e delle Apsarase spandevano nembi di 
fiori sopra il Sumitride che ratteneva il suo alito. in 
quella Indra lietissimo, preso con tutto il suo corpo 
Laksniana, non veduto da alcun morlale, se ne and6 al 
cielo; c i Devi ottimi coi grandi Risci tutti festanti e 
lieti onorarono la quarta parte di Visnu ritomataC*’^). 

CAPITOLO CXIII. 

CONSACBAZIONE DEI FIGLl DI SATROGIINA. 

Com’ cbbe licenziato Laksmana , Rama stretto da 
doglia e da rammarico disse a Vasislha, ai consiglieri 
ed ai principal! cittadini : Oggi io sacrer6 re in Ayodhyd 
Bbarala dalle lunghe braccia, devolo alia giustizia; 
quindi me n' andro alle selve. Fate qui recare imraan- 
tinentc ogni cosa opportuna alia sacra, allincb6 non 
avvenga perdita di tempo; oggi me n’ andro seguilando 
Laksmana. Mentre cosi parlava il Kakutstbide, tutti 
quei cittadini incliinati col capo a terra parcvano cose 
rimorle; ed udendo le parole di Rama era pur Bbarata 
costcrnato. Ei ricuso con disprezzo il regno e cosi 
parlo a Rama : Io giuro sulla raia fede e per lo cielo, o 
re, che io non desidero il regno privo di to, o Raghuide. 
Sacra, o prodc re, quest! due tuoi figli Kusa e Lava, il 
valoroso Kusa re nella region dei Kosali e Lava nella 
rcgione settentrionale; e vadano ’irontamente messag- 
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gieri a Satnigbna facondi dicitori e gli annunzino la 
prossima nostra andata al cielo. Udite le parole di Bharata 
e veggendo i cittadlni tuttl alTlitti e col capo dimesso, 
Vasistha prese a dire : «Mira, o dilello Rama, quesli 
cittadini che dinanzi a te s'atterrano; tu conoscendo il 
desiderato loro inlento, non voler far loro cosa discara. • 
Per le parole di Vasistha fatti levare i cittadini, il Ra- 
ghuide pien d’affetto loro dis.se : Che cosa debbo far 
per voi? Allora i cittadini colie mani giunte dinanzi al 
capo risposero a Rama : • Consent! che noi ti segui- 
tiamo per quclla via per cui tii andrai; questo e il 
no.stro supremo desiderio; questo k I’eterno dovere; 
questo e il pensiero che ci sta continuo e saldo nella 
mente, il pensiero, cioe, di seguilarti. Se tu porti amore 
ai cittadini, se li credi degni di qiialche favore, con- 
senti, o re, che coi figli e colle spose ti seguitiamo per 
la buona via. Conduci con te noi lutti, o sovrano fra i 
prodi, o sia nella selva dei pii asceti, oppur nel cielo. ■ 
Conosciuto il loro proposto e la forza del destino, 
assegno Rama a ciascuno dei due suoi figli un esercito 
con otto niila carri e inille elefanti e scssanta niila ca- 
valli; e donate loro molte gemme e molta ricchezza, 
sacrA re i due magnanimi Kusa e Lava in mezzo a gente 
.contenta e beta, il valoroso Kusa re dei Kosali e Lava 
re della contrada settcntrionale. Consecrati i due prodi 
suoi figli e licenziatili , il Ragbuide sped! inessaggicri al 
magnanimo Satrughna. I messi affrettati dal liaghaide, 
re dei Kosali, .s’ avviarono pronti e con rapida lena alia 
cittA di MathurA e non sostarono piinlo in via. Pervenuti 
in Ire giomi e tre nolti a MatluirA, riferirono a Sa- 
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truglina ogni cosa secondo die era awenula , la promessa 
fatta da Rama e la dipartita di Laksmana, il devoto 
alTetto dei cittadini e la sacra dei due ligli di Rama, 
come Kusa occupo sui rispianati del monte Vindbya una 
citti gioconda per nome Kusavati, celebre per ogni con- 
trada, e Lava iin’altra cilta dilettosa per nome Sr&vati, di 
gran fama per lo mondo; e come i due prestanti gucr- 
rieri Rama e Bbarata, fatta quasi vuola di gente AyodbyS, 
disposero d’andarsene al cielo. Tosto cb’ebbero riferito 
al magnanimo Satrugbna ogni cosa, si taajuero i mes- 
saggieri, affreltandone la partenza. Ma udito I’orribile 
ed imminente disfacimcnto della sua famiglia, Sa- 
trughna fece venire a se i principal! cittadini e KAncana, 
suo domestico sacerdote, cd espose loro ogni cosa con- 
forme al vero e 1’ imminente duro caso di se c de’suoi 
fratelli. Quindi quel forte ciinde guerriero sacro re i 
due suoi figli : SubAbu ottenne la citta di Matbura e 
SatrugbAtin il rimanentc della contrada; partito poscia 
in due I’esercito, lo don6 Satrugbna ai due suoi figli. 
Stibiliti questi nel regno con molta ricchezza e copia di 
biade, s’avvio egli sollecito ad AyodbyA con un solo 
carro; e vide giungendo quivi Rama fiammanie come 
fuoco, abbigliato d’una Candida veste di lino e conver- 
sante coi Muni. Incbinatosi quivi a Rama colie mani 
giunte dinanzi al capo cd avuta da lui onorevole acco- 
glienza, il pio Satrugbna pensando solo al dovcre cosi 
disse : Sacrati re i due miei figli, io qui venni, o Ra- 
ghuide; sappi die io ho fermo nell’animo di seguitarti. 
Tu non dei signilicarmi nessun altro tuo comando; non 
volere alibandonare, o prode, me die a le sono oltrc 


Digitized by Google 


UTTARACANDA. 


305 


ogni altro devoto. Conosciulo quel fermo suo proposto, 
il Raghuide disse a Satrughna : Or bene! sia cosi come 
III desiderl. Ma sul finir di quel colloquio sopravvennero 
cola in grande nuinero VAnari mutanti forma a lor posta 
e schiere di RAcsasi e di Orsi. Figli di Devi, figli di 
Risci e figli di Gandharvi, inteso il prossimo dileguarsi 
di Rama, lutli convenncro colA. Que’ VAnari, quo’ RAc- 
sasi e quegli Orsi inchinatisi a Rama cosi parlarono : 
Noi siam qui venuti, o grande saggio, per seguitarti; se 
lu, o sovrano Rama, te ne andrai di qui senza noi, noi 
saremo da te disertali come se lii sollevassi per la 
nostra rovina lo scettro di Yama. Udite quelle parole dei 
Vanari, dei RAcsasi e dcgli Orsi, il Raghuide con blanda 
voce cosi parlo a Vibbisana : Per quanto tempo vivranno 
queste genti, tanto tu, o Vibbisana, dei governarc in 
Lanka il grande regno dei RAcsasi. lo te ne scongiuro 
per la nostra amicizia; fa d’eseguireil mio comando; 
reggi con giuslizia le genti e non fare piii risposta. Cio 
detto, il Kukulstbide cosi parlo ad Hanumat : Vivi lun- 
gamenle, o figlio del Vento; e non render vana la mia 
parola. Per quanto tempo dureranno fra gli uomini 
questi racconti cbe narrano i mlei casi, tanto tu, o pres- 
tante VAnaro, mantenendo i tuoi spirit! vitab, fa d’osser- 
vare la tua promessa. Cosi cziandio finch e dureranno gli 
uomini, tanto vivranno questi due VAnari Meinda e 
Dvivida cbe si cibano d’amrita. I vostri figli e nepoti, o 
VAiiari, osserveranno la giustizia, e quindi innanzi ei 
parleranno con voce umana Poich’ebbe cosi parlato 
agli Orsi e ai VAnari, soggiunse Rama : Or bene! venite 
con me. 

39 
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CAPITOLO CXIV. 

LA GRAN PAJ\TENZA. 

Schiaritasi la nolle, il glorioso Rama dal largo pello 
e dagli occhi simili a foglie di lolo cosi parlo al donies- 
lico sacerdole : • Procedano innanzi i sacri fuochi 
ardent! , circondali dai Brahman! e vadano dinanzi a me 
gli ombrelli che proleggono 1 sacrifizi VS^apeyi. » Allora 
il fidgcnte Vasistlia tutto dispose a parte a parte con- 
forme ai sacri prescritti e I’ordine della grande proces- 
sione. Quindi Rama continente e in s6 raccolto, abbi- 
gliato di veste di lino, tenendo nelle mani sacre kuse 
si mosse alia grande andata. Senza proferir parola in 
nessun luogo per la via, silenzioso e mesto egli usci 
dalla reggia, fulgido come il sole. Slava al sinistro 
banco di Rama la Dea PadmAsri lutia in se raccolta , e ai 
suo deslro banco la Dea Hri (il Pudore?) dai grand! 
occbi, e dinanzi a lui Vyavasflya (il Conato?). Saelle di 
varia maniera e I’ampio e mirabile suo arco vanno dietro 
al Kdkutsthide sotto sembianza umana. I Vedi sotto 
forma di Brahmani, SAvitri sotto forma di Brabma, la 
sacra sillaba Om e la divina parola Vasat tengono 
tutti dietro a Rama, e lo seguitano movente per la via 
del cielo i magnanimi Rise! tutti intent!. Vanno dopo 
lui che s'avvia innanzi, le donne piii nobili del gineceo 
e i vecchi, i giovani e le ancelle, gli eunuchi e gli 
iiomini sperimentati. Bharalacon Satrughna e col gineceo 
camminando per la via di Rama se nc va dopo lui osse- 
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quente. Quindi i magnanimi Brahmani coi sacro fuoco, 
coi figli e coile consorti seguoDO attenti il Raghuide. I 
consiglieri colie schiere dei famigliari , del cittadini e dci 
congiimti e col loro seguito tulti commossi vanno se- 
guitando Rama. Poscia i sodalizi degli artigiani , numerosi 
di gente lieta e ben nodrita ed alTezionati alle virtii di 
Rama, lo seguitano per la via ov"ei cammina. Tutta la 
gente addetta a Rama puriGcata con abluzioni , monda di 
colpa e lieta gli va camminando dietro. Non v' era col4 
aicun misero, sordido od afllitto; tutta quella numcrosa 
rooltitudine cittadina seguitava Ranaa contenta e lieta. 
La gente contadina ancb’ essa vogliosa di contemplare 
la gran partenza di Rama era quivi convenuta e veduto 
Rama, n* ando verso lui; gli andavano pur dietro con 
gran decoro e in raccolte le varie genti cittadine; ed i 
Vdnari, gli Orsi e i R^csasi, e le creature cbe dimorano 
per entro la cittA e quelle eziandio cbe camminano non 
vedute, vanno tutte dietro a Rama avviato alia soglia del 
cieio. Gb esseri raobili ed immobili cbe veggono il K4- 
kutstbide avviato al cieio, gli vanno appresso ei pure. 
Non s' ode in quel mezzo in Ayodhya neppure un abto 
bencb^ leggerissimo, essendo iti dietro a Rama eziandio 
gli animali. Si vedeva coU una grandissima solennitA 
festiva cbe colla sua gioia dissipava T angoscia di quella 
gente assiduamente governata dal regal Rama a modo 
di figli. 
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CAPITOLO CXV. 

FINE DELL’ UTTARACANDA. 

Progredito un mezzo yogana, pervenne Rama alia 
riviera Sarayu dalle pure acque die corre verso occi- 
dente. Seguitando quella riviera sur una delle sue rive, 
si condusse Rama coi cittadini e coi suoi consiglieri a 
quel luogo che ei s* era proposto. Ma in quel medesimo 
istante Brahma, gran Padre del mondo, circondato da 
tulli i Devi e dai magnanimi Risci , venne coli dove stava 
il Raghuide, disposto ad awiarsi al cielo. Egli era intor- 
niato da migliaia d’eccelsi carri divini; e da tutti quei 
Celesti puri e fulgidissimi quivi convenuli parevano 
quasi accese le sovrane regioni eteree, falte luminose e 
splendide. Spiravano coli venli puri, odoriferi e gio- 
condi e cadeva giu dal cielo un nembo di fiori. Quivi 
Rama si condusse pedestre ad un’ isoletta della Sarayu 
frequenlata da Apsarase e da Gandharvi e rallegrata dal 
suono di cento stromenti. Allora Brahma proferi 
dair alio deir aria questi delti : Vieni , o Visnu I io ti sa- 
luto; felicemente sei qui giunto, o eccelso; entra ora, 
o Deva splendidissimo, coi divini tuoi fratelli nel proprio 
tuo corpo Visnuitico; tua sede h I’etere etemo. Tu sei, 
o Deva, il signor del mondo; nessun altro, eccctto me, 
o Deva dai grandi occhi , conosce il complesso delle cose 
che furono per lo innanzi; entra tu stesso, o possente 
Deva, nel corpo che tu desideri. Udite le parole di 
Brahma c consideratele fra sc nella mentc, entro il 
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Raghuide col suo corpo nell’ essenza di Visnu insieme 
coi minori suoi fralelli. Allora i S^dhyi e i Maruti con 
Indra ed Agni loro capo, le divine schiere dei Risci, le 
Ap sarase ed i Gandharvi, Supama, i N^ghi e i Yaksi, i 
Daityi, i D^navi ed i Rdcsasi, tutti festini c lieti e soddis- 
fatti del lor desiderio sclamarono contentl per lo cielo ; 
Bene! Bene! In qiiella lo splendido Visnu disse a 
Brahma : Ti piaccia, o Deva fedele alle tue promesse, 
accordare una sede a qiicste genti; ch6 tutti costoro per 
gloria illustri mi seguono per amore; ei mi sono devoti, 
fermi nel seguitarmi e disposti a lasciar per me la vita. 
Udite le parole di Visnu, rispose Brahma : Costoro a te 
intenti, o Rama, andranno nei mondi Santanaki e 
chiunque fra coloro che son qui, eziandio sc animale, 
meditando intento Rama lascier^t gli spiriti vitali, egli 
avra sede nel Santana per lo suo devoto afletto. Sar^i cosi 
nel Sant^naka prossimo al mondo di Brahma la sede 
di costoro e la loro fama tanto durera quanto la gloria 
di Rama. I V^ari , gli Orsi e i R^csasi , lasciata la natura 
animale che non k la loro propria, tomino nel primo e 
proprio lor corpo e ricuperino la loro sede fra i Ndghi 
e i Yaksi; ritomeranno pure su nel cielo frequentato 
dai Devi e dai Risci a coloro da cui vennero procreati , 
tutti costoro che hanno la possanza dei DAnavi e dei 
Devi. Com’ehhe cosi parlato, si condusse il signor dei 
Devi al GopralAra e tutta quella moltitudine si 
sparse con animo gaudioso lungo la Sarayu. Immer- 
gendosi ivi nel iiumc era contento chiunque toccava le 
pure sue acque, e lasciando il corpo umano ci saliva 
fatto divino sopra un celeste carro. Divenne pur divino 
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nelle pure acque della Sarayii il corpo di tulti gli ani- 
mali e rispiendeva al par del sole. SaRrono al cielo 
bagnate da quelle acque tutte le creature mobili ed im- 
mobili, ed immergendosi nelle onde della Sarayuriyes- 
tirono i propri loro corpi tutti gli Orsi, i V^nari ed i 
Rdcsasi che avevano prese sembianze diverse. Compiuta 
quella universale salita al cielo, il veggente Rama , sovrano 
di tutti i Devi, s’avvio gaudioso insieme coi Celesti e si 
ripose, si come prima, nella sua celeste sede Visnu, che 
tutto penetra e riempie questo tergemino mondo con 
ogni cosa mobile ed immobile. 1 Bhuti coi Gandharvi, 
i Siddhi e le schiere delle Apsarase cantano di continue 
in cielo il poema Ramdyana; e i Devi ed i sommi Risci 
coi figli c coi congiunti e gli eccelsi Yaksi ascoltano co- 
lassu le lodi di Visnu; egli odono assiduamente sul finir 
della calda stagione il gran poema composto da Vlil- 
miki , caro sempre al divino e saggio Visnu dagli ocebi 
pari a fior di loto. 
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ALL’ UTTAKACANDA. 

1. — Hanno lor stabile stanza nella plaga settentrionale. 1 Risci qui 
menzionati non sono personaggi al tutto uniani; la loro storia b 
seminata di le^ende mitiche e sovrannaturali , simiii a quelle 
che si trovano nelle storie eroiche d’altri personaggi prossimi alle 
origini dei popoli ed iniziatori o promotori di civiltk antiche. 
Quindi non dee recar maraviglia il veder questi Risci, Saggi, 
Veggenti , Vati delle etk antiche ed appartenenti ai priraordi della 
civiltk Indo-Arya qui raccolti intorno a Rama, eroe di tempi pi6 
recenli. Ogni plaga o regione mondiaie aveva i suoi Risci partico- 
lari ; ond' b che qui vengono a Rama Risci dalle quattro plage. 
Sotto questo aspetto i Risci hanno qualche cosa di astronomico; 
e di fatto le sette stelle dell' Orsa maggiore sono identificate con 
sette Risci. 

2. — Risplendenti come sole maltutino (bdlasAryasamaprahhan). II 
signiHcato che i lessici attribuiscono al vocabolo bdlasdrya 6 quello 
di diaspro azzurriccio, di corallo ecc.; ma nessuno di tali signi- 
ficati mi parve convenire al concetto di vivo splendore che si vuol 
qui figurare. Quale imagine di splendore verrebbe infatti a rappre- 
seutare la locuzione risplendenle come diaspro o come corallo ? Mi 
sono perci6 altenutoad un’ altra interpretazione. Dei due elementi 
di cui si compone il vocabolo bdlasdrya V nno 6 idenlico, Taltro 
equivalente ai due che compongono il vocabolo bdldditya; cosi che 
per una legge, direi di chimica linguistica, questo secondo voca- 
bolo pu6 ripnlarsi equivalente al primo. Ora bdldditya signiGca 
sole nascente, sole giovane, sole maltutino, che e appunto lasigni- 
ficazione che io ho adottata. 

3. — La nascita di Rdvano ecc. Qui comincia I’esposlzione della 
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gran l^enda di Ravano e dei Racsasi che forma, si puo dire, il 
oocciolo del lidmaYana e la cui narraziooesi continua Gn verso la 
meta dell* Uttaracanda. Questa antichissima leggenda ^ natural- 
mente esposta a modo mitico e vi si trovano intessuti racconti e 
fatti sovrumani; ma la parte essenziale della Icggenda senza 
alcun dubbio slorica, che che ne dicano o ne pensino in con* 
trario alcuni dotli critici che ne discorsero. IIo ragionato del 
carattere essenzialmenle storico del Rdmdyana in piii Inogbi di 
quest’ opera ed in altri uiiei scrilti e nuovamente qui ne tocco 
nella prefazioue a questo volume. 

k. — Con manifesti segni di morbo. E quc:>ta la traduzione esatta 
e conforme alia giacitura e al senso dei vocaboli di questo luogo 
del teslo. Ma potrebbe esso per avventura inlerprctarsi in modo 
pill aperlo con manifesto indizio di subita gravidanza. 

5. — Custodiamo ecc. L’origine del nome di Racsasi e di Yaksi 
che qui la leggenda vuole derivare da due monosillabi radicali 
della lingua sanscrita, puo essere elitnologicamenle giusta quanto 
ai Racsasi, il cui nome, stando alia pura ragione etimologica, puo 
benissimo dedursi dalla radice raks che signiGca difendere, custo- 
dire ecc. raksdmas « custodiamo. » 

Ma il Dome di Yaksi mal si puo derivare come fa qui il testo, dalla 
radice ksi « distruggere, » ksinuinas « distruggiamo. » Egli e vero che 
i codici manoscritti della redazione boreaie in luogo di ksinumas 
hanno yaksdmas e traggono quindi con piii apparenza di ragione 
il nome di Yaksi dalla radice yaks, che tra gli altri suoi signiG- 
cati ha queilo di venerare, ministrare ecc.; ed i Yaksi sarebbero 
quindi i Geni che ministrano a Kuvera. Del rimanente poi tutte 
questc ragioni etimologiche non hanno in se grande importanza 
e poco giovano a chiarire il concetto e 1’ essenza della cosa. 

6. — Gli assegnu ana citta aerea. Qui sono adombrati sotto velo 
mitico fenomeni atniosferici. Vidyulkesa, V incoronato di baleni k il 
nugolo; la citta aerea assegnata a Sukesa e la regione atmosferica 
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occupaU dalle nnbi, il Dio distruttore di Tripura ^ il sole che dis- 
perde le nuvole; cbeTripura signiBcava nel suo piii aotico concetto 
una triplice citta, una triplice rocca aerea formata su nell' aria 
dalle nuvole; e fu poi pifi tardi dalla leggenda popolare trasfor- 
mata in un asura nemico d'lndra e di Siva. 

7. — Ardenticome i tresacrifuochi. — Erano il gdrhapatya ofuoco 
domcstico che dovcva essere mantenuto in ogni fainiglia; il dakii- 
ndgni, il fuoco che ardeva sopra I'altare situate ad austro; V dha- 
vanfya, il fuoco del sacriBcio che era posto ad oriente e doveva 
ricevere I’ offerta sacriBcale. 

8 . — / trenia Devi. Tridaid i trenta, cosi sono sovente appel- 
lati i Devi presso gli Indo-Aryi; questa appellazioue per altro non 
k esatta , essendoche il numero dei Devi che si trovano in essa real- 
mente compresi, non 6 trenta, ma trentatre (Irayastrinsat) e sono 
i dodici Adityi, gli otto Vasu, gli undici Rudri c i due Asvini. 
Nelle religioni dei popoli Indo-Europei i Dei trovansi per lo piB 
riuniti in gruppi di tre o di dodici, in trilogie c dodecalogie, le 
prime piii anticbe delle seconde e simboli amendue di recondite 
idee. Nell'antica mitologia germanica si trovano dodici Dei prin- 
cipali; i Scandinavi avevano dodici Dei od Asi e la triade [i tre) 
composta di Odin, Thor, e Freyr (si vegga la ZeiUchrifl far die 
DeuUche Philologie, erster Band, pag. i3o). Dodici Dei majorum 
gentiam avevano i Romani, una dodecade divina i Greci, ecc. 

9. — Hri, Sri e Kdnti. Hri debb’ essere la Divinitii del pudore, 
la podicizia divioizzata; Sri i la Dea Laksmi sposa di Visnu di cui 
s'^ ragionato altrove; Kanti signiBca propriamente la bellk, la 
grazia; ma fu piii tardi personiBcata e divenne la sposa del Dio 
Luno. Egli 6 queslo il signiBcato a cui pare cbe qui si alluda. 

10. — Bhagadeivata. E uno dei naksatri (mansioni lunarij, 
che ^ piu comunemente appellate Phalguni. Fra quei naksatri, 
stelle o gruppi di stelle in numero prima di 37 e piii tardi di 
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38, alcuni erano fausti, altri infausti, i>cconclo Ic ragioni aslrolo- 
t;ichc. 

11. — Nemico di Tripura. Si vcgga la nola 6. 

12. — Un corpo di Icrribile scmbianza {asivam vapas) cosi ha il 
testo; la frase potrebbc inlerpreUrsi in altro modo e dire: ves- 
teiido an corpo che non sia ijaello di Siva; vestendo, cine, un corpo 
umano, umanandoli. 

13. — Ganiirdana. E uno dcgli epitcli di Visnn o per meglio 
dire di kiisna; e signiGca colui che agila, turba, scotnmuovc le 
genii; iiia credo che s'abbia qni ad intendere di agilazione e di 
turbainento morale; il che alluderebbe al tenore cagli atti della 
vita di Krisna; ch6 gli epiteti attribuiti alle diviniUl indicano per 
lo pin o la loro nature o gli uQlci loro aasegnati od anche il con- 
cetto che ne avevano i popoli. 

14. — At nemico di Kama (kamarim). E uno dei nonii diSiva; 
forse perchi essendo Siva il Deva che ha per ullicio ildislrnggere, 
doveva essere nemico di kama, dell' Amore che tutto crca, anno- 
nizza, conserve. 

15. — / Bhiiti. Nome derivato dalla radice bhd (essere). Sono 
Geni nialevoli, inlesti, creali dalla fantasia popolare, simili a 
quelli che si trovano nelle leggended’ altri popoli; chi loslanciarsi 
nelle regioni del sovrannaturale e popolarle di esseri imaginari ed 
intrometter quest! nell' ordine dcgli event! umani fu in ogni tempo 
proprio dell' uomo o sia per assegnarc una causa a fatti di cui ignore 
la ragionc o per istinto che lo spinga ad attribuire a cagioni so- 
vrannatnrali fenomeni piii o meno maravigliosi. 

16. — Piet di del finale diifacimento. Questo luogo potrli parere 
ad aicnno susceltivo d’ altra inlerpretazione. Ma io credo che siasi 
qui riferita a Visnu 1’ imagine del rilorno dell'universo al suo fonic 
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sul finir d’un periodo uiondiale, che nelle dottrinc brahmaniche 
piu antiche era propria del grande Brahma ed a lui solo si rife- 
riva. Si noti come la descrizione di Visnu che si fa nel capilolo 
precedente, contenga molli tratli particolari piu propri di Krisna 
che di Visnu e rilragga assai piii dal primo che dal secondo. 

17. — II rattener che egli fa it sao alito. Era questo uno degli 
atli piu frequentemente adoperati dal Brahmano allor che si pro- 
fondava in alte meditazioni teosofiche ovvero adempieva qualche 
altro solenne e sacro uficio. 

18. — Pdncaganya. Cosi era appellata la conca di cui Visnu 
ossia Krisna si serviva nelle battaglic c che egli lolse al Demone 
Panda^ana, d’onde deriva il suo nome. 11 Visnu deirUttaracanda si 
confonde in molti particolari con Krisna che 6 uno dei suoi avatari. 

19. — Sarahha. E un animale favoloso se non inventato intie- 
ramente, certo alterato dalla leggenda. Egli non pu6 per consc- 
guenza aver nome corrispondente nelle nostre favelle occidental!. 

20. — liifrena gli oggetti dei sensi. Sembra strana questa forma 
di dire; ma ben considerando si trova non esser cosi strana come 
pare al primo aspetto. Golui che rattiene e modera i suoi sensi, che 
cosa fa? S’adopera, procura con in lento studio che gli oggetti es- 
terni non producano sopra i suoi sensi troppo vive impression!; 
resiste loro, oppone alia loro azione sui sensi un argine che e la si* 
gnoria di sd slesso : or che altro h questo se non rifrenare, ralte- 
nere gli oggetti esterni ? 

21. — Uom-leone. Narasinha. E il quarto avatara di Visnu nel 
quale il deva degli avatari comparve sulla terra sotto forma di Uomo- 
leone, ossia mezzo leone e mezzo uomo per combattere ed estirpare 
il Daitya Hiranyakasipu nemico dei Devi. 

22. — Quanto an trar d’arco. Stando al signiiicato strettamente 
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lettcralc del testo converrebbe Iradurre: Quanta e la misara (la lun- 
ghezza) d’un area; ma non credo che possa esser questo il vero si- 
gnificato del dhanurmdtram. 

23. — Sul fine di questo capitolo viii e come attcoente ad esso 
si trova nei codici manoscritti e nel mio testo stampato la stanza 
cbe qui nella traduzione io ho posto al principio del capitolo ix si 
some in luogo piu convenien le ed opportune. Ella comprende il 
prime periodo del capitolo. Per lango tempo ecc. 

24. — A Visravas. Note e correggo qui un enrore che mi sfuggi 

nel testo. In luogo di cbe si legge nel testo al verso prime dello 
sloka 6, si legga lezione cbe si trova nel codice B diLondra. 

25. — Eleggo T immortalita. Vuol dire insomma : « Ecco, ,o 
Brahma, la grazia cbe io ti chi^go. Fa che io non abbia mai a te* 
mere d’essere ucciso fuorche dagli uomini e che il mio nemico 
non somigli mai al Dio della morte, cio^ non sia Yama sotto sem- 
bianza umana ; sicurami insomma dal timer dei Devi. E come io 
non ho paura che alcun uomo mai possa tormi di vita , cost se io 
sar6 pur anchc sicuro dai Devi , avr6 ottenuto 1’ immortalita che 
eleggo. • Fra le interpretazioni di cui questo luogo it susceltivo, 
questa mi parve la migliore. 

26. — Jndifu colei appellata Saramd. Saro ma significa letteral- 
mente lago non; ed il testo vi sottintende soverchiare. E una di quelle 
etimologie con cui si cerca di spiegare un nome e che per lo piii 
alludono a qualche fatlo od a qualche leggenda. Quest’ uso dclle 
ragioni etimologiche dei nomi era proprio altresi dclle letterature 
scmiticbe. Si vegga il libro cbe ha per titolo : Von Eden nach Gol- 
gaiha, Biblisch-geschichtUche Forschungen von Ludwig Noack. S’ in- 
contrano quivi frequentissime etimologie di nomi ebraici cbe allu- 
dono ad antiebi fatti od a prische memorie. 

27. — / Y'aksi. Erano una classe particolare di Geni scguaci di 
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Kuvera, il Dio delle ricchezze e dei tesori nascosti, il Cuslode della 
plaga seltCDtrionale. Tulta qucsta leggenda mitica si riscontra in 
molti particolari colle tradizioni dell' Edda e dei Nibelungen con- 
cernenti i tesori , i guardiani dei tesori nascosti ecc. Le le^ende 
dei tesori occulti sono frequenti nelle tradizioni dei popoli d' ori- 
gine Arya. 

28. — AUe tedi di Yama. Yama fu dapprima il re dei Padri, 
degli spirit! beat! in cielo; poi divenne il reggitore dei morti nelle 
region! sotterranee. Ma egli ebbe eziandio nei tempi Vedici allri 
attributi ed altri uffici , chc sarcbbc troppo lungo qui il descrivere. 
Il suo nomc deriva dalla radice yam che significa rattenere (cohi- 
bere, cogere, etc.); ond’csso in alcuni luoghi Vedici rappresenla il 
fuoco domestico , sicconie quelloche raccoglie (cogit) e manticne 
unita coo vincolo solenne la famiglia. 

29. — Dai poderosi ministri di Rdvano. Correggo qui un piccolo 
sbaglio occorso nella stampa del testo; al verso primo dello sloka i6 
in luogo di 

30. — Termine alle respinte. E questa una delle interpretazioni 
di cui k suscettiva la frase del testo : marydddm pratihdrdndm e che 
non ofTende ne la grammatica n6 la logica. Ma questo luogo del 
testo potrebbe interpretarsi in due o tre altri modi, stante ia va- 
rietk dei significati del vocabolo pratihdra. 

31. — Sdvitrt madre degli Dei. La madre dei Devi Devamdtar 
nella religione e nella mitologia dell' India k Aditi, a cui son con- 
sacrati molti inoi del Rig-Veda. Non so perch^ questa qualita sia 
qui attribuita a^Savitri; se gik non fosse perch6 Savitri, la pre- 
ghiera del sacriGzio vedico, personificata piii tardi e fatta consorte 
di Brahma, venisse perci6 reputata poi come madre dei Devi. O 
forse che il vocabolo Sdvitrim s' ha qui a pigliare come semplice 
epiteto del devamdtaram. 
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32. — Rdciaio Andryo. An&ryo vuol dire non Aryo, non nato 
di stirpe Arya, appartenente ad una schiatta diversa dalla nobile e 
bianca schiatta Arya; e qniodi non degno d'onoranza, abbietto. E 
notevole e significativa questa appellazione di Anaryo data qui ad 
un Racsaso , siccome non dubbio indizio del riputar chc fa 1’ epopea 
genti straue, popoii barbari ed awersi i Racsaai. 

33. — Nacqui io vocal fanciuUa. E una di quelle locuzioni figu- 
rale, di quelle imagini alquanto oscure cbe s' incontrano Delia let- 
teratura sanscrita, come in altre lettcrature anlicbe. Questa vocal 
fanciaUa potrebbe essere la parola vedica personiGcata; potrebbe 
anche la frase interpretarsi : Nacqai per virtu della recitazione del 
verbo vedico, siccome s'appellb Ya^nadatta, colui cbe nacque per 
eflicacia d’un sacrifleio. 

3A. — L’ uomo accatato non ha potere topra lombi di donna. E la 
traduzione letterale di questo luogo del testo; ina si potreblie sot- 
tintendcre il vocabolo grahitam dopo V arhati c tradurre : • Non dee 
r uomo accasato mettere le mani sopra lombi di donna • (far, cioe, 
violenza alia donna). 

35. — Venne di nuovo tralia fuori qaella pia. La leggenda o il 
mito di Sita non b qui picnamente conforme alia sposizione cbe ne 
(a il Ramayana. La particolarita della seconda nascita c del se- 
condo rapimento di Sita cbe qui si descrive, non si trova nell’ epo- 
pea. Egli d vero per altro cbe i versi del leslo Gaudano dove quella 
particolaritk 6 narrata, ci6 sono gli sloki 3a. 33, 34. 35 non si 
trovano nel codice D cbe rappresenta un* altra Iradizione dell' 
epopea. 

36. — Nel Krilayuga. Il Krilayaga 6 la prima delle quattro eti 
mondiali, I' eta perfetta, aurea. La tradizione d'un'eta fortunata, 
non turbata da mali, esente da morbi i una delle pib universal- 
mente dilTuse. Questa eta dagli uni (e sono i piii) e posta in un pas- 
sato pill 0 men remolo c preceile nclla vita cosmica dell' uomo le 
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Ire altre men pcrfette che si vanno sempre piii corrompendo di 
mano in mano; secondo altri elladee aver luogo in un avvenire 
iodeterminatoed essere come il maturo epieno adempimento della 
vita cosmica dell’ uomo. Qucsti due contrari aspetti danno origine 
adnnodei piu grandi problem! della filosofia della storia. 

37. — II tuo capo colla cervice. II testo ha sadravyam . . . siras. Ma 
nel codicc B accanto al vocabolo sadravyam si Irova scritlo in mar- 
gine grivam (cervice) come glossa, pare, al vocabolo sadravyam; 
ond’iol’ho inlerprelalo colla cervice, inlerprctazione che non ^ 
poi alienissima dalla natura di quel vocabolo e sembra confacente 
a qucslo luogo. 

38. — 11 cui sacro fuoco era di continao alimentato da steli di 

cannc saccarine. E questa la traduzione letlerale ed esatta della 
frase del teslo : : sqwruiiJWU : ^ (sloka 8). Ma che tale 

interpretazione rappresenti poi il preciso e vero significato di 
questo passo non oserei aCfermarlo. Forse qualche altro piii recon- 
dito senso si nasconde sotto il velame di quelle parole : chi? 1’ epo- 
pea antica si diletta di certe particolarita singolari, anzi alcuna 
volta strane e le nota e le descrive minutamente. 

39. — Mahdpadma. £ il nome d’uno degli elefanti destioati a 
sosteuere sul loro dorso la terra. Simili imagini primitive si tro- 
vano nelle tradizioni antiche di quasi tutti i popoli, nella Gina, 
come neir India e nella Grecia, e 1’ imagine rimase, quando gia 
era svanito il concetto significato. 

/|0. — Un aureo linga. 11 linga (il fallo) cd il culto di Siva a cui 
era consacrato quell' emblcma, erano propri, si come ho notato 
altrove, delle schiatte Anarye dell' India, Racsase ed altre, da cui 
li tolsero poi con qualche modilicazione e li incorporarono nel 
loro culto le stirpi Indo-Arye. Tale fatto vien confermalo dalla des- 
crizione che qui si fa del sacrificio dell’ Anaryo Ravano a Siva, 
dilTerente dai sacrifizi brahinanici. Una parU; doi rid qui descritti 
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sono eitranei al cuilo degli Indo-Arji e propri dei Racsasi e d'al- 
tre genti non Arye stanziate nellc rcgioni meridionali dell’ India. 

41. — Correggoqui un erroreche m’isfuggito nel lesto [cap.xxi, 

sloka lo) ; in luogo di l^ggaai • • • fraae 

che corrisponde alle parole della traduzione : tomigliante ad ana 
donna placidamente atteggiata. 

42. — Ardenfi Addyi. Gli Adityi, flgli di Aditi, madre dei Devi , 
Devamatar, erano dapprima sette , davd dditydye lapta, i Devi • Adi- 
tyi che son setle, • come si trova nel Rig-Veda, e fra quest! erano 
tre i principal! Mitra, Vanina, Aryaman. Alcnna volta per allro se 
ne noverano otto, onde Aditi e appellata Astaputrd • che ha otto 
6 gli. > Quest! sette Adityi erano nell'antica idea Devi della luce ce- 
leste, incorruttibile ed etema loro essenza. II loro numero crebhe 
piu tardi a dodici, che rimase poi il numero solenne degli Adityi. 
II qual numero si collega evidentemente coi dodici mesi e coi do- 
dici aspetti del sole in ciascun mese; giacch4 gli Adityi che furono 
dapprima DiviniU essenzialmente luminose, Devi della luce ce- 
leste, divennero piii tardi Divinita solar! , Devi della luce del sole 
che 4 sovente appellate Aditya, il sovTano degli Adityi. — Si vegga 
la bella e dottissima opera Original Sanscrit lexis on the origin 
and hislory of the people of India, their religion and institations , 
translated and illastrated by I. Muir, London, 1870 , vol. fiflh, 
pag. 54 e seg. 

43. — do che da noi si debbe eseguire. Occorre qui uno di quei 
lut^hi che s' iiicontrano pur qua e la nel Ramayana ed in coi si 
scorge manifesta la mano del geloso e tenace Brahmanismo intento 
a magnificarse stesso e I'altezza della sua digniU. 

44. — Corre portando cami e sangae. Non si cerchi qui la stretta 
ed esatta versione letterale. Ho dovuto discostarmene ed interpre- 
tare an po per congettura, perch4 stando alia versione letterale 
nun si potrchhe cavare da questo luogo un boon costrutto. Credo 
rhe il testo sia qui alterato e guasto in qualche parte. 
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Alio sloka 26 di questo cap. verso 1 , in luogo di 5mnr leggasi 


45. — H rejiglio del sole [Yama). Gli Indo-Aryi ponevano nclla 
plaga meridionale il soggiorno dei Padri , la sede dei njorti; gli Egi- 
ziani la ponevano ad occidente nelP Amenthes, altri in altre parti 
dello spazio. U culto ed il destino dei morti era conncsso col 
culto solare nelP India dove Yama il Dio dei morti era figlio del 
sole. Nella Grecia parimente Apollo e Dionisio divinita solari 
orano streltameote uniti fra loro e col destino delle anime nel re- 
gno dei morti. 

46. — Per lo Raarava dolente. Il Raurava (Tintronatore) e il 

nome d’ un luogo infernale. L’orribil Raurava che introna 

V anime si ch' esser vorrebber sorde , la riviera Vaitarani che ha onde 
sanguigne, la Ksaranadi che corrode, ricordano la trista riviera 
dWcheronte e Stige e Ic lande infocate ed altre imagini paurosc 
del Tartaro greco, e dell’ inferno di Dante. 

47. — Schiere d’ Apsarase. Le Apsarase nella milologia Indo- 
Arya sono creature divine nate dal mare, non scnza qualche ana* 
logia, pare, colla Venere Anadyomene. Gli altri nomi che quioc- 
corrono sono stati da me dichiarati qua e la in altri luoghi dell* 
cpopea. 

48. — In tutti questi combattimenti qui descritti a mano a mano 
del nero Ravano Chamita or contro Indra, or contro Vanina, or 
contro Yama Devi delle genti Indo-Arye, son certo figurate sotto 
vclo mitico inimicizie e guerre antiche delle razze chamitiche dell’ 
India meridionale contro le razze Indo-Arye dell’ India settentrio- 
nale, contro il loro culto e le loro DiviniUi. La storia avrebbe scritto 
apertamente che le genti Anarye stanziate nelle r^ioni meri- 
dionali dell’ India avversavano ed inimicavano le stirpi Arye e il 
loro culto religioso e civile; il mito inveco conduce R4vano capo 
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di quelle genti nemiche a combattere nelle proprie lor sedi divine 
i Devi del culto Aryo. 

49. — Un aomo diademaio. E il baddhamaali del testo. Si potrebbe 
anche tradurre con una ciocca di capelli al sommo della testa ovvero 
coi capelli raccolli in treccia sopra il capo. Forse die il primo signi- 
ficato b da preferirsi, siccome quello che nieglio risponde alia ima- 
gine lipica di Visnu, il quale b qui rappresenlato dal Purusa, dall’ 
uomo che si para innanzi a Ravano. 

50. — Colui che se nesta sal sogliare della porta. Nell’essere di- 
vino, nel Purasa che qui si descrive pare che si trovino riuniti e 
confusi attributi e proprieta appartenenti a Devi diversi. Degli epi- 
teti che s’ attribuiscono qui al Purusa alcuni son propri di Visnu , 
altri di Krisna, altri di Siva. Tale confusione puo riputarsi come 
certo indizio di quel sincrclismo religioso comune a piu culti an- 
tichi che mescold e confuse in uno concetti, attributi e propriety 
di diversa ml anche opposta natura. 

51. — Avendo... bevuto il liquor del soma. Vale a dire avendo 
recati a compimento piu sacrifizi, perch^ neirolTerire il sacrificio 
si beveva il succo del soma ossia dell’ asclepiade adda; onde i vo- 
caboli somapd, somaydgin tcc. colui che beve nel sacrificio il succo dell' 
asclepiade. 

52. — L’ inuo che in questo capitolo Brahma recita a Ravano, b 
un modo di litania puranica al Dio Siva , composta come piu altri 
looghidi questo poema di dementi parte antichissimi, parte nieno 
antichi. Si come nell’ inno a Visnu del capitolo xxxviit si trovano 
attributi propri di Siva frammessi tra quelli di Visnu , cosi qui si 
trovano attributi di Visnu frammessi tra quelli di Siva. I concetti 
dei due Devi si confondono I’un coll'altro. 

L'epiteto haritanemi si pu6 forse interpretare contomalo di verde; 
gyesthasdmaga; il gyesthasdman b il nome d’ un particolare sdman 
[name eines best, sa/iia/i) , cosi il Sanscrit-Worterbuch di Otto Boht- 
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lingk e Rudolph Roth. Pdripatra e il nome d' uoa grande inontagna 
del Vindhya occidentale; non so pcrch^ questo nome sia dato qui 
a Siva. T ridandi 6 un mcndicante brahmano cosl appellato dal por- 
tar che egli fa un triplicc bastone danda; I'epiteto i qui attribuito 
a Siva senza dubbio perchi quel Deva i sovente rappresentato 
sotto sembianza di mendicante. 

53. — / Vuvadtvi. Si trovano nel Rig-Veda invocati in piii 
inni i Visvadevi; ma nel Veda pare che la voce Visvadevi sia 
presa nel signiGcato di tatti i Devi. Qui all'opposto credo che 
sotto nome di Visvadevi si a>mprenda una classe particolare di 
Devi, i Visva che erano particolarmcnie onorati nelle cerenionie 
funebri. 

54. — Quisopraed alqaantopiii innanzi e espostain quel modo 
solenne, imaginoso e splendido che e proprio della poesia dell' 
India e di cui si trova si luminoso esempio nella Bhagavad-gita, la 
dottrina panteistica delle slirpi Arye. II grande Purusa (Visnu) 4 
il grand' Essere universale che tutto in s4 comprende e da cui tutto 
einana; da lui ha origine, in lui riloma ogni cosa; 1' intelligenza 
e la nalura si contengono in lui e da lui si espandono ; ogni cosa si 
vede inlui raccoltae figurata. Non 4 questo certo il panteismo ideale 
del Vedanta, ma n4 ancheil pretto c puro emanatismo primitivo. 
II Purusa rappresenta qui il Brahma neutro delle antiche dottrine 
brahmanichc,la cui nature edi cui attribiiti si confondonoes’iden- 
tiCcano quasi con quelli del Purusa. 

55. — Nella telva Dandaka. Quello che la leggenda di Rivano 
narra qoi dei Raesasi mandati nella selva Dandaka, concerne e 
chiarisce, conforme alia natura dei poemi ciclici, quel luogo del 
Ramayana dove Ramavenuto a battaglia con quattordici mila Rae- 
sasi in quella gran selva, li sconflsse. I quattordici mila Raesasi 
rotti da Rama erano quelli che qui Ravano manda con Surpa- 
nakba alia selva Dandaka. lina gran parte dei fatti che I'epopea 
del Ramayana tocca qua e la brevemente od a cui soltanto al- 
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lude, sono dalla le^nda ciclica dell* Uttarakanda esposti con 
distesa narrazione. 

56. — Della figlia di colui ecc. La figliuolanza che qui si at- 
tribuisce a Kumbhinasi, non s’ accorda con quella che le viene 
assegnata al capitolo v, dove Kumbhinasi ^ delta figlia di Sumali 
e di Ketumati. Ma non dee recar maraviglia che si trovino dis- 
cordanze nelle l^ende massime se antiche, atteso ia loro origine 
e la lor natura. 


57. — Qaattro intieri eserciti di Bdcsasi. II testo ha Aksdahini’ 
sahasrdni catvdri, che verrebbe a dire quattro mila eserciti! 


qui cvidentemente o il testo e erroneo, o v’ ha una sformata esa- 
gcrazione che eccede ogni misura. lo ho creduto dover temperare 
la frase del testo, riducendola a cx)nvenevole proporzione ed ho 
interpretato quattro intieri eserciti. 

58. — Adityi, Vasu, Rudri ecc. La natura di queste classi di 
Devi fu gia dichiarata in altri lu(^hi del Ramayana e dell* Utta- 
racanda. Si veggano. 

59. — Gayanta. Non credo che si trovi menzione di Gayanta 
Bglio d'Indra n^ di Gomukha figlio di Matali auriga d’Indra nell* 
epopea del Ramayana; che cosa s’ ha ad inferire da questo silen- 
zio? che quei due personaggi divini sono stati crcati in un’ etk pos- 
teriore al Ramayana P Non oserei aflermarlo positivamente; ma 
non sono per altro lontano dal crederlo. 

60. — Ne fasti ristorato ccc. Ho esposto il senso di questo milo 
nella nota lyg del libro primo del Ramayana. Si vegga. 

61. — Quella natura di drudo. 11 commento chiosa il bkdvo del 
testo : gdrabhdva ityarika « natura di drudo, tale e il senso. » Mi 
sono attenuto all’interprctazione del commentatore. 
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62. — Ilai concesso la stessa grazia a un aliro. Qui come in 
altri luoghi della leggenda epica il racconlo che fa 1' Uttaracanda 
dei fatti d' Hanumal diflcrisce in molti particolari dal racconto 
che ne fa il Ramayana. Quale delle due narrazioni s’ ha a riputare 
pih genuina e piii conforme alia Iradizione ? La cosa non d facile a 
definire : tuttavia molte ragioni m’ inducono a credere che la tra- 
dizione della leggenda epica in geocrale dehba trovarsi piu fedel- 
mente rappresentala dall’ Uttaracanda , il quale la raccolse e la 
tramandd nella sua forma schietta e popolare, non lavorata ne 
accomodata al genio dell’epopea. 

63. — Il Triyugma ecc. Quest! epiteti sono propri di Visnu o 
diSiva; il vederli qui attrihuiti a Brahma^ nuovo indizio di quel 
sincretismo religiose di cui ho discorso piii addietro ed in cui i 
Devi si confondevano 1* uno coH’altro, Brahma con Visnu, Visnu 
con Siva ecc. 

64. — Per virta di taa possama ecc. Queste parole dette da 
Rama a Ganaca e ci6 che ^li dice piu sotto ai re convenuti in 
Ayodhya , dee intendersi piuttosto come dimostrazione di generoso 
afifetto che come cosa da loro realmente effettuata; perch^ n6 Ga- 
naca, 'n^ Yudhagit, n^ Pratardhana non ebbero alcuna parte nella 
gran guerra di Lanka combattuta da Rama insieme coi Vanari. 

65. — Oh ci govemi per lungo tempo un tale re! La descrizione 
che qui si fa della maravigliosa prosperity della cittk e dei regno 
d' Ayodhya sotto il governo di Rama , consuona con ci6 che si 
legge in alcuni luoghi del Ramayana; ed imagini quasi identiche si 
trovano in poemi d’ altre letterature : cosi nel Zend-Avesta, Vendi- 

dad-Sad6, fargard II • Durante queslo spiendido regno (di 

Djem-Schid) venne tempo in cui il mondo fu si felice che non si 
sent! piu n^ grande freddo, nd caido stemperato, n^ vecchiezza , n6 
morle, nd passion! disordinate, tutte cose prodotte dai Devi. Piu 
non v’avea capo di gente insubordinato o crudcle, piii non v'era 
mendicante, n6 ingannatore, delatore, n^ furibondo, tra- 
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ditore. Le donne non andavano soggette ad alcana infermitli e 
gli nomini lied e fiorenti di salute non uiostravano aver pin di 
quindici anni. > 

Orazio, lib. IV carme v, cost descrive la felicitci di Roma sotto 
Auguslo ; 


InsUr veris enim vulUu obi tuus 
AlTuUit, populo gratior it dies, 
Et soles melius nitenl. 


Tutus bosetenim nira perambulat, 

Nutrit rura Ceres almaquc Faustitas; 

Pacatum volltant per marc naritae ; 

Culpari meluit fides; 

Nullis polluilur casta domus stupris; 

Mos ct lex maculosum edomuit nefas ; 

Laudantur simili prole puerpers; 

Culpam peena premit comes. 

66. — Pronanziarono innacente la Mithilese. Le prove del Inoco, 
dell'acqua ecc. prescritte dal Veda, dal codice di Manu e di Ya- 
giiavalkya crano le anticbe e solenni ordalie usale nell' India fin 
dai tempi Vedici per conoscere se un accusato fosse colpevole od 
innocente (Leggi di Manu, VIII, ii3 eseg.). Le ordalie si colle- 
gavano nell' India antica colla teoria del castigo emanazione ielV Et- 
tere supremo , e colla natura della giustizia penale cbe era riputata 
un lacrificio permanente. L'ordalia cui qui si allude, e la prova del 
fuoco a cui Sita per far manifesla al mondo la sua innocenza si 
sottopose in Lanka dopo la vittoria di Rama. Si veggano gli ultimi 
capitoli del libro sesto del Ramayana. 

67. — ll di che ella cadde dalV tlera. Si vegga il capitolo ilt del 
libro primo del Rkmayana, dove si descrive la cadula del Cange, 
lo mi rimango dal ripetere qui le note che si trovano nell' epopea , 
presupponendo che chi prende a leggere I' Uttaracanda, dec gik 
aver letto il Ramayana. 
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68. — Nave dei Nitddi. I Nisadi erano popoli non Aryi dell' In- 
dia cbe vivevano a dmxIo di sclvaggi. 

69. — Porto vitibili i regni di gravidanza. 11 leato ha 
che il commeutatorc del codice D. chiosa cosi : 
nuMWUioifrt nt ecc. ho IradoUo conforme a questa chiosa. 


70. — Durvixaz figlio d' Airi. Durvasas, figlio d’ Alri e di Ana- 
sdy4, era un Brahmano conosciuto nella Iradizione Indo-Aryaper 
la sua ardenle natura pronta all' ira. Ma qui il mito si confondc 
colla storia e non d facile setnpre scernere I'uno dall’altra. 

71. — Nei Puskari. Puskara A iin silo presso Adschniir celehre 
per li suoi sanli lavacri e ]>er li fre([uenli pellegrinaggi che vi si 
faiino. 

72. — lo non son panto too figlio. II testo di Calcutta fa a questo 

luogo il seguente commento : uy(u flfinit 3<-iB floifu 

jil ma parmi che in luogo di si dovrebbe 

leggere ol^ul't, perch6 il commento prosegae cosi : 
ftano rtg 5 jrin%f ecc. 

73. — Fontedi bene alia nostra slirpe. II Bamayana attribuendo 
a Vasistha una perennita di vita che non b propria della condi- 
zionc umana, ma che I’ elk mitica e la natura dell'epopea consen- 
tono. fa di Vasistha il doincstico sacerdote perpetuo della stirpe 
regale degli Iksvakuidi. Vasistba t; qui eletto a sacerdote domes- 
tico da Iksvaku capo della stirpe e si rilrova poi nell'epopea sa- 
cerdote domestico di Dasaralba padre di Bama , bench6 tra Iksvaku 
e Dasaratha sia corsa una lunghissiiua serie d'anni. 

74. — Ammieckeranno essi per ripotar la vista. Qui v’ha 

una leggenda d'una semplicitk veramente primitiva. In sanscrilo 
.s' appella nimesa I'ainmiccare, il guardare cogli occhi socchiusi; 
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intorno alia somigliaDza di suono tra i due vocaboli Nimi e ninusa 
s' aggira totia la leggenda qui narrata. 

75. — Alla via segaitala dai generosi. Mi sono qui atle- 
nuto air iiiterprclazione del eommentatore del testo di Cal- 
cutta che chiosa il satudnugam dello sloka 5 ; Saitvagandnagalam 
mdrgam. 

76. — Figlia di Sukra. Sukra k il pianeta Venere o per meglio 
dire il Dcva di quel pianeta e maestro dei Devi. Qui I' cpopea 
idcntifica con Sukra Usanas padre di Devayani, uno dei personaggi 
mitici, dei Risci del tempo antico. 

77. — Sdrantegra. Al nome del cane Sarameya si collega un 
mito che ha qualche analogia col mito di Cerbero; ma qui il vo- 
cabolo Sarameya k posto semplicemente come uno dei nomi del 
cane, derivatn da Sarama la cagna die guidb Indra alia ricerca 
delle vaccbe rapite ai Devi. 

78. — Kdtangara. Nome d’ una catena di monti famosa per 
fama di santila; cosi il Sanscrit-Worterbucb, ma non dice dove 
ella si trovi. 

79. — In qucste ultime parole di Sarameya il vincolo delle 
idee non e cosl chiaro ed aperto come dovTebbe esscre; il che 
m’ induce a sospettare che il testo sia qui forse alterato. Ho cer- 
cato del rimanente di intcrpretarlo con quella chiarezza cbe si 
poteva maggiore. 

80. — Susiiste la mia magione. S’ agfta qui tra 1' avoltoio e il 
gufo un problema geologico. Dice I' avoltoio per dimostrare I' an- 
tichita della casa da lui costrutta : La mia casa sussiste dappoi in 
qua che vi sono uomini sulla terra. Risponde il gufo ; Or sappi 
che la mia magione sussiste da indi in qua che la terra s'abbelll 
d' alberi ; dal che .scmlira voler inferire il gufo che la sna casa dee 
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riputarsi pi6 anlica deila casa dell' avoltoio, perchd la vita vegeta* 
tiva dovetto prccedere sulla terra la vita animale. 

81. — Dormi per lunghi anni. Si espone qui una singolare e 
strana coamogonia che non consnona colic idee cosmogoniche dell' 
India antica. II iesto sanscrito h fedelmente rapprcsentato dal 
testo italiano: ina potrebbe forse trovarsi qui qualche alterazione 
nel testo originale. 

82. — Venae la terra appellata Medini. Medinx uno dei nomi 
della terra in sanscrito. Tutta la leggenda di Keitabha e di Madhu, 
nella quale sembrano racchiusc antiche idee geol(^iche, it quinar- 
rata per render ragione dei nome Medint derivandolo dal vocabolo 
medas cbe signiGca oiidolia. Ma la ragione etimologica del voca- 
bolo medint h tutt’ altra. Ho gia ragionato altrove dell' uso non in- 
frequente neli’anticbila di crear leggende per dar ragione di certi 
nomi. 

83. — Un niyuta ed an prx^aia. II primo vocabolo, credo, significa 
cento mila, il secondo un millione. Ma I’uno e I’aitro scn>bran qui 
posti come numeri indeterminati per indicare una gran quantitli. 

84. — Kalmdsapada. Nuovo esempio qui della leggenda che 
s' adopera a cbiarire la ragione del nome. 

L'antichit^ per cui i vocaboli, i nomi avevano un valorc intrin- 
seco ed etimologico, una significazione particolare, connessa colla 
natura deile cose, si compiaceva di sifTatte Ic^endc; e ve n’ ban no 
osempi frequenti nella letteratura iodo-sanscrita. 

85. — Sravana. E il ventesimo terzo degli asterismi lunari dei 
quail ho pariato in altre note. 

86. — Surasena. E il nome della contrada vicina a Mathura. 

87. — Al re tocca la qiiarta parte del male che si fa nel suo reame. 
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Pare die in questa leggenda del Sudra che adempic le sacre aus- 
terita del Brahmanismo, si voglia alludere a qualche antica pcrlur- 
bazione degli ordini delle caste, degli ulllci e dei dirilli altcuenti 
a ciascuna d’esse; di che oOesi i Devi punirono il commesso reato 
con calarnita simili a quella del Brahniano cui morl I' unico suo 
Tiglio ancor fanciullo. L' instituzione dellc caste ed il fermo pro- 
posto con cui fu mantenuta, contribui ofricacemente a preservare 
da soverrhia mesrolanza rnn isohiatte di diversa origine la stirpc 
arya. 

88. — Cid che non fu donato non ha forza d'ettere ecc. Qui il pen- 
sicro non 6 compiutamente espresso . convien ricompierlo. Credo 
che il senso sia : Cio che non fu donato, non ha fnrza d'cssere 
come dono, come atto pin, degno di merito e di ricompensa ; i la 
negazione d'un atto che sarebbe retribuito, se fosse recato ad 
elTetto, ma che non essendo efletluato rimane senza ricompensa; 
laddove ci6 che fn donato sussisle e permane come dono e non 
pu6 venir menn. 

89. — Or s'appella Ganasthdna. Non credo che f origine dei 
nomi della selva Dandaka e del Ganasthana sia tale quale la 
spone qui la leggenda piiranica; I' uno e I'altro di quei nomi 
dcriva da altra sorgente. Ad ogni modo come la selva Dandaka 
cd il Ganasthana sono celebri nell’epopea di Rama e luoghi di 
grandi fatti epici, cosi I' Uttaracanda, confonne alia natura e 
air uso dei pocmi ciclici, narra I' origine mitica dei nomi di 
quelle due famosc region!, si sirettamente connesse cogli event! 
deir e|x>pea. 

90. — Per cagion delta rapita Tdrd. Alcuni versi piii sopra 
dis.se Bama che Soma, il Deva Luno aveva |ier mezzo del sacri- 
ficio Ra^asAya ottenuto gloria per Intti i mondi e sede clema. 
Ora Bharata risponde a Rama c gli dire che eziandio il Deva 
Soma ehlx' flerissiraa battaglia con Gyotis nclla guerra avvenuta 
tra i Suri e gli .Vsiiri per caginn della rapita Tara. Allude qui 
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Bliarata alia guerra cbe s’appcila in sanscrito Tdrakamaya c fu 
fatta per cagion di Tara moglie di Vrihaspati che era staU rapita 
da Soma. 

91. — Ua pottenle .-Ituro per name Vrilra. II milo di Vrilra, 
della nube Vedica cbe nascondc i raggi del sole e tien ebiusa la 
pioggia appar qui stranamente allerato dalla leggenda popolare. 
E quesU del rimanentc la sorte comune ai miti antiebi. 

92. — Devi, Atari, Yaksi ecc. Sono class! di Esseri sovranatu- 
rali, di cui bo ragionato in piii luogbi sia del Ram&yana sia dell' 
Uttaracanda. 

93. — Kimpuruti. Classe d’Esseri cbe parlecipano dell’ uomu c 
della l>clva, identic!, quanto alia signiGcazion del nome e fors'an- 
cbe quanto alia loro natura, ai Kinnari seguaci di Kuvera. Ma 
il nome di Kimpurusi sembra indicare piu particolarmente una 
qualila di scimi antropomorG, di cui era Torse proprio quel nome, 
innanzi che venisse attribuito ad una classe d’ esseri particular!. 
II nome di Kimpurusi signiGca uomini d' abbietta natura, di 
brutlo aspetto, quali appunto appaiono i scimi. 

94. — Che t’ appella Parvatd. II testo ha <ra5n»itii&^ che il 

commentatore cbiosa cosl UejftT :n»T nhrl fasr^. Mi sono 

attenuto a quesla interpretazione. 

95. — Pulaha, Kratu ecc. Eulaha e Kratu sono nomi di due 
antiebi Rise! annoverali amendue fra i sette saggi antichi; gli altri 
nomi sono atti ed invocazioni del sacriGcio personiGcati. 

96. — RiUueid il cavallo. Era prescritto nella soleone celebra- 
zione dell' Asvamedha che il cavallo segnato di fauste note e desti- 
nato al sacriGcio dovesse qualche tempo prima di por mano al 
grande rito csscre messo in liberta e lasciato andar vagando per 
un tempo delcrminato. Tale rito aveva certaraente una ragione 
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tua ri!Condita ed una parlicolare signiricazione , qual sarebbe, a ca- 
gion d’escmpio, ia signoria del re sii tutia la terra cdie il cavallo 
pcrcorreva durante il tempo del libero suo vagare od altra simile. 

97. — Cantarono venti sarga. Non si potreblie meglio ni con 
piu ingenua semplicitii di narrazionc rappresentare la formazione 
deir epopca e la tua prima propagazione rapsodica. Kusa e Lava 
i due tipi dei rapsodi dell' India raccolgono nella lor memoria 
I'efiopea, il primitivo carme epico composto e recitato dal vate; 
quindi |)er le solenni ragunanze di re, di principi e di brabmani 
lo vanno recitando e cantando e lo tramandano ad altri di mano 
in mano. Cosi avvenne eziandio in Grecia e tale h il natural modo 
con cui venneru tramandalc Ic epopee antiche. Non voglio entrar 
qui nella questionc agitata con tanto ardore sul Dnire del secolo 
passato, la questione, voglio dire, della formazionc dell' epo- 
pea Omerica, degli Omeridi o Bapsodi che la crearono. Vha 
certamente del vero nella celebre teoria del Wolf; le sue inda- 
gini , i suoi giudizi manifeslano una profonda conoscenza dell' 
antichila greca; ma k impossibile nondimeno accettare tutte quante 
|o sue idee. 

98. — Suvami d' oro. Suvarna ^ un peso eguaie a i 6 masei. 
ossia a circa 176 grani. 

99. — Nei cingae elemenli e neW animo chi i il tulo. I cinque 
elementi di cui si compone il corpo umano sono, secondo le dotirine 
deirindia antica, la terra, I'acqua, il fuoco, I' aria, I'etere; ai 
qnali s'aggiunge come sesto elemento il manat {mint) la mente, 
r animo. Vuol dir dunque che ha conosciuto Sita innocente in 
tutti gli elementi del suo corpo ed eziandio nel suo animo, nella 
sua mente, vale a dire, pura di corpo e d' animo. 

100. — La Dea Mddhavi. il commentatore chiosa cosirmu^^^ 

‘nWoTjrOi La Dea Mddhavi i la contorie di Mddhava , la Dea 

terra. Ho tradotto conforme a questa chiosa. 
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101. — II Bkavisya e V Uttara. Bhavitya signiiica ci6 che dee 
aweDire; Utlara ci6 che ^ postremo, Tuno e I’altro sono nomi di 
due parti del Ramayana. Ma credo ora che in luogo di Uliara si 
debba forse ieggere nel testo Uttama <ral(issimo (canto) > che sa- 
rebbe una parte del Bhavisya, detta V aUissima perch^ ragiona della 
natura dell'Essere supremo: e non e dato fuorch^ ai Devi e ai 
grandi Risci 1’ ascoltarla. Ho discorso del Bhavisya nella prefa- 
zione al volume del testo dell* Uttaracanda e nella prefazione al 
volume della versione. Si veg^no le due prefazioni. 

102. — Agnistomi, AUratriecc. Agnutoma (loded’Agni^il fuoco) 
e un atto liturgico che forma una parte del Gyotistoma, si come 
V Atirdtra o sacrilizio notturno (V. Sanscrit-Worterbuch). Gosavi, 
Sauramani allre maniere di sacriGzi che sarebbe inutile qui il des- 
crivere. 

103. — Kdrapatha. Qui e nel capitolo che precede si descrive 
1* allargarsi della cultura e della civilta brahmanica in contrade 
piu o meno distanti, la fondazione di citUi, I’occupazione di nuove 
regioni fatta dai discendenti della stirpe d’lksvaku. La guerra di 
Rama contro i Racsasi occupatori dclle contrade meridionali dell’ 
India, la vittoria e la conquista di Lanka (Ceylan), produssero, 
come suole avvenire delle grandi imprese, espandimento e po- 
tenza della razza pih nobile e vincitrice. 

104. — Frendendo a create i mondi. Tale non e precisamente il 
significato del vocabolo sanksipya del testo. Ma il senso pare ri- 
chiedere 1’ interpretazione a cui mi sono attenuto. S' atlribuisce qui 
a Visnu di cui Rama e un avatara, la creazione che in altri testi ii 
pill giustamente altribuita a Brahma. 

105. — In questo capitolo c\ii il vincolo logico delle idee e 
la lor connessione non sono sufficientemente aperli e manifesti. 
Dopo avere nel precedente capitolo promcsso a Yama re dei 
morli di partirsi dalla terra, e ritornare alia sua condizion di- 
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vina, Hama riandando ora nella sua menle quella promessa ri- 
mane peasoso e addolorato. In questa gli si fa innanzi Lakamana, 
c r csorta a non darsi aflanno, a mantenere ia sua promessa, ed a 
licenziarlo che egli possa rilornarsene di quaggiti alia celeste sua 
sede. Pregato dal fratello, Hama lo licenzia, e Laksmana fa ritomo 
al cielo. Ma perch6 Rama dopo la promessa fatta a Yama si roos- 
tra egli dolente e rattrislatoP Perch6 Laksmana vien cgli innanzi 
a Hama , e senza ragione apparente gli chiede egli licenza di an- 
darsene al cielo? Qui evidentemente manca un anello alia catena 
del pensiero. L' anello ^ questo. Hama ed i tre suoi fratelli sono 
parli umaoate della sostanza di Visnu ; quindi Rama nel promet- 
tere a Yama che ei ritomerk alle sedi celcsti ed alia sua natura 
divina, vcnne a prometlere implicitamente che lo stesso farebbero 
Laksmana e gli altri due minori suoi fratelli , tutti e tre si come 
egli stesso parti essenziali della sostanza di Visnu. A ci6 pensando 
or Hama a'afTanna e si contrista, e Laksmana cui dee esser nota 
la promessa fatia dal inaggior fratello, ne viene a lui e lo prega 
che conforme alia data fede gli conceda licenza di tornarsene al 
cielo. Ma tutto ci6 non si trova espresso nel testo, e convien sottin- 
tenderlo, ailinchk non rimanga lacuna nell'ordine Ic^co delle idee. 

106. — Ei parleranno con voce umana. In questo luogo parrk 
forsc discordare dal senso della mia interpretazione il no ^ che 
si trova nel verso secondo dello sloka k 6 ; ma l>en considerando , 
il senso della mia versione si trovera giqsto e logico. 

107. — La Dea Hri Vjavataya Sdvilri ecc. Tutti 

questi Esseri che qui accompagnano Hama sono o concetti morali 
0 sacre formole del sacriGzio personificati. Di questi nomi c di 
quesle personiGcazioni ho toccato in altre note , dove essi occor- 
rono. 

108. — JVei mondi Santdnaki. II vocabolo sanidnaki pare sigui- 
Gcar qui diilesi, amplistimi. I mondi [lokd) amplissimi {santdnahd) 
sarebbero i mondi prossimi al mondo di Hrabma. 
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109. — Al Gopratdra. IIo creduto dover sostituire la lezione 
Gopraldra in luogo di Gopracdra che si legge nel tcsto stam- 
palo. Gopraldra i il nome d' un luogo di pin pellegrioaggio lungo 
la riviera Sarayu e perci6 upportunissimo a qucsto luogo del 
poema. Gopraddra verrelibe a significare campi di pastura per 
gli armenli; e la sua convenicnza a questo luogo del testo pare 
quiudi meno evidente. 


FINE DELLE NOTE. 
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